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Tarsus naklonil hlavu k rameni a začal si Kormaka prohlížet, jako kdyby ho spatřil teprve teď. „Ty jsi Strážce z Řádu úsvitu,“ prohlásil pak.
„To jsem.“

„Řádu zabijáků,“ dodal čaroděj. Z jeho tónu teď byla cítit mírná nevraživost.
„To není přímo naším posláním, ale chápu, proč to čaroděj může takhle vidět.“

„To je od tebe vskutku laskavé,“ řekl Tarsus.
„Koukám, že ses rozhodl přimět tohohle starého blázna, aby litoval, že na tebe plýtval svými lektvary,“ ozval se Marcus.
„Pokud při tom neporušil Zákon, nemusí se mě obávat.“

„Nechováš se jako moudrý muž, Strážce,“ podotkl voják.
„Máš nejspíš pravdu,“ řekl Kormak. „A mám pocit, že mi moc rád vysvětlíš, proč si to o mně myslíš.“

„Pořád ještě nejsi ani natolik zdráv, ani dost silný, aby sis mohl dovolit vyhrožovat jedinému člověku, který je tady schopen tě uzdravit.“

„Já nikomu nevyhrožuju,“ opáčil Kormak. „A jenom hlupák by vyhrožoval mně.“
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OSVOBOZENÝ DÉMON
Všude kolem zuřila bouře, na tuhle roční dobu naprosto neobvyklá. Kormakovi dopadaly na tvář studené sněhové vločky. Chodidla měl mrazem ztuhlá a šaty provlhlé skrz naskrz. V žaludku mu kručelo hlady. Ta všudypřítomná zima mu vysávala z údů veškerou sílu. Přitáhl si plášť těsněji k hubenému, vytáhlému tělu, ale vítr se k němu prodral i tak. Věděl, že se moc daleko nedostane a že skončí špatně, pokud se mu co nejdřív nepodaří najít nějaký úkryt.
Odhodil si z očí pramen mírně prošedivělých černých vlasů a zamžoural do tmy. Kvůli mizernému světlu a padajícímu sněhu bylo vidět sotva na pár kroků.
Už si ani nebyl jistý, jestli nesešel z cesty, z té staré silnice, po které přísežní templáři putovávali do Svaté země. Sněhu už bylo tolik, že neviděl prastaré dlažební kameny, které položili cestáři z První říše už před tisíci lety. Zůstal ztracený v bílé pustině.
Nikdy ho nenapadlo, že by mohl zemřít zrovna takhle. Když skládal přísahu Strážce, myslel si, že jednou padne v boji s posledními ze starých ras, které vládly světu před příchodem lidí. Stál už mnohokrát tváří v tvář smrti, ať už měla podobu temné magie nebo obsidiánové skřetí šavle. Jednou ji dokonce viděl vepsanou v očích nádherné upírky. Nečekal tedy, že by mohl skončit tak strašným a přitom prozaickým způsobem. Umrznout v téhle pustině, kde jeho bratry čeká těžké hledání, pokud budou chtít získati zpátky jeho meč, ukutý v dávných dobách trpaslíky.
Ve východní Belarii by neměly být takové sněhové bouře, a to ani teď, na sklonku podzimu. Co se na nebi objevila Velká kometa, počasí se chovalo skutečně nezvykle. Třeba to bylo opravdu znamení blížícího se konce světa.
Napadlo ho, jestli má vůbec cenu dál vláčet koně bouří. Věděl, že k tomu měl nějaký důvod, ale nedokázal si vzpomenout jaký. Jako by mu tou zimou tuhl mozek stejně jako zbytek těla. Přemýšlet pro něho bylo stejně těžké jako klást jednu nohu před druhou.
Možná by si mohl prostě lehnout na zem a odpočinout si. Jenom na chviličku si položit hlavu do měkkého sněhu, dopřát odpočinek mysli a znovu sebrat síly a pak pokračovat dál. Bylo by skvělé si odpočinout…
Ne. To byla jistá cesta ke smrti. Jestli se zastaví, nikdy už se nedokáže přinutit vstát. Zmrzne a zůstane tu ležet, dokud do téhle nekonečné pustiny nedorazí jarní tání. Sněhová přikrývka by ho zahalila, jenže by ho nezahřála, ale zabila. Musí jít a nezastavovat se.
Ale co dál? V nějaké zastrčené části jeho mysli se začaly rodit zoufalé otázky. K čemu to bude? Brzy mu dojdou síly. Jeho ztuhlé nohy ho zradí a on klopýtne a upadne tak jako tak.
Vzpomněl si, o čem přemýšlel, když se rozhodoval, jestli s sebou vzít koně. Kdysi slyšel vyprávět o barbarovi jménem Kojar, který přečkal podobnou bouři tak, že rozřízl svému koni břicho a vlezl si do něj jako do spacího pytle. Kormak nevěděl, jestli tomu příběhu opravdu věří, a navíc pochyboval, že by to fungovalo, ale měl snad jinou naději?
Zvedl nohu a položil ji před sebe. Jen jít pořád dál. Jeden krok za druhým. Zažil koneckonců i horší chvíle. Už tolikrát si myslel, že přišel jeho konec, a přece to pokaždé přežil. A toho se musí držet. Je třeba vystopovat toho, kdo ukradl amforu, a on to dokáže. Nádoba s uvězněným démonem nesmí padnout do nepovolaných rukou. Pradávné zlo jménem ghúl nesmí znovu vstoupit do tohoto světa.
Zaklel. V Saladaru už byl tak blízko. Dopadl bandu lupičů a málem už tu amforu měl. Jednomu z nich se ale podařilo utéct, zatímco se Kormak potýkal s ostatními, a vzal s sebou i zapečetěnou kovovou nádobu, ve které byl ghúl uvězněný. Všechny ostatní pobil, ale ztratil při tom tolik času, že mu ten jediný uprchlík unikl. Kdyby tak byl tehdy jen o vteřinu rychlejší. Touhle dobou už mohl být na cestě zpět i s amforou a netrčel by tady v té proklaté, mrazivé pustině.
V dálce uslyšel vytí. Jeho kůň, unavený stejně jako on, nervózně zafrkal. V těchto studených krajích někdy hlad přinutí vlky k útoku na člověka. A možná je vede něco horšího. Už se setkal s inteligentními bytostmi, které rády lovily s vlčími smečkami, a dokonce je občas zabíjel, když byl k tomu vyzván. Říkalo se, že taková stvoření se vyskytují v Temných horách, a ty odtud nejsou daleko. Teď už musí být někde blízko hranic Belarie s Valkyrií.
Kdyby ta bouře konečně ustala, možná už by viděl jejich vrcholky. Při myšlence na vlky podvědomě sáhl po meči, který mu visel na rameni. Ruce měl tak ztuhlé, že sotva dokázal nahmatat, kde začíná a kde končí, ale nerozeznal už jeho povrch.
Vítr ho šálil. Nebyl schopen odhadnout, z jaké dálky vytí přichází. Vyřítí se obrovský šedý tvor z šera přímo před ním, nebo je smečka několik mil odtud na stopě něčeho úplně jiného? Představa zápasu pro něj byla skoro vítaná. Zahřál by ho, a pokud by přišla smrt, byla by rychlá a poctivá.
A co je tohle? Měl pocit, že přímo před sebou na krátký okamžik spatřil mezi vločkami sněhu záblesk světla. Přesvědčoval sám sebe, že si to jen namlouvá, že je to jen výplod jeho fantazie vyvolaný tou příšernou zimou.
Tady žádná světla nejsou. Je to pusté místo bez sebemenší naděje na lidské osídlení a Kormak je jediná, poslední živá lidská bytost na téhle ledové pláni. Žádné světlo tu zkrátka nemůže být.
Vytí se ozvalo znovu a tentokrát blíž, tím si byl jistý. Plahočil se dál sněhem a připadalo mu, jako by se vlekl do kopce. Těžko říct, jestli to tak opravdu bylo, v bouři už ztratil pojem o směru i orientaci. Podle toho, jak těžké měl nohy a jak měl pořád blízko k pádu, usoudil, že je na nějakém svahu. Možná už je i na vrcholu.
Tamhle, už zase. Znovu zahlédl nějaké světlo. Tam dole něco je. A taky ucítil kouř, nebo to snad byla další z jeho klamných představ?
Myslel na vlky. Myslel na světlo. Byl by to krutý žert, kdyby ho dostali právě ve chvíli, kdy má útočiště nadosah. Chtělo se mu smát. Dokázal však ještě natolik jasně uvažovat, aby si připomněl, že byl vycvičen jakékoliv citové projevy potlačovat. Mimo to neměl žádnou jistotu, že to světlo představuje bezpečí. Mohl to být oheň, kolem něhož sedí v kruhu zabijáci, nebo dílo někoho ještě mnohem horšího, které mělo lákat osamělé poutníky do záhuby.
Jenže byl by na tom hůř než teď, i kdyby se ukázalo, že ti u ohně jsou zabijáci nebo bytosti lačnící pochutnat si na jeho mase nebo možná i na jeho duši? Pokud by to byli lidé, mohl s nimi bojovat a sebrat jim jejich oheň, a jestli jsou to nějaké stvůry… no, takové ho přece učili zabíjet učitelé, kteří byli v tomhle umění mistry.
Klopýtal dál a světlo zmizelo. Jaká krutá síla si to s ním pohrává, že ji těší vzbuzovat v něm naději, jen aby ji vzápětí zase udusila? Šlapal dál směrem, odkud si myslel, že světlo přicházelo, a pořád se mu zdálo, že cítí kouř. Jeho kůň zaržál, jako kdyby i on cítil blízkost bezpečí. Začal se usilovně drát kupředu, stejným směrem jako Kormak, a to Kormakovi dodalo jistotu. Je na správné cestě. Nechal zvíře, aby ho táhlo za sebou.
Kůň prodloužil krok, takže mu Kormak sotva stačil. Byl to útěk před vlky i touha dostat se co nejrychleji k tomu, co mohlo být v představách koně bezpečným rájem – ale pořád tu byla možnost, že v tom šeru jdou špatným směrem. Kormak zakopl a málem upadl.
Věděl, že už je hodně blízko okamžiku, kdy nebude schopen jít dál, a v každém případě je už příliš slabý na to, aby bojoval s vlky, kdyby ho dohonili. Byl u konce svých sil. Jediné, co mohl dělat, bylo snažit se držet krok s koněm a doufat, že ho zvíře nestrhne k zemi. Nebyl si jistý, jestli by ještě dokázal vstát, kdyby k tomu došlo.
Před nimi se ze sněhové vánice a nočního šera vynořilo něco velkého, co jim bránilo pokračovat v cestě. Jeho ztuhlému mozku chvíli trvalo, než si uvědomil, že je to mohutná kamenná zeď. Začal po ní šmátrat zmrzlýma rukama v silných rukavicích, ale nenašel v ní žádný otvor, a tak se začal plahočit po jejím obvodu, dokud neobjevil bránu. Byla to velká dřevěná brána a zdálo se, že je zavřená. Z místa, kde se teď nacházel, už nebylo kam jít dál. Zabušil na bránu a zakřičel, ale pochyboval, že ho v tom kvílení větru někdo uslyší.
Nahlas se zasmál. Dovlekl se až sem, jen aby mu bylo nakonec odepřeno vstoupit dovnitř. Ne. On se nevzdá. Nemotorně se vytáhl do sedla. Kůň pod jeho vahou zaprotestoval. Byl stejně vyčerpaný jako Kormak. Nedbal na to. Přitáhl mu uzdu a kůň se vzepjal. Pobídl ho, aby kopyty zabušil na bránu, a kůň se celou svou váhou opřel do jejích dřevěných křídel. Kormak tušil, že zdejším pánům se jeho počínání asi moc líbit nebude, ale právě teď měl jiné priority. Kůň bušil kopyty na bránu znovu a znovu, ale ta se ani nehnula. Vypadalo to, že ji postavili, aby odolala i beranidlu. Kormak nepřestal, dokud kůň nebyl úplně vysílený.
Zmučeně se sesul v sedle. Veškerá jeho energie byla ta tam. Měl dojem, že za branou slyší hlasy, a snažil se napřímit, ale tělo ho zradilo. Přemohla ho závrať a obklopila ho tma.
Probudil se na lůžku. Bylo tvrdé a sukovité, ale hřálo. Nacházel se v místnosti s dřevěnými okenicemi a těžkými závěsy. V jednom rohu hořel v krbu oheň. Ležel pod hromadou přikrývek a kožešin. První, co ho napadlo, bylo, kde má svůj meč.
„Lež klidně, cizinče,“ ozval se odkudsi starý, sípavý hlas. „Jsi vyčerpaný a tvé končetiny by mohly utrpět značnou újmu v místech, kde je ohlodali duchové mrazu.“

Hlas měl divný přízvuk, ale vcelku srozumitelně hovořil jazykem kupců ze Svaté stezky. Kormak vzhlédl a střetl se s pohledem vysokého, vyzáblého starce s plnovousem upraveným do dvou pramenů, který v jedné ruce držel svícen s hořící svící. Na krku mu viselo množství amuletů. Na všech byly vidět znaky Starších a různé mystické symboly; stejně tomu bylo i u tuctech prstenů, které tížily jeho prsty. Za ním stál urostlý voják v plášti s motivem vzpínajícího se gryfa.
„Kde to jsem?“ zeptal se Kormak.
„K jakému to politováníhodnému klišé se všichni lidé v téhle situaci uchylují,“ poznamenal stařec svým sípavým hlasem.
„Odpovíš mi na mou otázku, nebo budeš pokračovat v těch vzdělaneckých žvástech?“ zeptal se Kormak.
„Jsi v sídle lorda Tomase z Malaridu,“ řekl stařec. Kormak se ze všech sil snažil nedat najevo, že mu to jméno něco říká. Byl to právě lord Tomas, kdo najal lupiče, kteří ukradli amforu. Vypadalo to, že náhodou zakopl přesně o to místo, které hledal. Ani ho to nepřekvapilo. Právě sem se celou tu dobu snažil dostat.
„Jsem tedy zpátky na Svaté stezce?“

„Máš štěstí, že vůbec žiješ,“ řekl stařec.
„To vím také,“ připustil Kormak. „Jak jsem se sem dostal?“

„Slyšeli jsme bušení na bránu. Tady Tarsus trval na tom, že je to třeba prověřit. Bál se, že by mohlo jít o útok skřetů,“ řekl voják. Byl to urostlý muž s vyholenou hlavou a bohatou sbírkou starých jizev. „Náš milý Tarsus je velice nervózní muž. Přestože tvrdí, že dovede číst ve hvězdách a předpovídat budoucnost, nevyčetl, že místo skřetů přijdeš ty.“

„Od konce války, kdy národy odešly na východ, už nikdo v těchto končinách skřety nespatřil,“ namítl Kormak.
„Ty to víš, já to vím, ale tadyhle náš učený přítel to očividně neví,“ ušklíbl se voják.
„Buď zticha, Marcusi,“ řekl čaroděj. „Umíš se jen vysmívat lidem, kteří jsou mnohem vzdělanější než ty.“

„Kde mám meč?“ zeptal se Kormak.
„Snad bys ho nechtěl vzít na tohohle scvrklého staříka. Bylo by to krajně nezdvořilé, po tom, co ti zachránil život,“ řekl Marcus.
„K tomu nemám důvod,“ odpověděl Kormak a pomyslel si: Možná. Zatím.
„Co pohledáváš v těchto končinách?“ Starý muž určitě musel věděl o Kormakově řádu. „Slyšel jsem zvěsti, že se v Temných horách potulují vlci, kteří chodí po dvou jako lidé. Proslýchá se, že se měsíční psi vzbouřili proti svému pánovi, králi Sturmbrandovi z Valkýrie, a ti zplozenci odporné měsíční magie jim ještě pomáhají. Že by to byli oni, koho hledáš?“

„Můj meč. Kde je?“

Tarsus naklonil hlavu k rameni a začal si Kormaka prohlížet, jako kdyby ho spatřil teprve teď. „Ty jsi Strážce z Řádu úsvitu,“ prohlásil pak.
„Jo jsem.“

„Řádu zabijáků,“ dodal čaroděj. Z jeho tónu teď byla cítit mírná nevraživost.
„To není přímo naším posláním, ale chápu, proč to čaroděj může takhle vidět.“

„To je od tebe vskutku laskavé,“ řekl Tarsus.
„Koukám, že ses rozhodl přimět tohohle starého blázna, aby litoval, že na tebe plýtval svými lektvary,“ ozval se Marcus.
„Pokud při tom neporušil Zákon, nemusí se mě obávat.“

„Nechováš se jako moudrý muž, Strážce,“ podotkl voják.
„Máš nejspíš pravdu,“ řekl Kormak. „A mám pocit, že mi moc rád vysvětlíš, proč si to o mně myslíš.“

„Pořád ještě nejsi ani natolik zdráv, ani dost silný, aby sis mohl dovolit vyhrožovat jedinému člověku, který je tady schopen tě uzdravit.“

„Já nikomu nevyhrožuju,“ opáčil Kormak. „A jenom hlupák by vyhrožoval mně.“

„Má pravdu, Marcusi,“ řekl čaroděj. „Ten, kdo zabije Strážce, ho o moc dlouho nepřežije. Jeho řád je tím nejpomstychtivějším řádem, co znám, a vždycky si dovedou najít ty, kteří jim uškodili.“

„Zdá se, že jsme vykročili špatnou nohou,“ řekl Kormak. „Omlouvám se za svůj tón a děkuji vám za pomoc. Zachránili jste mi život. To vám nezapomenu.“

Čaroděj se rozkašlal a přikryl si ústa bílým kapesníkem. Když ho odtáhl, byla na něm krev. Pokrčil rameny a nasadil téměř omluvný výraz. Chvíli mlčel a pak řekl: „Rádo se stalo, Strážce. Totéž bych udělal i pro kohokoli jiného. Pokud jsem tě před chvílí nějak urazil, omlouvám se.“

„A můj meč?“ zeptal se Kormak.
„Jsi neodbytný,“ řekl voják.
„Jeho řád pro tyhle zbraně žije a umírá,“ vysvětlil čaroděj. „Nejhorší zločin, kterého by se mohl dopustit, je ztratit svůj meč.“

Opět se rozkašlal. „Tvá zbroj, amulety a zbraně jsou v opatrování lorda Tomase. Stejně jako tvé zlato. Všechno je u něj. Nic se ti neztratilo. Tvé artefakty jsou velmi cenné. Věř mi, že lord Tomas ví o takových věcech víc než většina lidí.“

„Co jsem vám dlužen?“ zeptal se Kormak.
„Nic,“ odpověděl čaroděj. „Jak jsem řekl, udělal bych to pro kohokoli. Teď vypij tenhle odvar a odpočívej, pokud se chceš uzdravit a znovu nabýt sil. Nedovolím, aby moje léčení přišlo nazmar kvůli zánětu pohrudnice a sípavé smrti.“

Zvedl se a oba muži se měli k odchodu. Čaroděj ještě ukázal bradou na karafu a šálek na stolku vedle postele. „Vypij to,“ připomněl.
„Udělám to,“ řekl Kormak a dal jasně najevo, že rozhodne sám. „Ale nejprve si musím promyslet několik věcí a věnovat patřičný čas modlitbě.“

Nechtěl přímo říkat, že se nehodlá nechat kýmkoli přinutit vypít nějaký lektvar bez ohledu na to, jak dobromyslný se dotyčný člověk jeví. Byly tu cítit podivné proudy, i když on sám byl příliš slabý na to, aby se v nich vyznal. Ve chvíli, kdy ho ta myšlenka napadla, jako by se s ním místnost začala otáčet. Přidržel se lůžka a neříkal nic, rozhodnutý nedat najevo svou slabost. Nechtěl, aby někdo viděl, jak je zranitelný.
Pokud si toho některý z obou mužů všiml, nedal nic najevo. Vyšli ven a Kormak byl rád, že jsou pryč.
Jakmile byl čaroděj za dveřmi, Kormak se pokusil vstát. Točila se mu hlava a žaludek se mu svíral nevolností. Někdo mu dal k lůžku mísu a on se k ní naklonil a vyzvracel se. Uvědomil si, že je mu zima, celý se třese a místnost se kolem něj točí.
Čaroděj nelhal, když říkal, že Kormak je v mizerném stavu. Tak zle mu nebylo od té doby, co ho zranila nečistá čepel skřetí šavle. Dobelhal se k oknu a roztáhl závěsy. Venku viděl jen noční tmu a sníh. V komíně nepřestával skučet vítr. Uvědomil si, že měl opravdu velké štěstí, že je ještě naživu.
Prohlédl si prsty na rukou. Nikde žádná zjevná známka omrzlin, za což byl vděčný. Jeho život zcela závisel na schopnosti zacházet s mečem. Dopotácel se ke krbu a tam se na chvíli zastavil, aby se ohřál. Někdo v něm pořádně přiložil a horko na přední straně těla mu pomohlo o to víc si uvědomit chlad na zádech.
Přesto zašťoural v ohni pohrabáčem, aby se ještě víc rozhořel, a vychutnával si dotyk horkého kovu v dlani. Nechal ho zchladnout, dovrávoral k lůžku a položil železnou tyč na stolek vedle něj. Prohlédl si alchymistovu karafu, která stála vedle šálku. Odzátkoval ji a nechal si skápnout jedinou kapku jejího obsahu na prst. Přičichl k ní a rozeznal vůni pelyňku a ptačince, dvou bylin, které užívají mastičkáři po celém světě k léčení stavů, v jakém se teď nachází on. Strčil si prst do úst a dotkl se kapky lektvaru jazykem. Necítil nic špatného, a tak se odvážil kapku slíznout a čekal, co to s ním udělá.
Když se ani po patnácti minutách nic nezměnilo, nalil si trochu lektvaru do šálku a vypil ho. Počkal dalších pár minut a cítil, že horečka mírně klesla. Žádné jiné účinky nezaznamenal, proto vypil i zbytek. Lehl si a podepřel se na polštářích. Cítil, jak lektvar začíná účinkovat, a nechal se přemoci spánkem.
Zvuk kradmého otevírání dveří ho okamžitě probral. Pootevřel oči na štěrbinu a zadíval se ke dveřím. Nehýbal se. Ve svém zuboženém stavu potřeboval proti možnému útočníkovi všechny výhody, které se nabízely, a moment překvapení vždycky patřil k těm nejspolehlivějším. Viděl temné obrysy nějaké postavy, jak se k němu blíží. Pokradmu sevřel do ruky pohrabáč. Když vetřelec došel až k posteli, Kormak se vymrštil a popadl ho za krk.
„Takže jsi vzhůru,“ ozval se ženský hlas, překvapivě hluboký.
„Kdo jsi?“ zeptal se Kormak.
„Měli pravdu, když říkali, že jsi podezíravý.“

„Možná ještě podezíravější,“ přisvědčil Kormak. „Pořád jsi mi neodpověděla na otázku a mohu tě ujistit, že tvůj život závisí na tom, jak dobře mi odpovíš.“

„Nejsem zloděj,“ řekla. „Jen jsem se chtěla podívat na toho záhadného hosta, kterého k našemu prahu přihnala vánice.“

„Tvé jméno, paní. Moje trpělivost není bezedná“

Zasmála se, jako by ji to pobavilo. „Jsem lady Kathea. Ten čaroděj, který tě opatroval, mi slouží, nebo přesněji – slouží muži, jenž je mým manželem.“

„A to jste se rozhodla vstoupit do mého pokoje uprostřed noci, jen abyste se ujistila, jestli dobře odvedl svou práci?“

„Přiznávám, že jsem byla spíš zvědavá,“ řekla. „Ještě nikdy jsem žádného Strážce neviděla. Četla jsem o nich samozřejmě ve starých příbězích, ale vždycky jsem si myslela, že je to jen legenda. Řád rytířů, kteří přísahali bojovat se Stínem a bránit lidstvo před Pradávnými. To zní spíš jako pohádka než něco, s čím se může člověk setkat za bílého dne.“

„Můj řád skutečně existuje, paní, ale nejsme takoví hrdinové, o jakých jste četla v příbězích.“

„To mě nepřekvapuje.“ Povzdechla si. „Život je plný zklamání. Vadilo by ti, kdybych zapálila svíčku? Nevidím ve tmě tak dobře jako ty.“

„Zapal, ale žádné prudké pohyby.“

Odstoupila od něj a přešla ke krbu. Třískou zapálila svíčku a vrátila se ke Kormakovi. Svíce byla z včelího vosku, ne lojová, což znamenalo, že žena nebo její muž jsou zámožní lidé. To ale poznal i bez svíčky. Skutečnost, že mají ve svých službách čaroděje, byla dost výmluvná sama o sobě. Žena se posadila do téhož křesla, kde předtím seděl čaroděj Tarsus. Světlo svíčky jí ozářilo tvář a Kormaka nijak nepřekvapilo, když viděl, že je krásná. Hned zpočátku mu něco v jejím hlase a pohybech i její sebejistota prozradily totéž.
„Jste docela pohledná,“ řekl a prohlížel si její zlatavé vlasy, vystouplé lícní kosti a velké oči.
„A ty jsi na řeholníka velmi dvorný.“

„Nejsem řeholník, paní. Jsem voják.“

„A vedeš válku se Stínem.“

„To je příliš dramatický pohled na věc.“

„Přijde mi zvláštní, že se někdo jako ty z ničeho nic objeví právě tady a právě teď. Proč jsi sem přišel? Koho hledáš?“

„Hledal jsem přístřeší ve sněhové bouři.“

Naklonila hlavu k rameni a velmi pečlivě si ho prohlížela. „Nedokážu říct, jestli lžeš, nebo ne,“ prohlásila nakonec.
„Proč bych měl v takové věci lhát?“

„Protože patříš k řádu, který loví lidi a čaroděje a pídí se po spoustě dalších věcí, a teď jsi tady. To je opravdu zvláštní shoda náhod.“

„Jak to myslíte?“

„Nemohu uvěřit, že ses objevil uprostřed téhle zapomenuté pustiny jen tak, bez důvodu.“

„Poslali mě, abych našel něco, co bylo zcizeno, paní.“ Sám nevěděl, proč jí to říká, ale byl unavený a právě tohle mu přišlo na jazyk a on cítil potřebu mluvit. Možná to zavinil ten lektvar a jeho nemoc.
„A možná zabít někoho, kdo to přikázal ukrást?“ Ta otázka měla ostrý podtón, znamení nervozity a neblahé předtuchy.
Do čeho jsem se to dostal, napadlo Kormaka.
„Už jsem řekl příliš.“

„Ne, neřekl. Nemám s tebou žádné špatné úmysly.“

„To jsem opravdu rád.“ Naklonila se k němu blíž, a on, aniž by věděl, proč to dělá, natáhl ruku a odhrnul pramen vlasů, který jí spadl do očí. Tak silně vnímal měkké křivky jejího těla. Napadlo ho, proč vlastně s tou ženou flirtuje. Pokud je opravdu manželkou zdejšího pána, jak říkala, bylo to nanejvýš nebezpečné počínání. Právě proto to nejspíš bylo tak lákavé. A situace tomu nahrávala. Byla noc. Byli v jeho pokoji. Byl pod vlivem lektvaru, který předtím požil.
„Nejsi takový, jakého jsem si tě představovala,“ řekla. Hlas měla tichý a hloubavý.
„A co jste čekala?“

„Šílence a zabijáka.“

„Já jsem zabiják, paní. Zabiják, který přemýšlí o tom, proč jste ho navštívila sama a potmě.“

Vypadala, jako by chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela a zavrtěla hlavou. „Pochybuji, že jsem moudřejší, než jsem byla, když jsem sem přišla, ale neměla bych ti už odpírat klid, Strážce.“

Vstala a zamířila ke dveřím. Svíčku si vzala s sebou. Když vyšla ven, odešlo s ní víc než jen světlo. Kormak ještě dlouho ležel ve tmě, naslouchal kvílení větru a díval se, jak oheň dohasíná. I když byl unavený, spánek nepřicházel. V jednu chvíli měl pocit, jako by slyšel křik, ale to mohlo být jen skučení větru nebo sen, který se na hranici bdění a spánku dere na svět.
Když se probudil, vítr venku pořád ještě kvílel. Vstal a dovrávoral k oknu. Rozhrnul závěsy. Venku už byl den, ale kvůli bouři pořád nebylo skoro nic vidět. Díval se, jak vločky rychle a těžce dopadají na nádvoří. Měl dojem, že v chumelenici rozeznává vysoké kamenné hradby. Bylo zřejmé, že je v opevněném sídle, a to v hodně velkém opevněném sídle. Točila se mu hlava, měl pocit, jako by v ní měl prázdno, a pořád se cítil slabý. Někdo v noci vešel do pokoje a přiložil na oheň. Vyděsilo ho, že se nevzbudil. Obyčejně spal velmi lehce a probudit ho dokázal i sebemenší zvuk. Je tedy v horším stavu, než si myslel.
Uslyšel na chodbě kroky a zamířil zpátky k lůžku. Když Tarsus vstoupil dovnitř, už na něm zpříma seděl.
V denním světle vypadal čaroděj ještě starší než v noci. Tvář měl zbrázděnou hlubokými rýhami a stopami bolesti. Vějířky vrásek kolem jeho očí tvořily hluboké příkopy. Vlasy měl špinavě šedé a bělmo očí zažloutlé. Kormak si všiml, že má dlouhé nehty, jako nosí šlechtici z Východu a vzdělanci, kteří rádi ukazují, že nemají zapotřebí vykonávat manuální práci nebo zacházet se zbraní.
„Uzdravuješ se rychleji, než jsem čekal,“ řekl Tarsus. „Musíš být hodně silný muž.“

Kormak se na něho podíval. „Přišel jsi mě zkontrolovat?“

„Přesně tak. Mé pověsti by zrovna neprospělo, kdybych tě zachránil před umrznutím, a ty jsi pak zemřel na něco jiného.“

„Tvoje pověst je pro tebe asi hodně důležitá?“

„Ty čaroděje moc v lásce nemáš, co, Strážce? Asi je to pochopitelné.“

„Viděl jsem už čaroděje napáchat hodně zla.“

„Zlo nepochází jen od nás, pane.“

„To je naprostá pravda.“

Čaroděj povytáhl své ježaté obočí. „Nečekal bych, že to přiznáš.“

„Jenom hlupák si odmítá připustit, co vidí na vlastní oči,“ řekl Kormak.
„To, co vidíme, může být někdy jen iluze.“

„Až dosud jsme si vedli dobře, čaroději. Už jsme málem dospěli ke shodě, a ty to teď musíš pokazit svými iluzemi.“

Tarsus se usmál. „Mluvil jsem o iluzích, ale můžeme na to zapomenout. Teď bych si prohlédl tvoje ruce.“

„Fungují docela dobře.“

„Nicméně bych si rád prohlédl svou práci.“

Kormak opatrně natáhl ruce. Dobře věděl, že existují kouzla, která se aktivují dotykem. Neměl u sebe své amulety ani žádnou zbraň a pořád nevěděl, jak dalece může těmhle lidem důvěřovat. Čaroděj ho vzal za ruce a obrátil je. Když si je prohlížel, přimhouřil oči. Jeho vlastní dlaně byly chladné.
„Výborně,“ řekl nakonec. „Žádné viditelné poškození. Budeš ovládat meč stejně jako dřív. Tedy velmi dobře a zkušeně, předpokládám.“

„Čekáš snad, že bych to mohl v blízké době potřebovat?“

„To je divná otázka, Strážce.“

„I mně už bylo, co jsem sem přišel, položeno několik divných otázek.“

Čaroděj naklonil hlavu k rameni. Amulety na krku mu zacinkaly. „A kdo ti je položil?“

„Mezi jinými třeba ty sám.“

„Tohle je kraj odloučený od většiny světa. Lidé jsou tady přirozeně zvědaví.“

„Překvapilo mě, že jsem se setkal s čarodějem tak daleko od hustě osídlených míst.“

„Opravdu? To sis myslel, že už je tvůj řád všechny povraždil?“

Kormaka napadlo, jestli spolu lady Kathea a Tarsus po její návštěvě mluvili. „Přijde mi zvláštní, že se učenec rozhodne žít tak daleko od velkých měst a knihoven.“

„Takže jsi další z těch, kteří si myslí, že čarodějové opouštějí města jen tehdy, mají-li co skrývat?“

„Ano, něco takového mi skutečně proběhlo hlavou.“

„Pak je to asi značně podezíravá hlava, jak se zdá. Pro člověka tvé profese je to ale nejspíš přirozené.“

„Proč tady žiješ?“

„Budu ti muset ukázat knihovnu mého mecenáše a jeho sbírky, až ti bude lépe. Pak snad pochopíš, proč.“

„Tvého mecenáše?“

„Lord Tomas je sběratelem prastarých artefaktů a je to velice vzdělaný muž, svým osobitým způsobem.“

„Setkám se s ním brzy?“

„Vypadáš, že už jsi natolik zdráv, že můžeš vstát z lůžka, takže si myslím, že ano. Pravděpodobně tě pozvou, abys s námi povečeřel.“

Kormak na čaroděje tvrdě pohlédl. Stařec na něj upřel své kalné oči. Zakašlal a na jeho rtech se opět objevila krev. Viděl, že si toho Kormak všiml.
„S vlastním uzdravováním mám mnohem větší potíže než s uzdravováním druhých,“ řekl. Vstal a belhal se ke dveřím. Než vyšel, ještě se ohlédl. „Nejsem ten, koho hledáš,“ řekl. „A je jedno, co si myslíš.“

Dveře se za ním zavřely a Kormak slyšel, jak cvakl zámek.
Sloužící přinesli Kormakovi čisté, teplé šaty. Byly sice šité pro muže přibližně jeho výšky, ale povážlivě širšího v pase. Sluha ho pak odvedl chodbami do jídelny. Doprovázeli je dva ozbrojení muži. Oba vypadali, že své práci rozumí, což jen potvrzovaly jejich zbraně i výstroj, a nespouštěli Kormaka z očí. Nepochyboval, že nedaleko budou další ozbrojenci.
Sídlo bylo větší, než čekal. Chodby se rozbíhaly všemi směry a architektura odpovídala slohu První říše, jen čisté a prosté linie, ne ten přeplácaný, nevkusný styl se samými znaky Starších a obludnými chrliči, který měli v oblibě ti, kdo v tomto věku světa vládli Západu. Celá budova byla značně rozsáhlá a rozléhala se ozvěnou, jako by byla poloprázdná. Cestou míjejí sloužící a stráže, jejichž počet by na západě odpovídal docela slušné družině středně postaveného šlechtice. Ale v těchhle rozlehlých prostorách se skoro ztráceli.
Všichni sloužící na sobě měli tuniky se znakem gryfa a stěny zdobily korouhve se stejným motivem. Kormak ho tu a tam zahlédl i vytesaný do prastarého zdivá, což znamenalo, že buď tady rodina lorda Tomase žije už hodně dlouho, nebo – což bylo pravděpodobnější – že znak gryfa převzali od dřívějších obyvatel sídla.
Sluha ho dovedl do rozlehlé síně s několika stoly, z nichž pouze jeden byl obsazený. Byl stejně jako všechny ostatní dost velký, aby se k němu pohodlně vešel tucet stolovníků, ale seděli u něj jen čtyři lidé, všichni shluknutí kolem jeho čela, a za nimi stál zpěvák s harfou v ruce.
Tři z přítomných Kormak znal: byli to Tarsus, lady Kathea a muž ustrojený jako potulný nájemný rytíř. I on očividně Kormaka poznal. Byl to jeden z lupičské tlupy, kterou Kormak na příkaz řádu pronásledoval. Ten, co se mu v Saladaru podařilo uprchnout. Teď z Kormaka nespouštěl oči. Strážce si byl velmi dobře vědom, že muž je ozbrojen, zatímco on sám ne. Šlechtic v čele stolu musel být sám lord Tomas. Byl to vysoký, dobře rostlý muž se stříbrnými vlasy. Vyzařovala z něj autorita. Měl způsoby urozeného muže pohybujícího se v domácím prostředí.
Oči lady Kathey se na okamžik setkaly s Kormakovým pohledem; mírně se začervenala a odvrátila se. Kormak by moc rád věděl, co se to tu děje.
Všichni podle starosvětského obyčeje venkovské šlechty vstali, aby příchozího pozdravili. Uklonili se a lord Tomas je navzájem představil ve formální hardičtině. Zloděj se údajně jmenoval Wesley. Po úvodních zdvořilostech se všichni posadili a sloužící začali nosit jídlo a nalévat víno.
„Zahraj nám něco, Ivane,“ řekl lord Tomas a zpěvák hrábl do strun. Hrál tiše a velice dobře. Byla to stejná melodie, jakou Kormak slýchal hrát na dvoře krále Branda, když starší z hostů zatoužili slyšet oblíbenou píseň z dob svého mládí.
„Tak ty jsi z Taureje, sire Kormaku,“ ozval se lord Tomas.
„Z Aquileje, pane,“ odpověděl Kormak. V duchu si říkal, kdy se asi dostanou k hlavnímu tématu večera. Nepochyboval, že když je u stolu Wesley, lord Tomas moc dobře ví, co je Kormak zač a proč sem přišel.
„Myslel jsem si, že nepatříš ke slunečnímu lidu. Ale tvůj řád má přece svou kolébku v Taureji, v klášteře na hoře Aethelas.“

„Přesně tak,“ přisvědčil Kormak.
„Jeho kapituly jsou po celých Severních královstvích,“ vysvětlil Tarsus. „A kdysi bývaly i daleko za jejich hranicemi. Říká se, že moc tvého řádu už nesahá tak daleko jako dřív, ačkoliv skutečnost, že jsi tady, to popírá.“ V jeho hlase bylo znát jisté uspokojení.
Kormak se díval z jednoho na druhého. Měl pocit, že je obklopen samými nepřáteli. Kolem stěn stály stráže a všichni kromě něho byli ozbrojeni. Navíc byl pořád fyzicky hodně slabý. Nebylo příliš pravděpodobné, že by lord Tomas nevěděl, kvůli čemu sem přišel. A přece se ho doposud nikdo nesnažil zastrašovat. Ošetřili ho a laskavě o něj pečovali. Něco takového vůbec nečekal.
„Kormak. Zdá se mi, že jsem to jméno už slyšel,“ řekl lord Tomas. „Jeden z tvého řádu se proslavil ve Válce se skřety. Pokud si vzpomínám, nějaký horal toho jména zachránil králi Brendanovi život. Byl jsi to ty?“

„Byl jsem tam. Pomáhal jsem ochránit krále. Nebyla to jen moje práce.“

„V příbězích se to vypráví jinak. Podle písní potulných pěvců jsi stál na hoře skřetích mrtvol a chránil zraněného krále, když vás našli.“

„Jako jediný z jeho ochránců jsem to přežil. Zbytek zveličili básníci.“

„To je zvláštní,“ řekl Wesley. „S tím jménem jsou spojené i další historky, a ne všechny jsou právě pěkné.“ Lord Tomas udělal krátké, výmluvné gesto, aby ho zarazil. „No tak, Wesley, odpusťme si u tohoto stolu veškeré nepříjemnosti. Všichni jste mými hosty. Byl bych rád, kdybychom, dokud jsme v mém příbytku, všichni zůstali přáteli.“

Wesley se usmál. Nebyl to příjemný úsměv. Kormak si ho pečlivě prohlížel. Byl to statný, silný muž s velice světlou pletí, která se díky jeho uhlově černým vlasům, vousům a obočí zdála ještě bledší. Měl ležérní, sebejisté vystupování.
„Vaše společenství je pro mě trochu záhadou,“ řekl Kormak. „Jak se stalo, že se dali dohromady dva tak rozdílní lidé?“

Nadešla chvíle začít rozplétat zdejší tajemství. Lord Tomas se podíval z Kormaka na Wesleyho a zdálo se, že dospěl k rozhodnutí.
„Jsem sběratel, sire Kormaku. Máme tuto zálibu v rodu. Naši sbírku založil můj děd. Můj otec ji rozmnožil a předal ji mně. Já jsem také odvedl svůj skrovný díl práce na její správě a rozšíření.“ V hlase stárnoucího muže bylo znát opravdové nadšení.
„Co sbíráte?“ zeptal se Kormak.
„Starověké artefakty. Staré knihy. Předměty okultního významu pocházející z celého světa. Mám pláště, které utkali Pradávní. Mám knihovnu obsahující svazky a svitky z První říše, všechny psané vznešenou solarštinou. Mám amulety a hůlky a berle ze Starého světa. Tabulky psané runovým písmem, které patřily velkému králi a čaroději Solareonovi. Mám zbraně a výstroj ukuté trpaslíky, z dob, kdy ještě pracovali pro lidi. I ty máš ve svém vlastnictví podobné předměty. Nemohl jsem si jich nevšimnout, když tě nesli mou branou dovnitř.“

„To je fascinující.“

„Domnívám se, že tvůj řád má na hoře Aethelas podobnou sbírku. Troufám si říct, že má vlastní sbírka by se jí mohla jednou vyrovnat.“

„To je úctyhodný cíl,“ pravil Kormak.
„Můj manžel utratil celé jmění, aby získal nové exempláře do své sbírky,“ ozvala se lady Kathea. Ani zdaleka to nevypadalo, že je manželovými zájmy nadšená. Její krásnou tvář kazil zamračený výraz. Přejela si špičkou dlouhého nehtu po plných rtech.
„Naštěstí, má drahá, si to mohu dovolit,“ řekl lord Tomas. „Moje rodina vlastní rozsáhlé pozemky po celé východní Belarii a mí zprostředkovatelé dokázali, že jsou neobyčejně zdatnými obchodníky. Podařilo se jim moje dědictví znásobit. Můžu si dovolit oddávat se svým zálibám.“

„Nezeptali jsme se sira Kormaka, co ho přivádí do tohoto koutu světa,“ ozval se Tarsus nevrlým tónem a s nevraživým výrazem. Vypadalo to, že i on by se rád dobral k jádru věci. „Honíš se za někým, Strážce, nebo hledáš nějakou stvůru, která porušila Zákon?“

„Poslali mě, abych získal zpět něco, co bylo zcizeno,“ řekl Kormak a nespouštěl oči z Wesleyho. „Shodou okolností jistý starodávný artefakt. Jeden rybář z Ostrovů zapadajícího slunce ho vyzdvihl ze dna Velkého oceánu a od něj putoval ke správci muzea v Tanaaru. Ten poznal, o jaký předmět se jedná, a poslal pro někoho z mého řádu, aby se o něj postaral. Zatímco jsem byl na cestě, muzeum bylo vyloupeno a jeho správce zavražděn. Lupiči utekli i s kořistí.“

„A o co šlo?“ zeptal se lord Tomas. V očích měl zvláštní lesk.
„O prastarou amforu z dob císaře Solareona. Byl v ní uvězněn ghúl, jeden z démonů, kterým se kdysi říkalo zloději těl.“

„Proč by chtěl někdo takový předmět získat?“ zeptala se lady Kathea. Při tom se na svého muže tvrdě podívala. Kormak vycítil napětí.
Přejel očima z Wesleyho na Tarsuse a pak na Tomase; na každém z nich na chvíli spočinul pevným pohledem. „To nevím. Bytost, která je uvězněna uvnitř amfory, je nesmírně nebezpečná. Vlastnictví amfory představuje velkou hrozbu pro tělo i duši.“

„Domnívám se, že je to jen otázka názoru,“ řekl lord Tomas.
„To rozhodně není, tím si buďte jist,“ odpověděl Kormak. „Démony nelze přemoci jinak než speciálně vyrobenou zbraní opatřenou kouzlem. Jsou nehmotní, jsou to jen neklidní zlí duchové. Aby mohli žít, musejí si vždy po několika dnech či týdnech opatřit těla nových obětí. Císař Solareon je spoutal v amforách. Po jeho smrti jeho nástupce, Justin Svatý, odmítl podobné předměty uchovávat ve zdech svého paláce a nařídil, aby byly svrženy do nejhlubších částí oceánu. Prokletý buď den, kdy se jedna z nich objevila v rybářské síti. Lupiči, kteří se jí zmocnili, udělali velice závažnou chybu.“

„Opravdu, sire Kormaku?“ opáčil lord Tomas. Na tváři měl mrazivý úsměv. Kormak usoudil, že je nejvyšší čas tuhle šarádu ukončit.
„Jeden z lupičů spadl při útěku z hradeb a zlomil si nohu. Jeho společníci ho tam nechali. Padl do rukou místního starosty, který nebyl právě útlocitný. Během mučení lupič vyklopil popis svých společníků i jméno muže, který si je najal.“

„Vážně?“ otázal se lord Tomas. Vypadal spíš pobaveně než zastrašeně.
„V Saladaru jsem lupiče dopadl a pobil. Jen jeden mi unikl. Zvláštní je, že ho teď vidím sedět u vašeho stolu.“ Ukázal prstem na Wesleyho.
„A předpokládám, že ten dopadený lupič prozradil, že já jsem tím mužem, který ho zaměstnal,“ řekl lord Tomas.
„Přesně tak, pane,“ řekl Kormak.
„Nelhal,“ prohlásil šlechtic.
„O tom jsem ani na chvíli nepochyboval,“ přisvědčil Kormak.
„Tím se tedy rozhodně pročistil vzduch,“ řekl Tarsus. Zakašlal. Na rtech se mu objevily kapky krve. Setřel si je ubrouskem. Bylo to překvapivě delikátní gesto.
„Udivuje mě, že to přijímáte tak klidně,“ řekl Kormak. Začal si prohlížet stůl. Byl na něm nůž ke krájení masa. Nebyla to kdovíjaká zbraň, ale bylo to lepší než nic.
„Zřejmě to pro mě není nic nového,“ opáčil lord Tomas.
„To vám nemůže vyjít,“ řekl Kormak. „Když mě zabijete, můj řád pošle dalšího, aby mě pomstil. Děláme to tak vždycky.“

„Ale no tak, sire Kormaku,“ ozval se Tarsus. „Pokud by ti tady někdo chtěl ublížit, mohli jsme tě prostě nechat venku zmrznout. Neplýtval bych na tebe svými bylinami, kdybych měl v úmyslu ti uškodit.“

Zdálo se, že čaroděj se snaží, aby Kormak viděl, že především on žádné zlé úmysly nemá.
„Jsi můj host,“ řekl lord Tomas. „Jedl jsi se mnou, solil stejnou solí. Tady se ti nic zlého nestane, pokud nebudeš ty sám chtít ublížit nám. Na to ti dávám své slovo.“ Když to říkal, výmluvně se podíval na Wesleyho.
„Pak tomu tedy nerozumím,“ řekl Kormak. „Máte snad v úmyslu amforu vrátit a vyplatit odškodné rodinám mužů, kteří byli zabiti?“

„Ne, sire Kormaku, to nemám. Mám však návrh, se kterým bych tě rád seznámil. Můžeme si o něm promluvit po večeři, při prohlídce toho prastarého artefaktu, pro který jsi urazil tak dalekou cestu.“

„Nuže, co si myslíš?“ zeptal se lord Tomas. Se zaníceným výrazem ukázal na amforu. V jeho rozsáhlé sbírce nepochybně zaujímala čestné místo. Kormak se rozhlédl kolem. Prostory mu připomínaly muzeum v Tanaaru. Byly tu tytéž dlouhé řady polic se svitky, baňkami a křišťálovými ampulemi. Spatřil kompletní, zlatem zdobené brnění s vytepanými runami. Na stojanu v rohu místnosti visela úplná válečná zbroj solarského setníka. V dalším rohu stála pečlivě sestavená kostra nějakého obrovského tvora, snad draka. Kormak zauvažoval, jestli tu nenajde i svůj meč a další věci ze své výstroje. Bylo to bezpochyby dobře zabezpečené místo. Lord Tomas nechal masivní železné dveře opatřit třemi zámky. Představovaly jediný vstup do místnosti.
Tomas sklouzl pohledem z Kormaka zpátky ke svému poslednímu úlovku. Kormak si všiml, že oči všech ostatních se upírají na něho. Tarsus si ho zvědavě měřil a Wesley ho pozoroval s nenávistí v očích. Lady Kathea se stáhla do svých komnat. Možná chtěla dát najevo, že s tímhle spiknutím nemá nic společného, nebo alespoň chtěli, aby si to myslel.
Přešel blíž k amfoře a začal si ji pečlivě prohlížet.
Vypadala jako obyčejná kovová nádoba, přesněji olověná. Byly na ní vyryté znaky Starších a její zátka byla z pravostříbra. Byla zapečetěna kovovými pečetěmi a zatavená. Na jedné straně byl nápis. Kormak rozeznal znaky na jedné z pečetí a dokázal je přečíst. První část byla jméno: Razhak. Měl takové tušení, že ani zdaleka není jediný v místnosti, kdo dokáže nápis přečíst.
„Tohle je moc špatná věc,“ řekl nakonec. Lordu Tomášovi horečnatě plály oči.
„Věříš tedy, že je to jedna z poutajících nádob krále Solareona. Já taky.“

„Bez provedení určitých testů je těžké říct to s jistotou,“ odpověděl Kormak. Lord Tomas zvedl nádobu. Zacházel s ní jako s novorozenětem.
„Být vámi, tohle bych nedělal,“ řekl Kormak. „V té věci je zlo, které může vyvěrat ven a nakazit vás.“

Lord Tomas ji postavil zpátky na mramorový podstavec a znovu ji přiklopil křišťálovým krytem. „Chápeš, proč jsem tak nadšený, že?“ Řekl to s výrazem, který byl v dané situaci natolik nepatřičný, že Kormak začal pochybovat o jeho duševním zdraví. Vlastně o duševním zdraví všech, kteří s ním byli v téhle podzemní síni.
„Nevím, jestli je nadšení v tuhle chvíli na místě,“ řekl Kormak. „Strach by byl možná vhodnější.“

„Ale no tak, sire Kormaku,“ ohradil se lord Tomas. „Lidé z tvého řádu určitě nemívají strach. Vždycky jsem slýchal, že Strážci úsvitu mají to štěstí, že je chrání síla svatého Slunce. Z nás všech právě ty máš nejmenší důvod se obsahu té nádoby obávat.“

„Uvnitř je démon,“ řekl Kormak. „A navíc démon velice mocný. Byl spoután Solareonem před více než tisíci lety.“

Lord Tomas se na něho upřeně podíval. „V té nádobě je ghúl, sire Kormaku. Nenazýval bych ho démonem v tom smyslu, jak většina lidí význam tohoto slova chápe.“

„Je nesmrtelný, zhoubný pro celé lidstvo a bude-li volný, začne provádět ty nejhorší věci,“ opáčil Kormak.
„Řekl bych, že to přesně vystihuje to, co si většina lidí pod pojmem démon představuje.“

„Ty a já vidíme celou věc odlišně. Ghúlové kdysi bývali lidmi, byli jako my,“ řekl lord Tomas.
Kormak zavrtěl hlavou. „Sloužili Pradávným, proti kterým se nakonec vzbouřili, ale nebyli to lidé.“

„Byli tehdy smrtelní a tajemství nesmrtelnosti sebrali svým pánům.“

Kormak měl pocit, že začíná chápat důvod nadšení lorda Tomase i směr, kterým se tenhle rozhovor bude ubírat. „Tohle nevíme jistě,“ namítl. „Víme jen to, co zapsal velký mudrc Cronas.“

„Ale Cronas sedával po Solareonově pravici a Solareon byl největší čaroděj všech dob.“

„To je jen další důvod, proč si nezahrávat s jeho dílem.“

„Tvá zbraň by mohla ghúla zničit, že je to tak, sire Kormaku?“

„To je to, co po mně chcete?“

„Vlastně ano,“ řekl lord Tomas.
„Ale nejprve ho asi budete chtít vyzpovídat,“ pokračoval Kormak. „Zjistit, v čem spočívá podstata jeho nesmrtelnosti a jak se jí dá dosáhnout.“

„Přesně tak,“ přisvědčil lord Tomas.
„My ale víme, jak Zloději těl získávají nesmrtelnost,“ řekl Kormak. „Zmocňují se těl jiných bytostí a pozřou jejich životní sílu. Jsou to upíři v tom nejhorším slova smyslu.“

„Jistě, ale v dovětcích ke Skutkům Solareonovým Cronas píše, že tomu tak nebylo vždycky. Že ghúlové hledali tutéž formu nesmrtelnosti, jakou měli Pradávní, a něco v tom procesu se jim vymklo z rukou. Když Solareon vyslýchal spoutané démony, Cronas byl u toho.“

„Pak jste tedy musel číst jeho knihy, které mí učitelé nikdy neviděli,“ řekl Kormak.
„Tvůj řád nemá monopol na poznatky ze starověku, Strážce,“ odpáčil lord Tomas. „Ve světě je mnohem víc knih než jen ty v knihovně v Aethelasu. Některé z nich mám tady na policích.“

„A mnohé z nich jsou plné zavádějících informací, které mají lidi přivést do záhuby,“ dodal Kormak.
„Mluví jako skutečný lovec čarodějů,“ poznamenal Tarsus.
„Na rozdíl od vás mám s takovými věcmi zkušenosti,“ připomněl Kormak.
„Právě proto jsme rádi, že tě tady máme,“ řekl lord Tomas. „S tvými vědomostmi a tvým mečem nedojde k žádné nehodě. Budeme moci démona bezpečně vyslechnout.“

„Myslíte, že vám budu pomáhat, abyste se mohli proměnit ve Zloděje těl? To je šílenství,“ vybuchl Kormak. Nedokázal už skrývat, co si myslí. Ta slova z něj samovolně vyletěla ven.
„Špatně jsi naše záměry pochopil, sire Kormaku,“ ozval se Tarsus. „Nám o nic takového nejde.“

„Tarsus má pravdu,“ řekl lord Tomas. „Chceme zjistit, co všechno ten démon ví, to ano, ale taky se chceme dozvědět, co se tehdy nepovedlo. Ten ghúl musí znát úžasné věci. Mohlo by nás to přivést na cestu skutečné nesmrtelnosti. Můžeme zjistit, kde udělali chybu, vyvarovat se jí a pak možná budou moci lidé žít věčně.“

Z jeho hlasu bylo znát, že tomu bezvýhradně věří. Kormak si ke svému úžasu uvědomil, že šlechtic myslí každé své slovo naprosto vážně. Byl zcela upřímný a zřejmě úplný blázen.
„Nevěřím, že je to možné,“ řekl Kormak.
„Ale ghúlové to dokázali,“ poukázal Tomas. „K dosažení nesmrtelnosti už byli velice blízko. Uvažuj o možnostech, které nám to dává, sire Kormaku. Myslím, opravdu o nich uvažuj. Přemýšlej o tom, co všechno můžeme získat.“

Všichni se na Kormaka upřeně dívali a on měl v tu chvíli pocit, že jakékoli odmítnutí z jeho strany by mohlo mít fatální následky. Pokud jim nepomůže, nenechají ho jen tak odejít, protože by se pochopitelně postavil proti nim. Věřil, že i při svém současném fyzickém oslabení by dokázal přemoct čaroděje i stárnoucího šlechtice, ale Wesley by mohl představovat problém. A co pak? Byl by nemocný muž uvězněný v sídle, kde spáchal vraždu. Uvažoval, jestli by byl schopen nějak to uhrát do doby, než se mu podaří dostat zpět své zbraně. Něco z jeho úvah se mu muselo odrazit ve tváři, protože šlechtic si ho začal po očku měřit pátravým pohledem.
„Nevěřím, že to, co zamýšlíte udělat, je možné,“ opakoval Kormak. Bylo mu jasné, že o jeho pochybnostech vědí, a nevěřil, že by se mu podařilo je přesvědčit, že tak náhle změnil názor. Ale možná by se mohl tvářit, že oni přesvědčili jeho…
Na tváři lorda Tomase se objevil chladný úsměv. „Možná máš pravdu, sire Kormaku. Možná. Ale co když ne? Tohle by mohl být předvečer největšího objevu, jaký kdy člověk učinil. A pokud se mýlíš, naše jména budou s úctou vzpomínána v celých budoucích dějinách lidstva, včetně tvého, pokud i ty budeš součástí toho objevu.“

„Chystáte se osvobodit démona, kterého spoutal Solareon,“ řekl Kormak. I když měl předstírat, že by se mohl nechat přesvědčit, nehodlal jim to nijak usnadnit. „A měl k tomu pádný důvod.“

„Ale i Solareon je vyslýchal, a k tomu měl rovněž pádný důvod. Ghúlové jsou zdrojem mnoha ztracených vědomostí. A mnoha vědomostí, které lidstvo nikdy nemělo.“

„A ani Solareon nic nezjistil,“ připomněl Kormak. Snažil se zůstat klidný. „Nic se nedozvěděl. Co vás nutí věřit, že uspějete tam, kde se to nepodařilo ani největšímu čaroději všech dob?“

„Protože jakkoli byl Solareon velkým čarodějem, nedisponoval takovým množstvím poznatků jako my. Naučili jsme se mnoho nového. Máme dílky skládanky, které jemu chyběly. Díky tomu bychom se mohli stát ještě většími než samotný Solareon. Nebo snad patříš k těm, kdo věří, že naši předkové byli takoví velikáni, že už je nemůže nikdo překonat? Ujišťuji tě, že nebyli. Byli to lidé jako my. Dokonce i Solareon. Studoval jsem jejich dílo dost dlouho, abych to věděl.“

„Copak nechápete, že pokud toho tvora osvobodíte, přinese světu strašlivé zlo?“

„Pokud ho vypustíme bez náležitých bezpečnostních opatření, pak by se to stát mohlo. Ale my máme prostředky, jak tomu předejít. Máme tvůj meč, což Solareon neměl. Máme něco, čím ho můžeme zabít, zbraň, která by se ghúlovi mohla stát osudnou, pokud bychom ji použili. Buď nás poslechne, nebo zemře. A to je odpověď na tvou otázku, sire Kormaku. Pokud se nám to podaří, vyhráli jsme. Pokud ne, zabijeme ho a na světě bude o jednoho osvobozeného démona míň. Na to nemůžeš nic namítnout ani ty.“

„Potřebuju čas, abych si to mohl v klidu promyslet,“ řekl Kormak.
„Slib mi, že budeš přemýšlet o tom, co jsem ti řekl,“ řekl lord Tomas, natáhl ruku a sevřel Kormakovi rameno. Jeho stisk byl překvapivě silný. Oči mu svítily. Kormak si uvědomil, že v jeho chování je víc než jen vzrušení. On se bál. S ohledem na to, co žádal, to bylo určitě na místě. „Ale už jsme tě zdrželi příliš dlouho. Je pozdě a musíš si odpočinout a nabrat síly. Brzy je budeš potřebovat.“

Ať už tak či tak, má pravdu, pomyslel si Kormak.
Když Kormak uslyšel divné klepání, vyskočil, popadl pohrabáč a přešel ke dveřím. Odstranil závoru a ani ho příliš nepřekvapilo, když viděl, že za dveřmi stojí lady Kathea. V ruce měla svíčku.
„Mohu jít dovnitř?“ zeptala se. Měla rozpuštěné vlasy. Na tvářích měla stopy po zkrášlujících přípravcích. Zorničky měla velice rozšířené a odráželo se v nich světlo svíce, kterou držela.
„Je to váš dům.“ Vzala to jako svolení a vešla dovnitř. Prošla kolem něj v takové blízkosti, že ucítil její parfém. Látka jejích dlouhých šatů se o něj při tom otřela. Došla až ke krbu a zůstala tam stát.
„Takže tě požádali, abys jim pomohl?“ zeptala se.
„Prosím, paní?“

Otočila se a dívala se na něj přes rameno. „Požádali tě, abys jim pomohl s prastarou nádobou, kterou objevili. S tou, ve které je uvězněný démon.“

Kormak se na ni mlčky díval. Nevěděl, kam tohle povede. Promluvila první, aby vyplnila ticho, které mezi nimi zavládlo. Věděl, že to udělá.
„Jsem zvědavá. Pomůžeš jim? Zlákali tě?“

„Jak víte, co chce váš manžel udělat?“

„Protože je to můj manžel. Vím, čím se zabývá. Vím o jeho posedlosti. Znám knihy básní, které čte. Vím, o čem sní. Nepatřil nikdy k mužům, kteří hledají slávu na bitevním poli, ale tohle představuje slávu jiného druhu.“

„Myslíte, že touží po slávě?“

„Myslím, že sní o tom, o čem už snili v minulosti mnozí a nikdy to nic dobrého nepřineslo.“

„Vy to tedy neschvalujete?“

„Nejdřív jsem si myslela, že je to jen rozmar, tak jako většina z jeho nápadů. Už měl i jiné utkvělé představy, sire Kormaku. Byl posedlý alchymií, starými knihami a naukami. Teď vidím, že všechny jeho zájmy ho nakonec přivedly k tomuhle. Nikdy jsem nevěřila, že by to mohlo dojít až tak daleko. Jenže pak jeho zvědové objevili tu nádobu a toho čaroděje, a jak to teď vypadá, je pevně rozhodnutý svůj plán uskutečnit.“

„A vy si myslíte, že bych mu měl pomoct?“

„Myslím si, že se svůj plán pokusí uskutečnit, ať mu pomůžeš, nebo ne.“

„Mám pocit, že s tím nesouhlasíte.“

„Je to šílenství, sire Kormaku. To přece musíš vidět. Ti ostatní, ti to nechápou. Jsou tím pohlceni. Lord Tomas dokáže být velice přesvědčivý. Tady všemu vládne jen on a od okolního světa jsme na míle daleko. Tohle místo má svou vlastní realitu. Pohltí tě a zbaví všech normálních smyslů, pokud tu zůstaneš příliš dlouho.“

„Až na vás, jak se zdá.“

Smutně se usmála. „Ty mi nevěříš?“

„Říkám si, proč jste se rozhodla svěřit se svými pochybnostmi právě mně a tak bezprostředně po tom, co jsem celou věc probíral s vaším mužem. Nezdá se mi to moc vhodné.“

„Jsi velice podezíravý muž.“

„Právě to mi pomohlo zůstat až dosud naživu.“

„To věřím, když uvážím, jaký život vedeš.“

„Nenechají mě odejít odsud živého, když neudělám, co váš muž chce. Když vám řeknu, že nemám v úmyslu mu pomoct, můj život se rázem ocitne v ohrožení.“

„Myslíš, že s tím, co mi řekneš, hned poběžím za svým mužem? To si myslíš?“ Z jejího hlasu byla cítit zlost. Přistoupila k němu blíž a podívala se mu do očí. Jejich těla se téměř dotýkala.
„A ne snad?“

Polkla, ale její tvář zůstala chladná. Rty se jí lehce rozestoupily. Měla zakloněnou hlavu a on si nemohl nevšimnout, jak se jí vlasy vlní po zádech. „Pochybuji, že by to něco změnilo. Můj muž ti dal své slovo, že ti tady nikdo neublíží, a já věřím, že ho dodrží.“

„Říct mi něco jiného by bylo bláznovství.“

„Neznáš Tomase tak jako já. Patří k mužům, pro které jsou sliby závazné. A i kdyby nebyl, musí se obávat odplaty tvého řádu. Muž, jenž má v plánu žít navždy, by byl hlupák, kdyby si znepřátelil organizaci, která má moc i odhodlání ukončit jeho věčný život.“

„Lidé zřídka uvažují tak logicky, když mají strach.“

„Můj muž ano.“

„Chcete říct, že když mu řeknu, že mu nepomůžu, nechá mě jít?“

„Říkám, že by tě nezabil. Myslím, že by tě nechal tady, dokud by nedosáhl svého cíle. A taky si myslím, že by si vypůjčil tvůj meč a amulety. Můj muž je svým způsobem velice odvážný a je dost zámožný, aby byl zvyklý, že pokaždé dosáhne svého.“

Ve způsobu, jakým to pronesla, bylo něco, co ho přimělo uvědomit si, že svého manžela silně nesnáší. Byl přesvědčen, že mu říká pravdu, alespoň tak, jak ji vnímá ona.
„Když tohle všechno víte, pořád si myslíte, že bych se ho měl pokusit zastavit?“

„Četla jsem mnoho o Solareonovi a jeho válce s ghúly. Ta nádoba byla zapečetěna z velmi dobrého důvodu.
Ty to víš, já to vím a Tomas to ví taky. Jenomže on se rozhodl to ignorovat, protože věří, že je proti dopadům, které postihují ostatní smrtelníky, imunní. A proč taky ne? Po celý jeho dosavadní život tomu tak bylo.“

„Předpokládejme, čistě teoreticky, že bych vám uvěřil. Jak bych měl vašeho muže zastavit, když jsem momentálně oslabený a on má pevnost plnou ozbrojených mužů a navíc ještě čaroděje? A mám takové tušení, že i váš muž má v tomto oboru jisté zkušenosti.“

„Tarsus je slabý a starý a už tady dlouho nebude.“

„O důvod víc, proč hledá tajemství nesmrtelnosti. Zoufale je potřebuje. Chce všechno, co mu ta amfora může dát.“

„Chtít něco a mít sílu to získat jsou dvě rozdílné věci,“ řekla. Nechala si šaty sklouznout z ramen. Pod nimi byla úplně nahá a velice krásná. Přistoupila k němu blíž. Její ňadra se mu přitiskla na hrudník. Položila mu prst na ústa. Natáhl ruku, nabral do hrsti její bujné vlasy a namotal si je na zápěstí. Slabě zasténala. Stála před ním na špičkách s lehce rozevřenými rty. Nepohnula se, jen se mu vědoucně dívala do očí.
Hodil ji na lůžko a přimáčkl ji svou vahou. Ochotně ho přijala.
„Proč tak nenávidíš svého muže?“ zeptal se Kormak, když leželi nazí na jeho lůžku. Líně se na něj usmála.
„Myslíš, že o tohle tady jde?“

„A ne snad?“

Odvrátila od něho pohled. Oheň v krbu už dohořel. „Částečně asi ano. Můj muž si mě koupil od mého bratra, za to, že mu svěří místo svého správce. Byla jsem jen další z věcí do jeho sbírky, která se časem omrzí. A teď jsem tady, na tomhle zapomenutém místě, kde mne nikdo nezná a neuznává, s mužem, jehož lhostejnost je horší než nelibost. Jsem tady vězeň, sire Kormaku, úplně stejně jako ty.“

„Takže připouštíš, že mě tu vězní?“

„Budou s tebou jednat s náležitou úctou, ale nebude ti dovoleno odejít, dokud neuděláš to, co po tobě můj muž chce.“

„Říkala jsi, že se bojí nepřátelství mého řádu.“

„Hora Aethelas je hodně daleko a tvůj řád nic nepodnikne, dokud nebude vědět, že jsi mrtev, nebo se nebudeš hodně dlouho vracet. Nebo se mýlím?“

Kormak zavrtěl hlavou.
„Nemáš žádné zbraně, a když budeš chtít zpět svého koně, zjistíš, že je chromý. Pro odložení tvého odjezdu se vždycky najdou nějaké důvody. Pokud se nepokusíš vynutit si odchod silou, nikdo tě nebude fyzicky omezovat.“

„A když tvému muži poskytnu pomoc, kterou žádá?“

„Láká tě to?“ zeptala se a znělo to vylekaně.
„Tvůj muž je bohatý člověk. Mohl by mě za moji pomoc štědře odměnit. Pro dobrotivé Slunce, mohl by mě dokonce učinit nesmrtelným.“

„Ale ty nevěříš, že je to možné, že ne?“

„Mohlo by být.“

„A pomohl bys mému muži osvobodit démona, abyste získali jeho vědomosti?“ Zlostně se na něj zamračila. Znovu měl pocit, že je to nefalšované.
„Tohle si musím dobře promyslet.“

Obrátila se k němu. Přitiskla se na něho celým svým nahým tělem. „Jsi velice opatrný muž. Pořád mi ještě nevěříš, že ne?“

Kormak pokrčil rameny. „Nevěřím nikomu.“

„Ani sám sobě, jak se zdá.“

Dveře se prudce otevřely. Na prahu stál lord Tomas. Za sebou měl Wesleyho a skupinu ozbrojených stráží. Vypadali, že jsou při sebemenší provokaci připraveni použít své zbraně. V tom případě by neozbrojený a nahý Kormak nehodnotil své šance nijak vysoko.
„Přišel jsem se zeptat, jak ses rozhodl,“ řekl lord Tomas. Přejel pohledem z Kormaka na svou ženu. „Slyšel jsem jak… mluvíš s mou ženou.“

Kormak na to nic neřekl. Nebylo co. Dovedl si představit, že za svou chladnou maskou lord Tomas kypí vzteky. Podíval se na Wesleyho a lordovy muže, kteří se ze všech sil snažili zachovat neutrální výraz a nedat najevo, že se stali svědky ponížení svého pána.
„Odveďte sira Kormaka do hradní kobky,“ přikázal lord Tomas. Popošel k lůžku a hrubě vzal Katheu za paži.
„Ty a já si teď promluvíme, ženo,“ řekl.
Stráže obklopily Kormaka s tasenými zbraněmi. Nemohl dělat nic, nanejvýš se vrhnout proti obnaženým čepelím, ale pochyboval, že by to někomu prospělo.
Wesley mu hodil jeho šaty. Teď, když se na ně lord Tomas nedíval, se mu na tváři objevil jízlivý úšklebek. „Jak se zdá, lord Tomas usoudil, že už tvé služby nebude potřebovat.“

Kobka byla studená a vlhká a mříže hodně silné. Kormak je vyzkoušel. Nepovolily. Proklínal vlastní hloupost i slabost, za kterou vděčil své nemoci. Někde v tomhle hradu se skupina šílenců zrovna chystá osvobodit démona a Kormak pochyboval, že někdo z nich má reálnou představu o tom, co to znamená. Nebyl si ani jistý, jestli ji má on sám. S ghúlem nepřišel nikdo do styku už celé stovky let, kdy Strážce Malos chytil posledního z nich.
Než byl odhalen, zanechal za sebou pás smrti a zkázy široký stovky mil.
Kormak znovu sevřel mříže a zacloumal jimi, ale ani se nepohnuly. Jeden ze stráží se k němu otočil a poznamenal: „Tímhle si nijak nepomůžeš. Člověk nedokáže ohnout tak silné železo, věř mi.“

Byl to Marcus, voják, který doprovázel Tarsuse při jejich prvním setkání. U stolu seděli ještě tři další muži a hráli karty.
„Váš pán se chystá osvobodit démona,“ řekl Kormak.
„Řekl nám, že trpíš halucinacemi,“ odpověděl voják. „A že musíš být zavřený pro své vlastní dobro, dokud se nevzpamatuješ. Vidím, že nelhal.“

Kormak si ho prohlédl pozorněji. Na opasku měl přivázané klíče. Kdyby ho dokázal přilákat dost blízko k mřížím, mohlo by se mu podařit ho kopnout, zmocnit se klíčů a osvobodit se. Pak už by mu zbývalo jen vypořádat se se třemi ozbrojenými vojáky, pomyslel si hořce. Potom by našel lorda Tomase, ale co dál? Během rituálu budou určitě obklopeni strážemi. Lord Tomas si bezpochyby všechno důkladně promyslel. Ale co, tímhle problémem se bude zabývat, až bude volný. Chvíli zvažoval, že by předstíral záchvat nemoci, ale pochyboval, že by tím dokázal dostat žalářníka dost blízko.
Byli to ostražití a silní muži. Tohle nebyl dobrý způsob, jak si vybojovat cestu ven.
Ozvalo se zabušení na dveře na konci schodiště vedoucího k cele. Markus došel k nim a výřezem se podíval ven. Něco řekl a kývl a pak je otevřel. Kormak vzhlédl a spatřil čaroděje Tarsuse. Stařec belhavě sešel po schodech, došel ke stolku, u něhož seděly stráže, a napil se z jejich lahve vína. Žádný z nich se proti tomu neohradil. Zdálo se, že čaroděj má problémy dát zátku zpátky.
Chvíli s ní zápolil a nakonec přešel ke dveřím do cely a zadíval se na Kormaka.
„Tys to tedy pěkně zpackal,“ řekl mu. Mluvil velice tiše.
„Přišel ses mi vysmívat?“ zeptal se Kormak.
„Ne,“ odpověděl čaroděj.
„Neměl bys být teď s lordem Tomášem a pomáhat mu s osvobozením toho ghúla?“

„Měl, ale nejsem. Řekl jsem mu, že je mi moc zle.“

„Proč jsi sem přišel?“ zeptal se Kormak.
„Přišel jsem ti pomoct,“ řekl Tarsus. „Mluvit o osvobození ghúla, dokud to bylo jen v akademické rovině, je jedna věc. Od chvíle, co jsem držel tu amforu v rukou, je to už něco úplně jiného. Cítím z ní zlo. Nechci se podílet na jeho vypuštění.“

„Ani kdyby ti dokázalo pomoct přelstít smrt?“ zeptal se Kormak.
„Pochybuji, že by se to podařilo. Nemám už dost času odhalit všechna jeho tajemství, a i kdybych měl, nevím, jestli bych o nesmrtelnost za takovou cenu vůbec stál.“

„Ale před časem jsi uvažoval jinak.“

„Jak jsem řekl, uvažovat o něčem v teoretické rovině je jiné než to opravdu uskutečnit. A jsem už starý a unavený a v hrobě si konečně odpočinu.“ Znovu zakašlal a na jeho rtech se objevila krev. „Nemyslím si, že život stojí za to, abych prahl po tom si ho prodloužit.“

„Jak mi můžeš pomoct?“ zeptal se Kormak.
Tarsus se ohlédl na žalářníky. Seděli nehybně kolem stolu, hlavy svěšené na hruď, a byli úplně paralyzovaní. Tarsus přešel k vojákovi s klíči a vzal mu je.
„Proč tohle děláš?“ zeptal se Kormak.
„Nejsem o nic lepší ani horší člověk než ty, sire Kormaku. Nechci, aby byl démon osvobozen, a věřím, že my dva bychom tomu mohli zabránit.“

„Pořád ještě nejsem zcela přesvědčen o tom, že ti můžu věřit.“

Čaroděj odemkl celu. „Nuže, až si to rozmyslíš, třeba bys mě mohl následovat do svatyně lorda Tomase. Domnívám se, že se zbraní neudělám takový dojem jako ty, ale budu se snažit, seč mi stačí síly.“

Kormak se opřel do dveří cely. Hladce se otevřely. Opatrně z nich vyšel ven. Tarsus už k němu byl otočený zády a belhal se po schodech nahoru. Očividně se nijak netrápil myšlenkou, že ho může Kormak klidně srazit k zemi. Kormak došel k nehybným vojákům. Ještě dýchali. Vzal si od jednoho z nich zbraň a těžkou koženou halenu. Neuškodí, když bude mít na cestě chodbami sídla převlek.
„Nejsou mrtví,“ podotkl Tarsus. „Byl to jen uspávači prášek přidaný do vína. Hrával jsem s Marcusem šachy. Mám ho docela rád.“

„Sebemenší zrada, čaroději, a probodnu tě.“

„Jak ale potom najdeš cestu do svatyně? Zeptáš se stráží?“

„Ty máš odpověď na všechno, co?“

„Zjistil jsem, že jednou z mála dobrých věcí na stáří je, že člověk má dostatek zkušeností, aby si poradil takřka v každé situaci.“

„Nemusíš to říkat tak samolibě.“

„Snažím se užít si, kde se dá.“

„To je další moudrost, kterou jsi získal díky své vetchosti?“

„Jednoho dne budeš taky starý, Strážce, pokud budeš mít to štěstí. Doufám, že pak narazíš na stejně ubohou duši, jako budeš ty sám.“

„No, každopádně jsi mi poradil, co jí říct.“

„Jsem rád, že jsem ti mohl být užitečný.“

Tarsus se doplahočil nahoru. Kormak šel za ním, do rozlehlých chodeb prastarého sídla. Byla tam tma, zima a skučel tam vítr.
Přešli přes nádvoří a Kormak měl poprvé opravdovou příležitost prohlédnout si hrad zvenčí. Bylo to obrovské sídlo, které se táhlo po vrcholu hory. Většina z něj vypadala jako polorozpadlé ruiny a byla porostlá břečťanem a jiným plevelem. Na nádvoří stála fontána, ale nebyla v ní žádná voda. V jejím středu byla socha vodní panny s dračími šupinami na zádech. Bylo zvláštní vidět takovou věc tady, tak daleko od moře.
„Jsou v kryptě pod hradem,“ řekl Tarsus. „Lord Tomas se chystá provést rituál.“

„Proč u toho nejsi ty? Nebudou tě podezírat?“

„Řekl jsem jim, že jsem na to příliš nemocen. Nebylo těžké je přimět, aby tomu uvěřili.“

Kormaka se opět zmocnila nedůvěra. Napadlo ho, jestli ho Tarsus netáhne do nějaké promyšlené pasti. Neuměl si ale představit, proč by to dělal, když ho lord Tomas mohl klidně nechat svázat a odvléct, kam chtěl. Jenže to neznamenalo, že jeho podezření nemůže být pravdivé. Věděl, že Pradávní si rádi zvrhle pohrávali s myslí svých obětí. Možná jsou tihle lidé jako oni.
Tarsus zvolil klenutou chodbu jedné z rozpadajících se budov. V překladu nad vchodem byly vytesané podivné symboly. Nepřipomínaly žádné znaky Starších, které Kormak znal.
Stařec se na chvíli zastavil. Třásl se. „Alespoň že jsme schovaní před větrem,“ poznamenal. „Poslední dobou mě z něj mrazí až v kostech.“

„Brzy by to mohla být tvoje poslední starost,“ řekl Kormak. Tarsus přikývl a začal šátrat rukou ve výklenku ve zdi. Vytáhl louč, kterou pomazal nějakou pastou s obsahem síry a pak ji kouzelnou formulí zapálil. Chodbou se rozlil puch jako v pekle.
„Vidím, že čarovat pořád ještě můžeš,“ řekl Kormak.
„Směs kouzel a alchymie. Vlastně takový trik. Všechna opravdu mocná kouzla už jsou nad moje možnosti, jinak bych nepotřeboval tvou pomoc.“

Tarsus zvedl ruku, naklonil hlavu na stranu a zaposlouchal se. Kormak neslyšel vůbec nic a byl by klidně vsadil zlatý solar proti měďáku, že má lepší sluch než čaroděj.
„Už začali,“ řekl Tarsus.
„Já nic neslyším.“

„Jsou i jiné smysly než těch pět, na které se spoléhá většina lidí. Cítím tady proudění síly. Někdo provádí rituál.“

„Proč zrovna dnes?“

Tarsus pokrčil rameny. „Měsíc je skoro v úplňku. Paní Luna na kouzla vždycky pohlížela příznivě. Je to pro provádění rituálů příhodný čas. A navíc teď mají tvůj meč, s nímž mohou démona držet v šachu.“

„To není jediný důvod, že ne?“

„Myslím, že lord Tomas byl navzdory tomu, jak mluvil, hodně nervózní. Potřeboval tvoji zbraň jako pojistku a potřeboval hostitele pro ghúla. Události dnešní noci ho přivedly ke konečnému rozhodnutí.“

„Hostitele?“

„Není snadné komunikovat s nehmotným. Je lepší, když se ghúl přenese do hmotné podoby. A kdyby se něco zvrtlo, bude snazší ho zabít tvým mečem. Nechtěli použít tebe, protože se obávali odplaty tvého řádu, a možná taky proto, že bys mohl být schopen zabránit tomu, aby do tebe ghúl vstoupil.“

„Koho tedy chtějí použít?“

„Lady Katheu.“

„Co že?“

„Neměli to tak v plánu od začátku, původně chtěli použít některého ze sloužících, ale lord Tomas byl citelně raněn její nevěrou.“

To ze šlechtice dělalo téměř lidskou bytost. Kormak si však nebyl jistý, jestli je to pro něj dobře nebo špatně.
„Co se s ní stane?“

„Démon pohltí její duši a zmocní se její tělesné schránky. Oblékne si ji. Vlastně to není tak špatný plán. Ona je slabší než jeho vojáci, a i kdyby se démon s jejím tělem sžil hodně rychle, po čistě fyzické stránce nebude představovat takovou hrozbu.“

„Musíme ji zachránit.“

„Mladické kavalírství je nebezpečná věc,“ pravil Tarsus. „Dělá z mužů hlupáky.“

„Nenavrhuješ snad, abychom ji nechali zemřít, že ne?“

„Pokud bude mít démon tělesnou podobu, můžeme ho zabít.“

„To neexistuje žádné jiné řešení?“

„Mohli bychom překazit rituál dřív, než dojde tak daleko, ale je možné, že už teď jdeme pozdě.“

„A nějaké další?“

„Kdyby se ti podařilo je zaměstnat, možná bych dokázal vykázat ghúla zpátky do nádoby, tím že bych kouzlo obrátil. Ale to není vůbec jisté.“

„Hodlám využít všechno, co se dá.“

„No tak dobře, ale pokud dojde k nejhoršímu a démon se zmocní těla, nesmíš váhat. Okamžitě ho setni svým mečem.“

„Nejdřív se k němu musím dostat.“

„Přesně tak,“ řekl Tarsus. „Přesto v tebe mám plnou důvěru.“

Kormak si nebyl jistý, jestli totéž může říct on sám. Pořád se ještě zotavoval z ran, které mu způsobila bouře. Nebyl právě v nejlepší kondici. Doufal, že cestou nepotkají žádné stráže.
Šli dál. Kormak nad sebou cítil skličující tíhu starých zdí. Uvědomoval si, že chodba vede hodně hluboko pod zem. Zdi nesoucí strop vypadaly silné, ale hodně, hodně staré. Dlažba pod jejich nohama byla prošlapaná bezpočtem kroků.
„Co je tohle za místo?“

„Bývala to kaple zasvěcená starým bohům, tedy alespoň myslím,“ odpověděl Tarsus. „Přinejmenším oltář tam dole tomu nasvědčuje.“

„To není dobré znamení,“ řekl Kormak.
„Ne všichni bohové, které lidstvo uctívalo před příchodem svatého Slunce, byli špatní.“

„Vypadá to jako mimořádně příhodné místo pro rituál k osvobození démona,“ řekl Kormak. Začínalo se ho zmocňovat napětí. Ve vzduchu cítil přítomnost vlnících se proudů magické energie. Uvědomil si, že Tarsus musí být k těmto věcem mnohem vnímavější než on.
Starý čaroděj se zastavil. Sípavě oddechoval a od úst mu stoupala pára. Ochladilo se. Kormaka napadlo, jestli je to jen podzemní chlad, nebo součást nějakého vedlejšího účinku započatého rituálu.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se.
„Ne,“ odpověděl čaroděj. „Nejsem už v pořádku hodně dlouho, ale můžu jít dál.“ Kormak si uvědomil, do jak zoufalého dobrodružství se pouštějí. Na pokus o zmaření rituálu k uvolnění pradávného zla, které dokázal spoutat jen nemocnější čaroděj všech dob, je tu jen on a tenhle starý, nemocný muž.
Odněkud zespod slyšel někoho zaříkávat. Měl dojem, že ty hlasy poznal, i když byly tlumené. Jeden patřil Tomášovi a další Wesleymu. „Proč prostě jen neodzátkují nádobu?“ zeptal se Kormak.
„Jsou na ní pečeti, které je třeba odstranit, a musí připravit kouzla, která mají ghúla ovládnout, až se objeví – nebo ho přinejmenším omezí. Musejí ho spoutat pentagramem, pokud ho chtějí přinutit, aby je poslouchal. A právem se obávají toho, co by se mohlo stát, kdyby se osvobodil.“

„A ty snad ne?“

„Mám strach. Pro tebe je snadné říkat si, že ti nezáleží na tom, jestli zemřeš nebo ne, ale když už o tom přemýšlím, zjišťuji, že já bych raději ještě nějakou dobu žil.“

„Tak to vnímá většina lidí.“

„Ale ty k nim nepatříš, že?“

„Už dávno jsem se naučil ovládat svůj strach.“

„Věhlasná disciplína Řádu úsvitu. Bohužel, pro mě už je příliš pozdě se to učit.“

„Vedeš si docela dobře. Počkej tady. Já se zkusím dostat ještě trochu blíž a zjistit, co se děje.“ Tarsus se vděčně posadil na schody. Kormak doufal, že Tomas a jeho společníci neslyšeli starcův kašel.
Tak neslyšně, jak jen to šlo, sešel po schodech dolů. Tady už bylo zaříkávání hlasitější. Zjistil, že stojí ve stínu sklepní klenby a dívá se do rozlehlé podzemní místnosti. Kolem stěn stály sochy bohů se zvířecími hlavami. Uprostřed byl oltář, dost velký i pro lidskou oběť.
Na něm ležela lady Kathea spoutaná řetězy z prastarého černého kovu.
Kolem oltáře byl pentagram vytvořený solí. V jeho středu stála prastará amfora. Lord Tomas předčítal ze starého svitku a pečlivě vyslovoval slova ve Starém jazyce. Kormakovi při těch slovech naskočila husí kůže. Měl na sobě znaky Starších, které patřily Kormakovi, i své vlastní.
Po jeho boku stál Wesley. V rukou měl Kormakův meč. Tasený a připravený. Taková neúcta naplnila Kormaka vztekem. Jeho zbraň nesmí být tasena, pokud nemá zabíjet. To bylo jedno z nejstarších a nejdůležitějších pravidel jeho řádu.
Ten muž neměl právo ten meč držet. Neprošel posvátnou očistou a nevykonal žádný ze zasvěcovacích rituálů. Nebyl vybrán jiným Strážcem a shledán hodným nosit takovou zbraň. Byla to svatokrádež a Kormak, navzdory cynismu, ke kterému se časem dopracoval, zjistil, že má stále ještě natolik silnou víru v to, co dělá, že se cítí nesmírně pobouřen.
Dokud však zbraň držel Wesley, nebyl mu jeho vztek nic platný. Ocel vykovaná trpaslíky byla mnohem ostřejší a pevnější než jakýkoli běžný kov a taky lehčí. Do čepele byly vyražené runy, které měly pomoct k přesnějšímu zásahu. Tohle všechno bude fungovat bez ohledu na to, kdo zbraň používá. Kormak si nemohl pomoct. Zíral na runy, které na obnažené čepeli zářily. Působily na ně krouživé víry magie vyvolané rituálem.
Wesley přešel k místu, kde ležela Kathea. Vzhlédla k němu, oči rozšířené hrůzou. Očividně příliš dobře věděla, jaký osud ji čeká. Bylo dost pravděpodobné, že jí to manžel svým klidným, šíleným tónem podrobně vysvětlil. Wesley postavil amforu na oltář těsně vedle ní. Zdálo se, že se nádoba začíná třpytit. Snad to bylo jen šálení světla vrhaného pochodněmi, ale Kormak tomu příliš nevěřil. Vypadalo to, že zaříkávání už na prastarou věznící nádobu působí. Nebo to mohlo být i něco jiného. Kormak nevěděl co. Nebyl čaroděj. Jeho výcvik spočíval v umění bránit se před zlými kouzly, pokud je to možné.
Rytíř zvedl Kormakův meč a připravil se. Teprve tehdy si Kormak uvědomil, co mají v úmyslu a že přišel příliš pozdě, aby ghúlovu osvobození zabránil. Přesto vyrazil, aby se o to alespoň pokusil.
Rytíř pevně sevřel zbraň vykovanou trpaslíky a její čepelí prudce přeťal pečeť na nádobě. Tomas se usmíval a díval se, jak se amfora třpytí a z jejího hrdla vystupuje mlhavý, ektoplazmický útvar.
Teď už nebude možné vrátit ghúla zpět do nádoby, uvědomil si Kormak. Rozbila se. Měli v plánu démona buď spoutat, nebo ho zabít jeho mečem.
Kormak přeskočil solí vysypaný pentagram a dával při tom pozor, aby jej neporušil. Tušil však, že jeho magické působení pravděpodobně narušeno bude. Doskočil kousek od oltáře. Wesley ho uviděl a zaútočil. Jeho úder byl jako blesk. Kormak zvedl svůj meč, aby ho odrazil. Zbraň vykovaná trpaslíky mu ukousla kus čepele. Wesley zaútočil znovu a Kormak se musel bránit. Wesley byl vynikající šermíř a navíc v dobré kondici. Kormak byl stále ještě oslabený újmou, kterou utrpěl v bouři, a následnou horečkou. Wesley už byl u něj, mrštný jako kočka. Jejich pohyby nohou rozvířily sůl a přesné, rovné tahy se proměnily v rozmazané šmouhy.
Kormak zkoušel výpad za výpadem, ale byl příliš pomalý, aby vystihl případnou mezeru v obraně svého protivníka.
„Ne, vy hlupáci! Všechno jste zničili!“ zařval lord Tomas. Přes Wesleyho rameno Kormak viděl, jak mlhavá forma nad amforou začíná nabírat nejasný lidský tvar.
Wesley se na něho zašklebil. Vycenil zuby jako umrlčí lebka. Oči měl temné a přimhouřené a nebylo v nich žádné slitování. „Slyšel jsem, že Strážci jsou lepšími šermíři. Zdá se, že vás přeceňují.“

Kormak těžce oddechoval a snažil se dosáhnout rituální vyrovnanosti. Jeho pohyby začaly být plynulejší. Couval a chvíli si s rytířem vyměňovali údery. Jejich meče se míhaly tak rychle, že pro netrénované oko bylo téměř nemožné je sledovat. Každý úder Wesleyho čepele nechal na Kormakově nový zářez a Kormak už se začínal obávat, že je jen otázkou času, než ho zlomí a jemu zůstane jen jílec s kusem kovu. Teprve teď řádně ocenil, jakou výhodu mu v předešlých soubojích dávala čepel vykovaná trpaslíky.
Za Wesleyho zády se ghúl začal přesouvat k lordu Tomášovi. Šlechtic zvedl ruce před sebe dlaněmi napřed v obranném gestu. Mlhavý tvor lidských tvarů na něj sestoupil. Vlnil se jako pára a oba se vzájemně dotkli. Lord Tomas zaječel hrůzou i zlostí. Ghúl se zarazil před znaky Starších, které měl lord Tomas na sobě. Kormak si uvědomil, že mu hrozí i další strašlivé nebezpečí. Bez svých amuletů není schopen zabránit, aby mu ghúl vnikl do těla, pokud by se k němu přiblížil. Začal ustupovat dál od oltáře. Wesley to pochopil jako projev strachu. Znovu se ušklíbl a začal na něj tlačit. Jak jeho sebevědomí vzrůstalo, jeho údery byly tvrdší. Kormak reagoval o něco pomaleji, aby to vypadalo, že mu docházejí síly. Nebylo těžké to předstírat, protože mu opravdu docházely.
Ghúl se zavlnil nad oltářem a zůstal viset nad lady Katheou. Zírala na něho vytřeštěnýma, zděšenýma očima. Ústa měla pevně zavřená, jako kdyby se ze všech sil snažila zadržet výkřik. Ghúl se na ni začal snášet a pak se zarazil. Bezpochyby si všiml, že je spoutaná a že by se dostal do značně nevýhodného postavení, kdyby se zmocnil právě jejího těla. Bylo zřejmé, že od svého záměru upustil a hledá dál. Proplouval a kroutil se vzduchem jako nehmotný, přízračný had.
Kormak prudce škubl hlavou. Wesleyho čepel ho škrábla na tváři. Z rány mu začala téct krev. Pálilo to. Uvědomil si, že ho chvilková nepozornost málem stála život. Ale bylo těžké soustředit se na boj, když se blížila mnohem vážnější hrozba. Přiskočil k rytíři blíž, až byli tělo na tělo, nos na nos. V jejich současné kondici byl rytíř ten silnější, ale Kormakovi to bylo jedno. Viděl na Wesleyho tváři jízlivý úšklebek a prudce ho udeřil čelem přímo a tvrdě do nosu. Něco křuplo a začala téct krev. Kormak udělal výpad, ale jeho načasování bylo mizerné. Wesley mu nastavil meč, ale protože po ráně do obličeje ztratil rovnováhu, zavrávoral dozadu a klopýtl. Čepel vykovaná trpaslíky mu vypadla z ruky a odletěla s rachotem po zemi pryč. Cestou rozmetala další sůl.
Ghúl zavířil a přiblížil se. Wesley ho neviděl. Kormak ano. Skočil po svém meči. Jeho ruka vystřelila dopředu a popadla ho, pak se rychle překulil a vstal. Ihned se cítil líp. Jeho sebejistota rázem vzrostla. Teď bylo mnohem snazší uvěřit, že je pánem situace. Znovu měl v ruce svůj meč. Cítil se znovu celý.
Ghúl sestoupil na Wesleyho. Rytíř vytřeštil oči a zaječel. Obrysy jeho těla se rozzářily a na chvíli vypadal, jako by se vzňal plamenem. Pak se ta záře soustředila do jeho očí a Kormak viděl, že se z nich dívá něco cizího, zlého. Z úst muže, jehož těla se zmocnil ghúl, vyšel divný, bublavý smích.
„Volný! Razhak je volný! Konečně!“ Slova byla pronesena starým jazykem.
Kormak přistoupil blíž, odhodlaný přeseknout démona svým mečem vpůli. Záře ve Wesleyho očích už bledla a teď vypadal znovu jako člověk. Když viděl, co Kormak drží, oči se mu rozšířily. Poznal, že tahle zbraň pro něj představuje vážné nebezpečí. Uvědomil si, že sám má prázdné ruce, a obrátil se na útěk.
Kormak cítil, jak mu slábnou údy. Najednou jako by ho zaplavila horečka. Ne, teď není vhodný čas na návrat nemoci, pomyslel si. Potom si uvědomil, že to není jeho nemoc. Lord Tomas pronášel zaklínadlo, které si na Kormakovi vybíralo svou daň.
Kormak střelil pohledem po ghúlovi ve Wesleyho těle. Tarsus se mu snažil zabránit v ústupu, ale démon v ukradeném těle ho udeřil do tváře pěstí v železné rukavici. Starému čaroději se prudce zvrátila hlava dozadu. Padl k zemi. Kormak cítil, jak ho přemáhá malátnost, a uvědomil si, že lordu Tomášovi se nějak podařilo umocnit sílu svého zaklínadla.
Obrátil se k němu čelem, ale jen stěží se dokázal udržet na nohou. Šlechtic neustával v zaklínání. Kormak už téměř nebyl schopen rovně stát.
Sebral v sobě veškerou vůli a vrhl se k Tomášovi, ale hlava se mu točila tak, že si byl téměř jistý, že to nedokáže. Snažil se jen o jediné, dostat se k němu tak blízko, aby mohl bodnout. Nic jiného ho nenapadlo.
Nohy měl jako z olova a hrozilo, že se mu obsah žaludku každou chvíli vyhrne ven. Celá místnost jako by se otáčela kolem své osy. Lord Tomas se vítězoslavně usmíval. Za jeho zády zatím lady Kathea vstala z oltáře. Zvedla své těžké řetězy, omotala si je kolem dlaní a pak jimi vší silou švihla svého muže zezadu po hlavě. Tomas se skácel k zemi jako podťatý. Kormak k němu přiskočil se svým mečem a probodl mu hruď. Tomas se otočil a podíval se na něj překvapeným, zaskočeným pohledem. „To nebylo příliš sportovní,“ řekl. „Čekal bych od tebe něco lepšího, Strážce.“

Kormak z něj vytáhl meč a pak se otočil a vrávoravě začal pronásledovat prchajícího Wesleyho. Na schodech minul bezvládné tělo čaroděje Tarsuse. Když vyběhl až nahoru, funěl jako tur. Viděl, že hlavní brána je otevřená a vedou z ní stopy koně. Wesley nebo to, co se zmocnilo jeho těla, uprchlo do noci. Kormak potřeboval sehnat koně a vyrazit za ním.
Pak si všiml, že za ním běží stráž. Někteří s meči, jiní se samostříly. Další vojáci už spěchali zavřít bránu. Rychle ho obklíčili.
„Musíte mě nechat jít,“ přesvědčoval je Kormak. „Démon se osvobodí!“

„Ty teď půjdeš do své cely,“ řekl jeden z nich. „Dokud nezjistíme, o co tady jde.“

Kormak chvíli zvažoval, že by se pokusil probít ven, ale byli příliš dobře vyzbrojení. Stačila by jediná střela ze samostřílu a démona už by neměl kdo honit.
„Děláte velkou chybu,“ řekl Kormak.
„Uvidíme,“ opáčil ozbrojenec.
Do kobky vstoupila lady Kathea obklopená strážemi. Přejela Kormaka pohledem odshora dolů a řekla: „Musím se ti omluvit za tohle nedorozumění, Strážce. Vysvětlila jsem všem, co se stalo. Teď už vědí, že sir Wesley zešílel a zabil lorda Tomase. Vědí, že ukradl poklady našeho pána.“

Kormak pokrčil rameny. Pochopil, že mu to říká proto, aby se nevytasil s odlišnou historkou. Byl rád, že je na jeho straně, ale nějakou dobu jí trvalo, než všechno urovnala, a ghúl teď měl jeden den náskok. Kormakovi bude chvíli trvat, než ho dostihne, a do té doby už se ghúl může zmocnit nové oběti, čímž by bylo pronásledování ještě těžší.
„Kde je ten čaroděj, Tarsus?“ zeptal se Kormak.
„Je na tom špatně,“ odpověděla Kathea. „Byl už hodně nemocný, a když ho sir Wesley srazil, ošklivě se uhodil do hlavy. Myslím, že už tu dlouho nebude. Byl to velice starý a vetchý muž.“

„Tak ho ode mne pozdravuj,“ řekl Kormak. „A teď potřebuji svého koně, svůj meč a své znaky Starších.“

„Vydáš se za sirem Wesleym?“ zeptala se Kathea.
„Nemám zrovna na vybranou,“ řekl Kormak tak tiše, že ho slyšela jen ona. „Ghúl je volný a někdo ho musí zastavit.“

„A musíš to být právě ty?“ zeptala se. „Jsem tady teď paní a mohla bych ti najít místo ve své družině.“

„Mou odpověď už znáš,“ řekl Kormak. „A stejně, to, co jsi opravdu chtěla, už máš.“

„A to je co?“

„Pomstila ses svému manželovi. Jeho panství je teď tvoje.“

„Myslím, že už se mi přestáváš líbit, sire Kormaku.“

„To říká hodně lidí.“

Přestalo sněžit. Stopy vedly dál na východ k Temným horám. Kormak si připnul pochvu a přitáhl si plášť těsně k tělu. Pak pobídl koně. Za ním, na cimbuří obíhajícím celý hrad, stála lady Kathea a mávala mu.
Kormak jí nezamával. Znovu pobídl koně ke vzdáleným Temným horám.
VLCI VÁLKY
Bílé oko měsíce, které neúnavně všechno sleduje, shlíželo dolů na hořící vesnici. Všude leželi mrtví. Většina z nich vypadala, jako kdyby se v panice snažili utéct, ale na útěku je zabilo něco velkého. Jejich těla byla roztrhaná na kusy a kosti měli polámané a ohlodané až na morek. Když Kormak uslyšel zvuky běsnění, výkřiky bolesti a žalostný nářek, nejdřív ho napadlo, že pojede dál. Koneckonců, občanské nepokoje tříštící Valkýrské království na kusy nebyly jeho starost. Jenže to strašlivé vytí mu prozradilo, že tohle jeho práce bude.
Studené noční povětří prořízl další rezonující výkřik. Zněl jako vlčí zavytí, ale bylo v něm i cosi téměř lidského. Odpověď přišla z druhého konce vesnice. Kormak sáhl po meči, ale netasil ho. To by udělal jen tehdy, kdyby chtěl zabít.
Jeho kůň poplašeně frkal, i když byl vycvičený, aby zvládl mnohem horší situace. Kormak sesedl a začal si prohlížet mrtvé.
Původně doufal, že v místním hostinci najde nocleh. Po dlouhém pronásledování ghúla Razhaka napříč horami zoufale potřeboval odpočinek. Jenže namísto noclehu našel jen hrůzu a smrt. K masakru muselo dojít teprve před velice krátkou dobou, protože těla byla dosud teplá a rozlitá krev kolem některých z nich ještě ani nezačala tuhnout.
Ze tmy vyskočilo něco obrovského. Mělo to lidské tvary, ale bylo to větší, snad o polovinu vyšší než člověk a třikrát tak těžké. Tělo to mělo porostlé šedivou srstí. Hlava monstra byla směsicí člověka a vlka. Kolem krku mělo řetěz z noctumia, pradávné tmavé slitiny, se zvláštními, strašlivými znaky Starších.
Netvor otevřel tlamu a zavyl. Z otevřených čelistí mu visel dlouhý růžový jazyk. Silné zažloutlé tesáky v měsíčním světle zasvítily. Stékaly po nich sliny a kapaly na zem.
Jak se blížil ke Kormakovi, oči mu svítily lačností. Přicházel tak sebejistě, jako kdyby věděl, že muž stojící před ním se nevzmůže na sebemenší odpor. Pak vyrazil. Tak dlouhého skoku by žádný člověk nikdy nebyl schopen. Netvor roztáhl tlapy a v měsíčním světle se zatřpytily jeho drápy jako oslnivý příslib smrti.
Kormak ustoupil stranou. Jeho trpaslíky ukutý meč vylétl z pochvy, zablýskl se a oddělil netvorovi hlavu od těla. Kůže v místě, kde se jí dotkla čepel, zasyčela. Přímo před Kormakovýma očima se vlčí muž proměnil v lidskou bytost. Jeho tělo leželo v kaluži růžového hnisu.
Ozvalo se další zavytí, jako odpověď na nářek umírajícího vlčího muže, a pak následovalo ztrápené kvílení.
Kormak se vydal uličkami hořící vesnice k místu, odkud vytí přicházelo. Už mockrát slyšel, že v Temných horách žijí zlá stvoření, a jak se teď zdálo, byla to pravda. Minul hořící chrám ve středu vesnice, opravdu maličkou svatyni. Na hořící věžičce byl znak svatého Slunce. Viděl, že místní lidé vyznávali stejnou víru jako on.
Došel do středu návsi s chrámem, kde se zrovna další netvor chystal vrhnout na vesničana vyzbrojeného jen kosou. Muž stál nad ležícím tělem a snažil se ho chránit. Vlčí zrůda se blížila pomalu, s bezstarostnou sebejistotou, která vypadala naprosto odůvodněná. Muž se po ní ohnal kosou a její ostří proťalo netvorovi kůži. Rána se však opět zacelila, nikde žádná krev. Vypadalo to, jako by ani nikdy k žádnému zranění nedošlo. Netvora chránilo před běžnými zbraněmi nějaké kouzlo. Kormak už začínal chápat, jak je možné, že dva takoví dokázali vyvraždit celou vesnici.
Vykřikl, aby upoutal netvorovu pozornost. Rolník se po Kormakovi ohlédl a ta chvilka nepozornosti stačila. Vlčí muž líně natáhl tlapu a utrhl mu hlavu. Stál tam, svíral utrženou hlavu a z drápů mu kapala krev. Tlamu měl otevřenou a skoro to vypadalo, že se usmívá. Kormak se k němu opatrně blížil, zbraň připravenou. V měsíčním světle runy na čepeli slabě svítily a ujišťovaly Kormaka o přítomnosti kouzla, ačkoliv tuhle chvíli to ani nepotřeboval.
Vlčí muž vypadal, že ho ta situace mate. Kormak usoudil, že zřejmě není zvyklý na to, aby k němu jeho oběť šla dobrovolně a nedávala přitom najevo žádný strach. Také měl pocit, že netvor vycítil moc vloženou do meče, který vykovali trpaslíci, a poplašilo ho to. Možná z něj cítil i krev svého druha.
Než mohl Kormak udělat cokoli dalšího, vlčí muž se otočil a dal se na útěk. Uháněl rychleji než kůň. Přeskočil hradby vesnice a pádil pryč, do noci. Kormak slyšel, jak jeho vytí v dálce slábne, a věděl, že ho dohonit nedokáže.
Rozhlédl se ještě jednou kolem sebe, ale viděl pouze mrtvá těla a hořící domy. Nevypadalo to, že by mohly být poblíž ještě nějaké další stvůry, a tak přešel k místu, kde ležel bezhlavý vesničan. Vedle něj ležel muž v kněžském rouchu a v hrudi mu zela velká rána. Při pohledu na jeho zranění Kormak pochopil, že mu už mnoho života nezbývá. „Co se tady stalo?“ zeptal se ho.
Kněz k němu vzhlédl. „Přišli sem Massimovi vlci. Všechny tu zabili.“

„Kdo je Massimo?“ zeptal se Kormak.
„Jarův přisluhovač. Čaroděj. Měsíční psi a vzbouřenci, oba dva. Zabij je, sluneční šampióne. Zabij je všechny.“ Vykašlal trochu krve a pokusil se udělat si nad roztrhanou hrudí znak Slunce. Oči se mu vypoulily a zchladly a Kormak si uvědomil, že poslední, co muž viděl, byl měsíc – špatné znamení pro muže jeho víry.
Kormak procházel tím, co z vesnice zbylo, a hledal někoho, kdo přežil. Nikdo tam nebyl. Vlčí muži odvedli svou práci důkladně. Cestou zpátky si prohlédl tělo zabitého netvora. Pořád tam bylo, v kaluži čehosi, co vypadalo jako rozpuštěné maso. Řetěz z temného kovu na jeho krku zářil. Když se Kormak podíval zblízka, vypadalo to, jako by řetěz splýval s tělem.
Vyškubl ho ven. Když ho zvedal, zazvonil mu v dlani. Cítil z něj zlo, nákazu pramenící ze Stínu. Když do něj sekl mečem, řetěz se roztříštil.
Vyšel z něj cár podivné mlhy a on i po něm sekl mečem. Rozdělil ho a uvězněnou duši tak usmrtil nadobro. Ať už je ten Massimo kdokoli, pomyslel si Kormak, ví, jak zacházet s mocnými temnými kouzly.
Nechtěl ulehnout ke spánku obklopený mrtvými těly, a taky bylo možné, že se vlčí muž vrátí i s posilou.
V dálce zahlédl stoupat kouř. Od chvíle, co začal svou štvanici Temnými horami, jej viděl už mnohokrát. Všude nacházel oheň a násilí. Nevypadalo to dobře. Byl pozdní podzim, čas, kdy místní páni obvykle do války nevyjíždějí. Přesto už viděl hodně vypálených vesnic plných ohořelých těl zmasakrovaných obyvatel. Viděl statky a chalupy vypálené až do základů. Viděl stáda zabitých ovcí ponechaných rozkladu.
Narodil se v Aquileji, v horách, drsné zemi, kde vášnivé spory mezi klany nebraly konce, ale nikdy neviděl nic podobného. Dobytek se kradl, ne zabíjel a nechával ležet. Tohle vypadalo spíš na dílo běsnících zvířat než lidí. Jako by v horách bujelo šílenství.
Pokaždé viděl i jejich stopy. Velké tlupy mířící pryč z míst, kde došlo ke krveprolití. Stopy koní a lidí se mísily s něčím, co vypadalo jako stopy obrovských psů. Usoudil, že vlčí muži se pohybují společně s nájezdníky.
Před sebou spatřil na cestě tělo. Bylo na něm něco znepokojivého a odpudivého.
Přitáhl koni otěže a sesedl, aby mrtvolu prozkoumal. Všiml si, že páchne na značnou vzdálenost. Byla to nezvyklá směsice rozkládajícího se masa a ještě něčeho jiného, něčeho, co vzbuzovalo dojem, že ta věc na zemi je mrtvá už hodně dlouho. Tušil, co najde, ještě než k tělu došel, a měl pravdu.
Znal toho muže nebo se s ním alespoň setkal, dokud ještě žil. Byl to loupeživý rytíř – Wesley. Jeho tvář strašlivě zestárla a zetlela. Jeho tělo i život spolykal ghúl, který se ho zmocnil. Stravoval životní energii své oběti po celou dobu, co sídlil v jejím těle.
Ten proces probíhal rychleji, než by měl, alespoň podle starých záznamů. Třeba ghúl během staletí svého uvěznění zeslábl. Nebo je možné, že některá Solareonova zaklínadla, která ho měla spoutat, stále účinkovala.
V každém případě by tohle mohlo svým způsobem představovat jistou výhodu. Pokud byl ghúl neustále nucen obměňovat hostitele, bude snazší ho podle rozložených těl vystopovat a pro něj bude těžší najít nové oběti, protože budou vědět, jak vypadá.
Ačkoliv se zdálo, že protentokrát už si novou oběť našel. Někoho, kdo nebyl dost ostražitý nebo zkrátka koho byl schopen přemoct. Vtom Kormaka napadlo, že vlastně nemá tušení, jak ghúlova nová oběť vypadá. Nezdálo se, že by proměně byli přítomni nějací svědkové. Prohlížel okolí a hledal stopy, ale našel jen opodál ležet hůl a ranec, takové, jaké by mohl nosit dráteník nebo kočovný zemědělec. Patřily tyhle věci Razhakově poslední oběti, nebo s ním nemají vůbec nic společného? Vzhledem k nedostatku jiných stop bude muset předpokládat, že mají.
Rozhlédl se kolem a hledal nějaké další vodítko, ale už nic nenašel. Na cestě nikoho nepotkal, takže ghúl musel pokračovat jeho směrem. Nejspíš se dalo předpokládat, že před ním stále prchá, ale jak dlouho to ještě potrvá? Pokud se dostane až k nějakému městu, bude mít na výběr mnohem víc možných obětí i způsobů, jak po sobě zakrýt stopy. Na druhou stranu, ve městě by mohli být i mágové, kteří by Kormakovi mohli pomoct démona dopadnout. Kormak věděl, že pokud jeho lov potrvá příliš dlouho, bude muset některého z nich sám vyhledat. Nemůže se spoléhat jen na štěstí.
Chvílemi si říkal, proč to všechno vlastně dělá. Mohl by se jednoduše vrátit zpátky a nechat ghúla, ať si dělá, co chce. Nikdo jiný by se to nedozvěděl. Mohl prostě obrátit koně k západu, zpátky do Taureje a do sídla svého řádu. Nic mu v tom nebránilo. Našli by se i takoví, kteří by řekli, že je jeho povinností to udělat, jenže on sám o tom přesvědčený nebyl. Ta stvůra je volná částečně díky jeho selhání, to přinejmenším. Dopustil, aby mu lord Tomas a Wesley sebrali meč a výstroj a použili je při rituálu, který Razhaka osvobodil. Což by se nestalo, kdyby nebyl mimo a příliš slabý, aby jim v tom mohl zabránit.
Jak tak uvažoval, najednou se mu zdálo, že slyší v podrostu nějaký pohyb. Ruka mu sama sjela k jílci meče. Pokud je tu někde Razhak, bude se muset bránit. Šel blíž k místu, odkud zvuk zaslechl. Zdálo se mu, že slyší vzlykání. S jednou rukou stále na jílci meče rozhrnul křoví. Něco se na něho zdola dívalo. Z umazané tváře na něj zíraly velké, vyděšené oči. Kormakovi chvíli trvalo, než pochopil, že má před sebou mladičkou dívku.
Nespouštěla z něj oči. Kormak hledal známky převtělení.
„Budeš na mě jenom tak zírat?“ zeptala se. Kormak naklonil hlavu na stranu. Její ruka se pohnula. Měla v ní nůž. „Jestli se přiblížíš, bodnu tě.“

Oči jí plály. Pečlivě studoval její zorničky. Byly rozšířené, ale vypadaly normálně. Nebylo v nich žádné nepřirozené světlo a nedívaly se na něj upřeně. V dívčině chování nebylo nic nepatřičného, i když to ještě nemuselo nic znamenat. Razhak měl celá staletí na to, aby mohl pozorovat a napodobit lidské chování.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Kormak. Pozoroval ji a pečlivě sledoval jakékoli známky zaváhání.
„A kdo se ptá?“

„Já jsem Kormak. Jsem Strážce z Řádu úsvitu.“

„No jasně, a já jsem zas Naše paní Luna.“

„Neříkal bych to tak nahlas, Pradávní by tě mohli slyšet,“ napomenul ji Kormak.
„Vždyť je den. Oni při denním světle nevycházejí.“ Když mluvila, znělo to normálně, ale ještě neslyšel dost, aby si mohl být jistý. Potřeboval, aby ještě něco řekla.
Potřeboval nasbírat víc informací. Někdy jedinou možností, jak zjistit, jestli se do někoho převtělil démon, je najít v jeho chování nějaké nesrovnalosti. Pochyboval, že osoba, do které pronikl Razhak, by řečnila a fantazírovala jako šílenec. Na tenhle druh démona ghúl nevypadal.
„Většina ne. Ale někteří se mohou zaštítit svými kouzly. Jiní se mohou převtělit do lidí nebo zvířat. Někdy mají i jiné schopnosti. Mohou slyšet nebo vidět věci na hodně velké vzdálenosti. Zvláště pak věci, které se jich týkají.“

„Ty vážně mluvíš jako Strážce.“

„Jak to ty můžeš vědět? Už jsi někdy nějakého viděla?“

„Mluvíš tak, jak by Strážci mluvit měli.“

„Jak se jmenuješ?“

„Chceš mě vyslýchat?“

„Honím netvora. A snažím se zjistit, jestli to nejsi právě ty, koho hledám.“

Zatvářila se uraženě a pak trochu vystrašeně a natáhla ruku s nožem mezi sebe a jeho. Držela ho špičkou nahoru, spíš jako překážku, jako by ani nevěděla, jak ho používat. Kdyby věděla, namířila by ho na něj.
„A jestli zjistíš, že jsem to, co hledáš, tak mě zabiješ, že je to tak?“

Přikývl.
„Pokusíš se o to,“ řekla.
„Ne. Zabiju tě,“ opravil ji. „Je to moje práce. Ten mrňavý nožík mě nezastaví. Ani ho neumíš pořádně držet.“

Mluvil chladně a odměřeně, čímž ji vystrašil ještě víc. Couvla před ním.
„Vážně bys to udělal, že jo?“

„Vážně bych to udělal.“

„A patříš k těm studeným parchantům, kteří to navíc ještě předem řeknou.“

„Snažím se zjistit, kdo jsi a jestli se do tebe něco nepřevtělilo.“

„Myslíš jako démon?“

„Přesně tak.“

„Ty tudy neprojíždíš jen tak náhodou. Hledáš někoho, kdo vypadá jako chodící a rozkládající se mrtvola.“

„Tak.“

„Vypadá jako ten nejšpinavější žebrák, jakého si dokážeš představit, a smrdí ještě hůř, smrdí tak strašně, že poznáš, že to nemůže být nic dobrého.“

„Ty jsi ho viděla?“

„Proč si myslíš, že se tady schovávám?“

„Nemám tušení. Snažím se na to přijít.“

„Takže si můžeš vybrat, jestli mě zabiješ, nebo ne.“ Neřekl nic, jen se na ni díval. Byl připravený na cokoli, nebo si to alespoň myslel. Nebyl vůbec připravený na to, že se začne smát a řekne: „Jsi stejný parchant jako Vlci.“

„Co jsou zač?“

„Ty jsi v tomhle kraji nový, co?“

„Ano.“

„Jsou to ti, co pálí a rabují a plení a vraždí. Jsou to ti nejhorší z nejhorších, zbytky Jarovy armády a ještě něco navíc.“

„Kdo je Jaro?“

„Jaro byl uzurpátor. Povstal a prohlásil se tady v horách za krále. Hromada místních kluků si myslela, že bude dobrý, a tak šli s ním.“

„A pravý král Valkýrie si myslel něco jiného.“

„Kdo může říct, kdo je pravý král?“

„Ten, jehož armáda zvítězí.“

„Ty nejsi tak hloupý, jak vypadáš, že ne? Jo, král Sturmbrand Jarovy povstalce rozprášil u Pekelného brodu. Prý osobně probodl usurpátora svým mečem, kterému se říkalo Blesk, ale Jarovo tělo se nikdy nenašlo. Massimo, Jarův oblíbený čaroděj, se pak stáhl do hor, aby upekl nějakou další špatnost. Brzy nato se objevili Vlci.“

„Takže vám tady kolem obchází zbytky povstalecké armády a rabují.“

„Tak to začalo. Už ses rozhodl, jestli mě zabiješ?“

„Ještě ne. Pokračuj.“

„Mohl bys být docela dobře jedním z nich, víš to? Máš stejné oči.“

„Opravdu?“

„Bez výrazu, chladné a odměřené. Už jsi zabil hodně lidí, co?“

„Hodně.“

„A ani o tom nepřemýšlíš, že ne? Necítíš se ani provinile, ani zahanbeně, když to přiznáváš.“

„A měl bych?“

„Ty si to zřejmě nemyslíš. A jsi na to pyšný, že jo?“

„Ne. Je to moje poslání. Říkala jsi něco o Vlcích.“

„Říkalo se jim tak, protože Jaro měl ve znaku vlčí hlavu. Jenže od té doby, co jim velí Massimo, ten čaroděj, se z některých stali opravdoví vlci. O Massimovi už jsi slyšel?“

„Ne.“

„Je zlý, paktuje se se Stínem, nebo se to alespoň říká, a jestli jsi opravdu Strážce, pak by ses mu měl podívat na zoubek.“

„Možná to udělám.“

„Nikdy se k němu nedostaneš blíž než na sto stop. Vlci by tě roztrhali.“

„To jsou ti jeho pejsánci tak zlí?“

Hořce se zasmála. „Nejsou to pejsánci. Jsou to lidé. Nebo jimi alespoň byli. Během povstání s nimi něco provedl, nějak je proměnil. Teď je z nich něco jiného. V noci se dokážou proměnit v netvory. Víš ty co? Vážně už začínám věřit, že jsi Strážce. Normální člověk by teď vysedl na koně a uháněl pryč jako o život. A ty tady jenom stojíš, jako kdybys takových věcí slyšel už spoustu.“

„Taky že slyšel.“

„Takže s tím něco uděláš? Někdo by se měl postarat, aby Massimo a ty jeho zatracené stvůry zaplatili za to, co dělají.“

„Vypadá to, že k tomu bude třeba víc než jeden osamělý Strážce.“

„Měla jsem za to, že máte být hrdinové, vysmívat se nebezpečí do tváře, porážet démony a tak vůbec.“

„Mrzí mě, že jsem tě zklamal. Já už jednoho netvora k poražení mám. Řekneš mi, co o něm víš?“

„Takže už ses rozhodl, že já to nejsem?“

„Možná.“

„Jsi pěkně mazaný parchant, co?“

„Díky tomu jsem se dožil svého požehnaného věku.“

„Kéž bys mě to mohl naučit.“

„Jak se jmenuješ, děvče?“

„Petra.“

„A co děláš tady, na téhle cestě?“

„Utíkala jsem spolu se svým bratrem, snažili jsme se dostat pryč.“

„Odkud?“

„Z Dubového mostku. Tak se jmenovala naše vesnice, tam odkud jsi přijel. Vlci ji vypálili.“

„Vy jste utekli?“

„Ano. Byli jsme jediní, kdo přežil. Jaké štěstí. Náš dům byl až na konci vesnice, nejdál od místa, kde to začalo.
Můj bratr Tam ucítil kouř a vzbudil mě. Vyplížili jsme se ven a schovali se, ponořili jsme se do mlýnského náhonu. To aby nás Vlci nezavětřili.“

„Chytré.“

„Tam byl dobrý lovec. Znal spoustu takových věcí. Když rodiče zemřeli, snažil se mě naučit, co se dalo.“

„A kde je teď?“

„Vždyť ty už to víš, nebo ne?“

„Sebral ho démon, nebo spíš sebral jeho tělo.“

„Bylo to strašné. Slyšela jsem, jak křičí. Poroučel mi, abych utekla, a pak zase, abych se vrátila. Ten hlas vůbec nezněl jako jeho.“

„Taky nebyl. Byl to hlas toho, co ho zabil.“

„Takže je mrtvý.“

„Jeho tělo dál chodí po světě. Ale jeho duše už v něm není.“

„Takže ho nemůžu ani řádně spálit.“

„Vy tady provádíte sluneční rituály?“

„V naší vesnici to tak bylo. Ale tady v horách je všechno vzájemně promíchané. Někteří uctívají měsíc. Všude tu panuje stará nenávist. Massimo patří k Měsíčním, stejně jako jeho Vlci. Radši doufej, že tě neviděli. Ty ses zasvětil Slunci, že?“

„Ano. Už je to dávno.“

„Zabiješ mě, nebo ne?“ Kormak se na ni podíval. Byla ještě dítě, z očí se jí každou chvíli mohly vyřinout slzy. Holka, která už má hodně dlouho hlad. Alespoň si to myslel.
„Jak vás Razhak chytil?“

„Razhak? To je ten démon, co ho honíš?“

„Tak se jmenuje.“

Jestli byla zvědavá, jak to ví, nedala to najevo. „Přihnal se na velkém koni. Něco se mi na něm nezdálo. Byl to ten smrad. Začali jsme utíkat, ale on dohonil Tama. Kolem mě jenom projel.“

„Myslím, že Razhak netoužil po ženském těle. Byl by zranitelnější.“

„Říkáš to, jako by to bylo kdovíjak chytré.“

„Zem rozervaná válkou. Osamělá žena. Příliš snadná oběť.“

„Mohl by to použít jako léčku.“

„Ty vážně mluvíš jako lovec.“

„Mohla bych ti toho zatraceného démona pomoct chytit,“ řekla. „Zabil mi bratra.“

„Nevím, jestli o nějakou pomoc stojím.“

„To chceš tohle všechno zvládnout sám?“

„Nemám v úmyslu honit démona a zároveň se ještě starat o tebe.“

„Ty jsi tedy galantnost sama, co? Skutečný rytíř.“

„Skutečný rytíř by tě za takový projev neúcty spráskal. Skuteční rytíři nemají v lásce malé drzé žebračky.“

„Takže bych měla být ráda, že ty jím nejsi? A já taky nejsem žádná žebračka. Mám vlastní pole.“

„Takže máš kam jít? Myslel jsem, že ty a tvůj bratr jste byli na útěku.“

„Sestra mého otce má u Šedé řeky pozemky. Vzala by nás k sobě. Nebo tedy alespoň mě.“

„Jak daleko je ta Šedá řeka?“

„Je to největší město asi patnáct mil odtud. Většina obyvatel vyznává Slunce a město je příliš velké, aby na ně zaútočili Vlci. Zatím. Většina lidí našeho náboženství míří do něj. Co je? Co jsem řekla? Vypadáš, jako bys spolkl citron.“

Kormak přemýšlel o tom, co mu řekla. Najednou pochopil, jaký cíl mají všechny ty požáry. „Je to hon,“ řekl. „Všechny vás vypálí a naženou vás na jedno místo.“

Vytřeštila na něho oči. Otevřela ústa, jako kdyby to chtěla popřít, ale pak je zase zavřela. „Víš co? Možná máš pravdu.“

„Mezi vyznavači Slunce a Vlky bylo poslední dobou hodně střetů, co?“

„To bylo vždycky, od té doby, co Kyrii Dobyvatel zabral tyhle země ve jménu svatého Slunce. Těm, co vyjí na měsíc, se to moc nelíbí.“

Kormak přikývl. Věděl, že když dívka mluvila o těch, co vyjí na měsíc, měla tím na mysli lidské bytosti. V krajích dál na západ se tohle označení používá pro samotné Pradávné, a ne pro jejich uctívače. Tady znělo jako ta největší urážka.
„Myslíš, že chtějí všechny dostat na jedno místo a pak ho zapálit?“

„Je to starý válečný trik. Přinutit nepřítele, aby otevřel brány uprchlíkům. Když to udělá, musí živit víc krků. Když je odmítne, podkopává si vlastní morálku.“

„Lord Martin by neodmítl nikoho z těch, co mají pravou víru. Městská rada možná ano. Je to banda hrabivých parchantů, aspoň co se říká.“

„Vždycky používáš takový slovník?“

„Jsi snad můj otec nebo co?“

„Kde je tvůj otec?“

„Mrtvý, stejně jako moje matka. Vzal nám je rudý mor.“

Podle jejích stažených koutků Kormak pochopil, že na tohle téma z ní víc nevytáhne.
„Můžeš jít se mnou pěšky až do Šedé řeky. Razhak tam určitě míří taky.“

A to není dobré, dodal Kormak v duchu. Bude tam mít na výběr spoustu nových těl a ve velkém městě se může snáze schovat.
„To mi ani nenabídneš, že mě svezeš na koni?“

„Poslední, co můj kůň potřebuje, je nést další zátěž a já zase nestojím o to mít za zády někoho s připraveným nožem.“

Byli na cestě asi čtyři hodiny a Kormaka už unavovalo odrážet dívčiny nekonečné otázky. Rozhlížel se po krajině a nechal ji, ať si žvaní. Dokud občas něco zavrčel, netrápila se tím, jestli ji vůbec poslouchá. Nebo si to alespoň myslel.
Stmívalo se. Hory, které byly ještě před několika hodinami nedozírné a jasné, s jiskřivými sněhovými čepicemi na vrcholcích a svahy tu a tam porostlými lesy, se proměnily v obrovité stíny, které se hrozivě tyčily nad nimi. Tvář Paní Luny přikryly mraky. Vypadalo to, že se do města do večera nedostanou, takže bylo třeba začít myslet na to, kde se utáboří.
Když Kormak zahlédl příhodnou roklinu, svedl koně z cesty. Bylo chladno, nadcházející zima už se ohlásila. Začal sbírat dříví na oheň. Petra mu po chvíli začala pomáhat. Všiml si, že má v ruce kožený řemínek s vloženým kamenem a nepřestával ji pozorovat. Nejeden válečník skončil s kamenem z praku v hlavě. Rozhodl se, že si helmu sundávat nebude. Znával pár mužů, kteří by se mu kvůli tomu vysmáli, ale on je pořád ještě naživu, zatímco oni už jsou hodnou chvíli v hrobě.
„Umíš to s tím vůbec?“ zeptal se.
Přikývla a roztočila řemínek. Nespouštěl z ní oči, připraven okamžitě uskočit, kdyby to vypadalo, že míří na něho. Kámen zahvízdal v letu a srazil veverku na nedalekém stromě. V tak mizerném světle to byl prvotřídní zásah.
„Působivé,“ řekl Kormak.
„Večeře,“ řekla. Kývla bradou k jeho meči. „A ty to s tímhle umíš?“

„Nemám v úmyslu s ním porážet veverky.“

„Nemyslela jsem veverky,“ řekla a kývla k horskému svahu. V hustém podrostu se tam něco pohybovalo. Mohl to být vlk nebo medvěd. Kormak se vrátil k rozdělávání ohně. Bude užitečný nejen na zahřátí, také jim pomůže udržet zvěř v bezpečné vzdálenosti. Petra přišla blíž. Vzala si veverku a začala ji stahovat a kuchat. Kožešinu pečlivě odložila stranou. Napadlo ho, že ji chce možná prodat, nebo alespoň její ocas. Nebo ji možná využije pro sebe.
„Nevypadáš, že by tě to nějak rozhodilo,“ řekla. Viděl, že ona na to nezapomněla.
„Jestli máme bojovat, budeme bojovat. Nemám strach, když mám vedle sebe takového zkušeného střelce z praku.“

„Měla jsem jen štěstí,“ řekla. „A medvěda s tím nezastavím.“

„Stejně to vypadá, že už šel jinam.“

„Mohl by se vrátit.“

„S tím se budu trápit, až tu bude.“

„Ty tohle vážně dokážeš? Vyhnat si z hlavy všechny starosti?“

„Ne,“ odpověděl. „Ale můžu se pokusit.“

Napíchla veverku na větvičku a začala ji opékat nad ohněm. „Chceš taky?“ zeptala se.
„Mám trochu cestovního chleba.“

„Hodláš mi taky nabídnout?“

„Hned mě napadlo, že ta tvoje nabídka pečené veverky nebude tak docela nezištná,“ řekl, ale nabídl jí kousek chleba. Když mu přistrčila veverku blíž, zavrtěl hlavou. Vzala si od něj chleba.
„Mluvíš jako ti kazatelé, co dřív obcházeli vesnice.“

„Vyučil jsem se v klášteře.“

„Na hoře Aethelas?“

„Přesně tak.“

„Ale ty nepatříš ke slunečnímu lidu. Proč tě vzali?“

„Svaté Slunce přijme každého, kdo přijme je.“

„A ty jsi ho přijal?“

„Lidé z Aquileje uctívali Slunce ještě před tím, než k nim přes Velký oceán přišly sluneční národy.“

„Neodpověděl jsi mi, na co jsem se ptala.“

„Tohle ti mělo pomoct pochopit, že ani nehodlám.“

„Měj ten svůj meč po ruce. Nocí se potulují Vlci.“

„Myslím, že bychom si všimli, kdyby se k nám tmou řítila horda jezdců.“

„Vlčí muži se někdy vydávají na lov na vlastní pěst.“

„Ale ty nemáš strach, že ne?“

„Proč bych měla? Mám s sebou Strážce a ten mě ochrání.“

„A kdo ochrání mě?“

„Ty vůbec nepůsobíš tak uklidňujícím a bezpečným dojmem, jak se o vás říká.“

„S vlčími muži si dělej starosti, až když přijdou. Nebo je přenechej mně. Vyspi se trochu.“

Zdálo se, že už ho vzala za slovo. Z druhé strany ohniště se ozvalo zachrápání. Kormak se ujistil, že má zbraň na dosah, zabalil se do pláště a zadíval se na nebe. Ve vzduchu bylo hodně vlhkosti. Připomnělo mu to domov a tamní horský vzduch. Působilo to téměř nostalgicky. Pohledu na oheň se vyhnul. Nechtěl ten obraz pokazit.
Vzbudilo ho poplašené zařehtání koně. Jeho hřebec byl válečný kůň, zvyklý zachovat klid tváří v tvář bojové vřavě, ohni i stvůrám. Teď byl ale nervózní a to znervózňovalo i Kormaka. Vstal a natáhl se po meči. Děvče už bylo na nohou, s nožem v ruce.
„Chtěla jsi mě podříznout, až se setmí, co?“

„Vzbudil mě tvůj kůň. Tamhle něco je. Možná se vrátil ten medvěd.“

„Možná,“ přisvědčil Kormak. Zavětřil. Ve vzduchu bylo cítit něco divného. Něco jako kožešina a ještě cosi. Nebyl to hnilobný pach, který by spojoval s mrtvým tělem okupovaným Razhakem.
Ze stínu se vynořilo něco velkého. Kormak se otočil, aby k tomu stál čelem. Netasil meč, i když cítil téměř nepřekonatelné nutkání to udělat. To stvoření bylo větší než on a celé porostlé srstí, ale nebyl to medvěd. Kráčelo vzpřímeně jako člověk a i jeho tělo připomínalo lidské, jen bylo mohutnější a přihrbené. Mělo to dlouhé paže a ruce zakončené drápy. Mělo to vlčí hlavu, ale s vyšším čelem a většíma očima a v nich se odrážela zvláštní inteligence. Kolem krku to mělo obojek z tmavého kovu jako ti dva předchozí vlčí muži.
„To je jeden z Massimových Vlků,“ řekla Petra.
„Na to bych přišel i bez tebe,“ opáčil Kormak, ale nespouštěl z netvora oči.
„Zabiješ ho?“

„Ne, pokud na nás nezaútočí,“ odpověděl Kormak tak hlasitě, aby ho vlčí muž slyšel. Podle těch dlouhých a špičatých uší však usoudil, že by ho slyšel, i kdyby šeptal. Vlk otevřel tlamu a jazyk mu vyklouzl ven. Vypadalo to skoro, že se směje. Kormak pomalu přistoupil blíž k němu. Chtěl, aby vlčí muž viděl, že ani on se ho nebojí. Netvor se na něj díval lítýma, rudýma, zoufalýma očima. Kormak viděl, jak mu cukají svaly, jako kdyby chtěl vyrazit vpřed.
„Kdybych byl tebou, tak bych to nedělal,“ řekl. „Pokud bych ovšem nechtěl zemřít.“

Jako by vlčí muž právě na tohle čekal. Vyrazil vpřed jako lavina chlupů, svalů a vzteku a vrhl se na Kormaka. Svou vahou ho srazil na zem, ale to už jeho nápor slábl.
„Nemůžu tomu uvěřit,“ hlesla Petra. „Tasil jsi meč a probodl mu hruď během jediného úderu srdce.“

Kormak ze sebe odstrčil bezvládné tělo. „Jo,“ řekl kysele.
Podíval se na tělo vlčího muže. Už se začínalo proměňovat. Odtékal z něj růžovošedý hnis a vsakoval se do půdy. Tvor ztratil svou nepřirozenou velikost a znovu připomínal lidskou bytost. V několika vteřinách před nimi ležel vysoký muž oblečený do čehosi, co vypadalo jako hadry. Pořád byl ještě naživu, navzdory tomu, že mu v těle vězel Kormakův meč. Kormak neměl v úmyslu ho vytáhnout ven, dokud nebude mít jistotu, že je to stvoření mrtvé.
„Děkuju ti,“ řekl muž. Nebylo to přesně to, co Kormak čekal.
Dřepl si vedle něj. „Proč?“

„Osvobodil jsi mě, mou duši. Démon, co ve mně vězel, je pryč. Tvůj meč ho přemohl. Shořel.“

„Massimo ti něco vpravil do těla?“

Umírající muž přikývl. „Když Massimo přivedl Jara zpátky ze světa mrtvých, vyžádal si dobrovolníky. Říkal nám, že Massimo vyvolá kouzlo, které nás udělá nepřemožitelnými, že si budeme moct vzít zpátky to, co nám uctívači slunce vzali. Ukázal nám, co kouzlo udělalo z něj, jak do něho vstoupil vlčí duch a dal mu sílu. Tak jsem šel.“

„Zabij toho vlčího parchanta,“ řekla Petra. „Zabil stovky lidí.“

„Chci slyšet všechno, co nám může říct.“

Muži se zkřivila ústa v hořkém úsměvu. „Má pravdu. Zabil jsem je. Muže, ženy, děti. Nečekal jsem, že to tak bude. Nebylo to to, co mi slibovali. Massimo do mě vložil démona. Nejdřív jsem si myslel, že ho dokážu ovládnout, využít jeho moc, ale během několika měsíců byl silnější než já. Živil se vztekem, nenávistí a bolestí. Nakonec to byl on, kdo ovládal mě. Nutil mě zabíjet všechno, co bylo na dosah…“

„Typický vlkodlačí parchant. Vždycky mají spoustu výmluv, když je chytíš, když už na tom nezáleží. Řekni lidem, které jsi zabil, že je ti to líto!“

„U většiny z nich mi to líto není,“ opáčil vlčí muž. „Přišli jste sem a sebrali nám naši zemi a povýšili svého falešného boha nad našeho. Povraždili jste lidi, kteří se řídili starými obyčeji, a ještě jste se cítili v právu. Ukázali jsme vám, že Naše paní je pořád ještě silná.“

Petra měla tasený nůž. Kormak jí naznačil, aby se držela zpátky. Nechtěl, aby muži podřízla krk, ještě ne. „Tohle ti tedy udělal Massimo.“

„Ano.“

„Proč jsi přišel sem? Proč jsi na nás zaútočil? To jsi jenom zachytil náš pach? Vystopoval jsi nás?“

„Poslali mě za vámi. Stejně jako další Vlky. Jsi šampiónem slunce a pronásleduješ Massimova nového přítele. V téhle chvíli po vás jdou i jiní. Já jsem byl zkrátka první, kdo zachytil vaši stopu.“

„Nový přítel?“

„Je to něco divného. Přijelo to včera a celé hodiny to mluvilo s Massimem. Byla z toho cítit smrt a prastará magie. Když skončili vyjednávání, čaroděj nám vydal tenhle rozkaz.“

Kormak se zadíval k nebi. Oblaka se rozestoupila. Vzniklou mezerou mezi nimi posměšně vyhlédl ubývající měsíc. „Kde bych našel Massima?“

„Na Ďáblově vrchu,“ odpověděl vlčí muž.
„Tam stojí jeho věž,“ dodala Petra. „Nikdo se tam nedostane.“

„Můžeš mi ukázat cestu?“ zeptal se jí Kormak. Hodnou chvíli se na něho jen mlčky dívala, pak polkla a přikývla.
„Mohla bych, ale neudělám to. Nejsem blázen. Z Ďáblova vrchu se ještě nikdo nevrátil.“

„Je tam Razhak. Zabil ti bratra. Říkala jsi, že se chceš pomstít. Říkala jsi, že chceš, aby Massimo zemřel.“

„A ty ho zabiješ?“

„Pokud budu muset. A mám takové tušení, že budu.“

„Sebevědomí ti nechybí, co, obře?“

„Dělám, co dělat musím, jako každý jiný. Massimo mě chce zabít. Jeho Vlci mě chtějí zabít. Razhak je s ním. Z toho vyplývá, že někdo určitě zemře, ale já to nebudu.“

„Jestli se vydáš k věži, zemřeš, Strážce,“ řekl vlčí muž. „V údolí táboří to, co zbylo z Jarovy armády, a Massima hlídají Vlci. Ani tvůj meč je nemůže všechny pobít.“

„Je víc způsobů, jak dostat vlka,“ odpověděl Kormak. „Nemám v úmyslu se tam probojovat.“

„Už jsem říkala, že nejsi tak úplně hloupý,“ řekla Petra. Podle jejího rozechvělého hlasu Kormak poznal, že pořád ještě zvažuje, jestli mu pomůže, nebo ne. „Opravdu chceš Massima zabít?“

„Když budu moct.“

„Když to uděláš, žádní Vlci už nebudou.“

„Pokud ovšem nemá Massimo učedníky, kterým už stihl předat svá tajemství.“

„Massimo nemá žádné učedníky,“ řekl vlčí muž. „Svá tajemství si nechává jen pro sebe.“

„Proč pomáhá Razhakovi?“

„Myslím, že Razhak Massimovi slíbil, že mu předá tajemství nesmrtelnosti. Myslíš, že ho opravdu zná?“

„To znali jen Pradávní,“ řekl Kormak. „A on není skutečný Pradávný.“

Vlk vypadal, že ho to zajímá. „Mrzí mě, že nebudu mít dost času zjistit, co tím myslíš.“ Z koutku úst i z nosu mu začala téct krev. Dech měl sípavý a drsný. V prsou mu divně zabublalo.
„Měl jsi toho parchanta nechat, ať ho sežerou mrchožrouti,“ řekla Petra, když položila na zasypaný mělký hrob další kámen. „Stvůrám není třeba stavět pomník.“

„Zemřel jako člověk a kál se,“ řekl Kormak.
„A ty jsi mu to věřil?“

„Už jsem viděl spoustu těch, co se káli ze svých hříchů. Všichni máme naději.“

„Ty tomu asi vážně potřebuješ věřit.“ Zasténala, když zvedla další těžký kámen. Kormak ji pozoroval, dokud ho nepoložila na místo.
„Nikdy z nikoho nespouštíš oči, co? Díváš se na mě, jako kdybys čekal, že se ti tím kamenem pokusím vyrazit mozek.“

„Nejsem si jistý, jestli jsi o tom neuvažovala.“

„Jestli chceš zabít Massima, mám zájem na tom, abys zůstal naživu. To on je ten parchant, který si zaslouží chcípnout. Ten Vlk by mě odnesl a sežral, kdybys ho nezabil. Jsem tvůj dlužník.“

„Nemůžu Massima zabít, pokud ho nenajdu.“

„Dobře, ukážu ti cestu k Ďáblovu vrchu.“

„Děkuji.“

Zasmála se.
„Co je tady k smíchu?“

„Ty. Řeknu ti, že ti ukážu cestu na smrt, a ty mi poděkuješ. Jsi vážně divný, Strážce.“

„Žiju v divném světě.“

„To my všichni.“

„Viděl jsem víc podivností než většina lidí.“ Kormak položil na mohylu další kámen a díval se, jak dívka pokládá svůj. Tentokrát se jejich oči setkaly a ona se jen znovu zasmála.
Odbočili z hlavní cesty a začali stoupat po horské stezce. Byla očividně hodně používaná, ale nevypadala jako běžné cesty.
„Tudy chodí jenom honáci a zloději dobytka,“ řekla Petra. „Horská údolí jsou plná proradných, zlodějských psů.“

„To už jsi říkala,“ pravil Kormak. „Nejednou.“

„Jestli tě nudím, tak to řekni,“ odpověděla.
„Řekl jsem to.“

„Neřekla jsem, že si z toho budu něco dělat,“ odpověděla.
„Mluvíš, protože máš strach, to chápu.“ Zatvářila se uraženě a několik minut byla zticha, přesně jak předpokládal. Užíval si její mlčení, když v tom se ozvala znovu.
„Myslíš si o sobě, kdovíjak nejsi mazaný, co?“

„Že by?“

„Myslíš si, že mě přiměješ, abych byla zticha, tím, že mi naznačíš, že když mluvím, tak jsem zbabělec?“

„Vidím, že jsi na mě příliš chytrá.“

„Ne. To nejsem. Měl jsi pravdu. Mám strach. Už mám strach hodně dlouho. Od začátku války. Nebo ještě dřív, když jsme cítili, že se blíží, a kněží ve všech podněcovali nenávist, kolem se plížili ti měsíční psi a po nocích se vraždilo. Byla jsem vyděšená, když k nám obchodníci začali donášet historky o bitvách, dokonce i když v nich vítězili královi vojáci. Měli jsme strach, že nám zvýší daně, a pak jsme se dozvěděli, že Jaro nezemřel a Vlci jsou tu pořád. Byla to skoro úleva, když na Dubový mostek zaútočili. Jako kdyby to nejhorší, čeho jsme se obávali, už přišlo a my už nebudeme muset mít z toho strach, ale ono to tím neskončilo, že ne? Vždycky přijde něco dalšího. A vždycky to tak bude.“

Vypadala teď jako bledé, vyděšené dítě; a vlastně jím byla celou tu dobu, jenže on byl příliš zaneprázdněný a rozladěný, aby si toho všiml. Nevěděl, co má říct, a tak neřekl nic. Nepodíval se na ni. Slyšel nějaké slabé zvuky, které vypadaly jako vzlykot. Slyšel je ještě dlouho. Nakonec se vysmrkala. I to trvalo dlouho.
Pak řekla: „Jak se může člověk stát Strážcem?“

„Máš v úmyslu se jedním stát?“

„Možná bych mohla, kdyby to šlo.“

Nemohla. Nebylo jak. Byla na to příliš stará. Ani nepatřila ke slunečnímu lidu. Jakmile ho to však napadlo, zavrtěl hlavou. Ani on nepatřil ke slunečnímu lidu, ale řád měl zvláštní důvod, proč ho přijal. „Musí tě přivést na horu Aethelas,“ řekl. „A musíš složit přísahu svatému Slunci.“

„To je všechno?“

„Pak musíš podstoupit výcvik, což chvíli potrvá.“

„Učí tě, jak zacházet s mečem?“

„Ano, a taky číst a psát.“

„To zní jako pěkná nuda.“

„Jinak bys nemohla číst pokyny od velkého mistra nebo si vyhledat v knihách to, co potřebuješ vědět o Pradávných.“

„Myslela jsem, že si to všechno ukládáte do paměti, tak jako si bardové pamatují své písně.“

„Hodně si toho zapamatuješ, ale nemůžeš si pamatovat úplně všechno. Vždycky je ještě spousta toho, co musíš zjistit ze zápisů.“

„Tak jo, asi je to užitečné, to přiznávám, ale stejně to zní jako nuda.“

„Taky jsem si to myslel, když mě začali učit, ale brzy mě to začalo zajímat.“

„Máš takový ten kněžský pohled, takže mě to ani nepřekvapuje.“

„Většina lidí si myslí, že vypadám hrozivě.“

„Rád bys tomu věřil, co?“

„Podle mých zkušeností to tak je.“

„Taky jsem si to myslela, když jsem tě poprvé uviděla. Ale po pár větách už si nejsem tak jistá. Nepřipadáš mi jako zabiják šílených psů. Kdybys prošel naší vesnicí oblečený v normálních šatech, ani by mě nenapadlo, co jsi zač.“

„Taky nejsi žádný odborník.“

„To ty jsi ten, kdo mě požádal o pomoc.“

„Běda, v jak zoufale tísnivé situaci jsem se to musel ocitnout! To je smutné.“

„Zabil jsi toho vlčího muže a ani jsi nevypadal, že se k tomu chystáš.“

„Když jsou lidé v něčem dobří, vypadá jejich práce, jako by to byla hračka, dokonce i když to tak ve skutečnosti není.“

„Měl jsi strach?“

„Neměl jsem čas to zjistit.“

„Cože?“

„Seběhlo se to hodně rychle.“

„Přesto jsi musel vymyslet, co uděláš. Musel jsi o tom přece přemýšlet.“

„Ne. Na to nebyl čas. Právě proto procházíš výcvikem, aby tvé tělo automaticky vědělo, co udělat. Když máš bojovat s něčím jako třeba vlčí muž a začneš nad tím přemýšlet, zemřeš.“

„Vezmu si to k srdci.“ Nespouštěla z něho oči, jako kdyby se chtěla dozvědět něco z jeho tajemství. Kormak by jí je prozradil, ale žádná taková tajemství neexistovala, jen tvrdá dřina a štěstí a pevné odhodlání. Nebyl si však jistý, jestli by tím něčemu prospěl, kdyby jí to řekl, a tak raději mlčel.
V horách byla zima, ale přesto tepleji, než by Kormak v tuhle roční dobu čekal. Aquilea ležela mnohem severněji, tím by se to mohlo vysvětlovat. Říkalo se, že přes sněhem zavátý konec světa uniká teplo a člověk to cítí tím víc, čím blíž se k němu dostane. Rozhodně byla pravda, že čím blíž k jihu, tím bylo tepleji.
Stromy tu měly stále ještě trochu listí a v trnitém křoví pořád zářily chumáče barevných květů. Jejich vůně dorážela na jeho smysly. Vysoko nad nimi kroužil ve větrném víru orel. Kormak si jeho přítomnost velice dobře uvědomoval, stejně jako mohutný horský masiv tyčící se nad nimi. Připadal si mezi jeho štíty jako hmyz a to ho přimělo k zamyšlení.
„Mračíš se. Snažíš se přemýšlet, co?“ ozvala se Petra. Podíval se na ni a usmál se. Během cesty se mezi nimi vytvořil zvláštní důvěrný vztah dvou cizinců, kteří se za pár dní rozejdou a pravděpodobně se už nikdy nesetkají. Tohle už v životě pocítil mnohokrát. V takových situacích dokázal být otevřený tak, jak vůči svým bratrům v řádu nikdy nedokázal.
„Přemýšlel jsem, jestli tohle všechno stojí za to.“

„Na pochybnosti sis nevybral nejlepší dobu.“

„Pochybnosti jsem měl vždycky. Žijeme tak krátce.
V měřítku bohů je to pouhé mrknutí oka. Ale hory tu budou pořád. Už viděly přijít a zase odejít stovky generací. A ještě jich další stovky uvidí.“

Zatvářila se trochu zmateně. „Někdy mě taky něco podobného napadne.“

„Razhak už je tady tisíce let. A Pradávní ještě déle. Vydal jsem se honit něco, co je tak staré jako tyhle hory, a dělám to proto, abych tomu zabránil zmocnit se těl lidí, kteří nakonec stejně zemřou, což podle měřítka těchto démonů bude za okamžik.“

„Tak proč to dělat? Nikdo tě nenutí. Mohl bys klidně obrátit koně a jet odsud.“

„Tvoje otázky jsou stejné jako ty, které si kladu sám.“

„A už sis na ně odpověděl?“

„Přísahal jsem. Svou přísahu dodržím.“

„To není žádná odpověď.“

„Pro mě ano.“

„Ale není to jenom tohle, že ne?“ Byla na svůj věk překvapivě bystrá.
„Pravda je taková, že svou práci miluju. Miluju lov. Miluju vzrušení z boje. V těch chvílích naplno cítím, že žiju.“

„Brzy bys mohl docela spolehlivě nežít.“

„A v tom to právě je. Někdy si myslím, že je to mizerný důvod pro to, abych dělal to, co dělám, ale pomáhá mi to pokračovat dál.“

„Pro tebe to možná důvod je, ale já mám v úmyslu žít tak dlouho, jak to půjde, a umřít klidně ve spánku, obklopená vnoučaty.“

„Překvapuje mě, že myslíš tak dopředu.“

„Poslední dobou jsem měla příležitost o tom hodně přemýšlet. Řekni mi, nenávidíš ho? Myslím Razhaka. Nebo někoho z Pradávných?“

„Razhaka neznám. Vím, co udělal a co udělá, jestli ho někdo nezastaví, a to mi stačí.“

„A co Pradávní?“

„Jednoho ano, a dost, ale to už je stará záležitost a snažím se, aby mě nestravovala.“

„Proč právě toho jednoho?“ Kormak přemýšlel, co jí odpovědět. Přemýšlel, jestli má vůbec odpovídat, a pak usoudil, že za současných okolností na tom vůbec nezáleží.
„Protože se ho bojím a protože vyvraždil mou rodinu, když jsem byl ještě chlapec. Zabil všechny, co jsem znal.“

„Dokážu si představit, jak se cítíš. Něco takového jsi tady viděl celou dobu. Samé spory. Jedna vražda vede k další. Vlci zabíjejí nás. My zabíjíme je. Tak trochu jsem doufala, že řekneš, že není nikdo, koho bys nenáviděl nebo se ho bál.“

„Obě ty věci spolu souvisí, tak jako další špatné emoce.“

„Víš, že někdy vážně mluvíš jako kněz?“

„Já vím.“

„Jak chceš zabít Massima?“

„Jak budu moct.“

„To nezní jako plán.“

„Jak můžu mít nějaký plán, když nemám ponětí, na co narazím? Tak jako tak, vplížím se do věže. Najdu Massima a Razhaka a pak se uvidí.“

„Ty si vážně hodně věříš, co?“ Znělo to skoro závistivě.
„Dělám tohle řemeslo už dlouho.“

„A to je to tvoje tajemství, že? Myslím to sebevědomí. Ale co když je to poprvé?“

„Prostě se snažíš to nějak zvládnout a koukáš, aby to vypadalo, že víš, co děláš.“

„Ty jsi to tak udělal?“

„Víceméně. Ale vycvičili mě k tomu. A to pomáhá. Hodně.“

„Řád mnichů, co se cvičí v zabíjení. To zní mnohem zajímavěji než modlit se za duše mrtvých.“

„O tom se s tebou nebudu přít.“

„Ale mohl bys, že?“

Pokrčil rameny. Někde v dálce se ozvalo vytí. Bylo hrozivě hlasité. Znělo to jako vlk, ale nebyl to vlk. V těch zvucích bylo něco podivně lidského. Petra na místě ztuhla. Z tváří jí vyprchala všechna barva. V ruce se jí objevil nůž, ale ona sama vypadala, jako kdyby se nejraději schovala v nejbližším křoví.
„Zdá se, že se Massimovi psi chystají vyrazit na lov,“ řekla. Hlas se jí třásl, jako kdyby měla potíže ze sebe ta slova vypravit. Polkla a čekala, až na to něco řekne. Ale on jen poslouchal.
„Pořád jsou ještě daleko. V těchhle údolích se zvuk nese do značné vzdálenosti.“

„Brzo nás začnou hledat.“

„Brzo začnou hledat mě. Ty můžeš ještě pořád utéct.“ Zatvářila se rozpačitě.
„Nechci být v těchhle horách sama, když tu pobíhají Vlci.“

„Ale my máme namířeno k armádě.“

„Dokážu se plížit stejně dobře jako ty. V těchhle kopcích lovím už odmalička. A chci být u toho, až zabiješ Razhaka. Chci se dívat, jak zaplatí za to, co udělal Tamovi.“

„Nejsem si jistý, jestli je to dobrý nápad.“

„Myslíš, že na to nemám?“

„Už jsem párkrát viděl lidi, co se museli vypořádat s příbuznými, jejichž těla se zmocnil démon. Není to nic příjemného. Někdy zapomenou, co se stalo, a démoni dovedou být hodně přesvědčiví.“

„Mně se to nestane.“

„Kéž bych si v některých věcech dokázal být tak jistý, jako jsi ty ve všem.“

„Ty stárneš, Strážce.“

„Já vím.“ Šli dál.
Pod sebou viděli údolí, na které se snášel časný soumrak. Z ohňů, kolem nichž seděli muži, stoupal kouř. Na protějším hřebeni se tyčila věž a shlížela na opačnou stranu údolí. Na jejím vrcholu se leskla stříbřitá kopule. Působila stejným pradávným dojmem jako většina opevnění v kraji zasvěcených měsíci. Vyznavači Luny žili v téhle zemi dávno předtím, než přišel sluneční lid. Kdysi patřila jim, přesně jak tvrdil ten umírající vlčí muž.
Stáří však věži nijak neubíralo na impozantnosti. Její umístění jí skýtalo velice účinnou obranu. Jediný přístup byl po hřebeni, po úzké cestě, po které se nemohlo přemisťovat mnoho vojenských jednotek najednou. Každého, kdo se po cestě blížil, viděli obránci dlouho dopředu. Z ochozů měli dobrý výhled na okolní krajinu.
Kormak byl rád, že Petra měla dost zdravého rozumu, aby nezůstala stát. Svého koně nechal dole u cesty a sám se plížil dál, aby se rozhlédl. Nechtěl být vidět proti horizontu, pro případ, že by se někdo podíval jejich směrem.
„Tam dole je několik stovek mužů a ve věži pravděpodobně zůstali nějací Vlci. Určitě ne všichni se vydali nás hledat,“ řekla Petra. „Massimo bude chtít mít u sebe nějaké stráže.“

„Možná že Razhakovi tak docela nevěří,“ řekl Kormak. „Ne že bych se mu divil.“

„Myslíš, že se přemístil do těla některého z Vlků?“

„To by mu moc nepomohlo.“

„Jak to?“

„Vlčí muži už v sobě něco takového mají. V jejich těle je duch Stínu. Byl by se Razhakovi bránil, a i kdyby se zmocnil těla, nemohl by ho ovládnout. Pořád by bylo v moci ducha Stínu.“

„Možná má svou vlastní moc.“

„To určitě má. Saje život z druhých.“

„A tebe to neděsí?“

„Moje amulety mě ochrání.“

„Kéž bych taky nějaký měla.“

„Všechny, co mám, potřebuju pro sebe.“

„Nežádala jsem tě o ně. Jen jsem řekla, že bych je ráda měla.“ Byla tak nedůtklivá. A samozřejmě že žádala. Zatímco se dívali, brána věže se otevřela a z ní se vyhrnul houf vyjících stvůr. Hnaly se po cestě dolů a připojily se ke skupině jezdců. Všichni opustili údolí úžinou na opačné straně.
„Vypadá to, že Massimovi Vlci mají dnes v noci práci,“ řekla Petra. „Někde lehne popelem další vesnice.“

„Alespoň že nemají namířeno naším směrem,“ odpověděl Kormak. „A až zaklepeme na dveře věže, budou někde venku.“

„Jak to hodláš udělat?“

„Až se setmí, nechám koně tady a zamíříme do údolí. Když to půjde, vezmeme to přímo po cestě po hřebeni. Když ne, vyšplháme po srázu nahoru.“

„Myslíš, že to zvládneš v tom svém brnění a se všemi těmi krámy?“

„Narodil jsem se v Aquileji. Šplhat jsem se naučil dřív než chodit.“

„To trochu přeháníš, ne?“

„Jenom trochu.“

„No, jestli tam dokážeš vyšplhat ty, dokážu to taky.“ Podíval se na ni. Připadala mu malá a vystrašená, ale nasadila odhodlaný výraz.
„Víš jistě, že to zvládneš?“

„Jestli nebudu tišší než ty, dám ti stříbrňák.“

„Jestli nebudeš tišší než já, budeme nejspíš oba mrtví.“

„Potom ti aspoň nebudu muset dát svoji poslední vindru.“

„Možná by bylo lepší, kdybys zůstala tady.“

„Copak ty to pořád nechápeš? Nic už mi tady nezůstalo. Můj bratr je mrtvý a jeho těla se zmocnil démon a moji vesnici vypálili. Nemám kam jít. Nemám co ztratit, ale mám šanci pomstít se tomu parchantovi Massimovi.“

„A co tvoje teta?“

„Tu jsem si vymyslela.“ Díval se na ni. Dlouho. Nevěřil, že by ho ještě něčím mohla překvapit, ale ona to udělala.
„Tak se tedy pojďme přesvědčit, jestli sis vymyslela i to, že se dovedeš tiše plížit.“

Sešli mlčky po úzké pěšině dolů do údolí. Vinula se po úbočí. Kormak si uvědomil, že Petra je opravdu tak dobrá lovkyně, jak tvrdí. Dívka nenadělala o nic větší hluk než on. V jedné ruce měla prak a v druhé připravený nůž a výjimečně byla zticha. Zjistil, že teď, když mlčí, mu její brebentění chybí.
Došli až na dno údolí a viděli, že jsou tam ještě hořící ohně. Proč jsou asi Massimovy síly tak roztroušené? Nejpravděpodobnější bylo, že ostatní tábořiště patří mužům jiných vůdců.
Pomalu a opatrně postupovali kupředu. Bylo to vyčerpávající a velmi náročné. Viděl, že Massimovi muži postavili hlídky, které procházely okolí. Očekávají snad ti měsíční psi, že by je někdo mohl napadnout i tady, nebo je to tak, že si navzájem nedůvěřují, nebo možná spíše nevěří Massimovým Vlkům? Pravděpodobně od každého trochu. To trochu ztížilo situaci, protože i za soumraku přecházeli mezi jednotlivými tábořišti muži a kolem ohňů byl taky neustálý pohyb. Nejspíš se navštěvovali známí a příbuzní.
Pak zaslechl na cestě zaskřípat něčí boty a naznačil Petře, aby se nehýbala. Připravil se, aby mohl rychle tasit meč, pokud by si jich někdo všiml. Za těchto okolností by ale bylo asi lepší použít ruce. Hluk boje by mohl přitáhnout další pozornost. A oni potřebovali projít neviděni. Odněkud shora se ozvalo další děsivé zavytí. Znělo to jako trýzněná duše uvězněná v těle vlka.
„Narodil se další vlčí muž,“ řekl hlas ve tmě. Byl z něj cítit strach.
„Massimo se postará, abychom byli nepřemožitelní,“ odpověděl jiný hlas. „Přivedl svým kouzlem zpátky Jara až ze samého prahu smrti. Jeho Vlci vyženou ty mrzké uctívače slunce z hor a Valkýrie bude opět naše.“

Druhý hlas mluvil s nádechem falešné jistoty, která Kormakovi prozradila, že jeho majitel má také strach a snaží se řečmi dodat si sebevědomí, aby to druzí nepoznali. Bylo to legrační.
„Nevšiml jsem si, že by ses hlásil k dobrovolníkům, Alyxi,“ řekl ten první hlas. Byl v něm posměch i opovržení.
„Dělám jiné věci. Nepotřebuju se vzdát duše ve prospěch země našich otců. To nechávám na hrdinech.“ Slovo ‚hrdinech‘ mělo lehce ironický nádech. „My dva už jsme na něco takového staří. Nechme to těm mladším a hloupějším.“

„Vím, jak to myslíš,“ řekl první hlas. „Ale v táboře bych to moc nahlas neříkal.“

„Nebudu, ale tady? Kdo nás může slyšet?“ Ozval se zvuk odzátkované lahve a pak pár loknutí, než byla předána dalšímu zájemci. Kormak zaklel. Zdálo se, že se dostali do míst, kam se Massimovi muži občas potajmu uchylují, aby se mohli napít. V mnohých sektách uctívačů Luny byl alkohol zakázaný, ale prohibice podle Kormakových zkušeností vojáky od pití nikdy neodradila. Ohlédl se na Petru. Bál se, aby neudělala něco hodně hloupého, ale ona tam jenom tiše ležela, oči vykulené a vyděšené a ústa dokořán. Měla strach a Kormak se jí ani nedivil.
Po chvíli, která jim oběma připadala nekonečná, se muži vymočili a zamířili zpátky do tábora.
Kormak ležel velice tiše, dokud kroky mužů neodezněly ve tmě, a po celou tu dobu měl pocit, že jeho dech i bušení srdce jsou strašně hlasité. Potom pokračovali dál k úpatí hory. Kormak začínal mít pocit, že tohle nebyl jeho nejlepší nápad. Možnost, že se jim podaří dostat se bezpečně z údolí, i kdyby zabili Razhaka a Massima, se zdála být hodně ošemetná.
No, když už k té řece došel, tak ji překročí.
„Takže ses pro stezku nerozhodl,“ ozvala se Petra. Stáli na úpatí skály, na které se tyčila věž. Nebyl to vysloveně kolmý sráz, ale byl hodně příkrý a skalnatý a výš bude ještě příkřejší.
„Budou ji hlídat.“

„Takže vyšplháš nejdřív po skále a pak po zdi.“

Kormak si prohlížel sráz. „Je ještě dost světla, nemělo by nám to trvat déle než hodinu.“

„Pokud nás někdo nezahlédne.“

„Přesně tak.“

„Napadla tě vůbec někdy možnost, že nejsi tak docela normální?“

„Kupodivu ano.“

„To je dobře, protože duševně zdraví lidé neříkají takové věci tak klidně jako ty.“

„Znovu musím poznamenat, že tolik mluvíš, protože máš strach.“

„To si tedy zatraceně piš, že mám strach,“ odpověděla Petra.
„Tak se mnou nechoď.“

„Jo. Prostě zůstanu tady uprostřed armády měsíčních psů a počkám, až vyjde slunce. Co by se mi tak mohlo stát?“

„Vylezeme na malý kopec a vloupáme se do hradu plného vlčích lidí, démonů a zlého čaroděje. Co by se nám při tom mohlo stát?“

„Ani jedna z obou možností nezní právě lákavě, ale vyberu si to menší zlo.“

„To je opravdu chytré rozhodnutí.“

„Netřeba být sarkastický.“

„Nemám čas tady stát celou noc a diskutovat s tebou. Jdu nahoru. Jestli to zvládneš, pojď za mnou.“

„Za tebou? Budu nahoře dřív než ty.“

Byla tak dobrá, jak tvrdila. Viděl ji šplhat před sebou, svižně jako opice, co přebývají na útesech. Postupovala tiše a hbitě, zatímco on jen s obtížemi hledal oporu pro nohy. Nezastavila se ani na chvíli, zatímco on se drápal po zrádných výběžcích a modlil se, aby nepřitáhli pozornost někoho dole. Když se konečně přeplazil přes okraj útesu a zadíval se na stěny věže, supěl jako býk a příšerně se potil.
„Funíš jako kůň po deseti mílích cvalu,“ poznamenala Petra se zadostiučiněním v hlase. „Myslela jsem, že vy Aquilejci dokážete alespoň šplhat.“

„Příště tě nechám tahat mou výzbroj a meč,“ řekl Kormak. „A uvidíme, jak si povedeš pak.“

I ona se zadívala na stěny. „Jsou pěkně tlusté. Mohli bychom tam vyšplhat s pomocí dýk, ale to by nadělalo hodně rámusu.“

„Tamhle je postranní branka.“

„Ta bude zamčená a budou tam stráže.“

„Pochybuju, že tam budou stráže. Věž není v obležení a invazi v podobě dvou lidí čekat nebudou.“

„Razhak ví, že po něm jdeš, a řekne to Massimovi. A nezapomeň, že tahle věž patří čaroději. Mohlo by ji chránit nějaké kouzlo.“

„Mohlo by, ale slyšela jsi ty muže v údolí. Massimo čaruje. Pochybuju, že má takovou moc, aby dokázal stvořit vlka a zároveň svým kouzlem střežit věž.“

„A co tvůj kamarád Razhak?“

„Pochybuju, že by ho Massimo nechal provádět nějaká kouzla. Určitě by měl obavy z možných následků.“

„Tohle sis vymyslel, že jo?“

„Během šplhání jsem měl spoustu času.“

„Takže už jsi zase popadl dech?“

„Nikdy jsem ho neztratil.“

„Ne. Ty jsi mě jen nechal, ať si odpočinu, že jo?“

„Jsem šlechetnost sama.“

„Víš, jak otevřít tu postranní branku?“

„Můžu do škvíry mezi dveřmi a rámem prostrčit tenkou dýku a zvednout závoru. Pokud to nepůjde, čeká nás další šplhání.“

„Tak jdeme na to.“

Kormak vklouzl dýkou pod závoru a zvedl ji. Opřel se do dveří celou svou vahou a otevřel je. Uvnitř uviděl točité schodiště vedoucí vzhůru, dusné a úzké; takové se dalo dobře bránit. Místo, kam se vedle sebe nevejdou ani dva muži, může hrstka obránců udržet poměrně dlouhou dobu i proti mnohem větší přesile. Vyšel po něm nahoru, až na první podestu, a tam se zastavil a zaposlouchal.
Věží pořád znělo vytí a řev. Dotkl se znamení Starších, které měl zavěšené na hrudi. Bylo horké díky zvlněným proudům magie, která kolem něj vířila. Zastrčil si ho za tuniku, tak, aby ho nebylo vidět a neprozradilo ho, pro případ, že kouzlo zesílí a rozzáří stříbřitou hvězdu v talismanu.
Petra teď byla za ním, s nožem v ruce. Pohybovala se opatrně a tiše. Kormak vystrčil hlavu za roh a podíval se do chodby. Byla prázdná. Jen po stěnách tančily strašidelné stíny vrhané blikajícími pochodněmi.
„Nemají tady moc hostů,“ řekla Petra. Kormak držel ústa pevně zavřená a naznačil jí, aby udělala totéž. Tohle nebylo místo ani vhodná doba k pichlavým vtipům. Každá chyba by je tady mohla stát život.
Co vlastně čekala? Určitě to nebylo náhodou, že Massimova armáda táboří dole v údolí. Museli k tomu mít nějaký důvod. Smrtelní muži neměli chuť sdílet věž s čarodějem a netvory, které tvořil.
Všechno, co zde mohou potkat, bude pravděpodobně něco nenormálního a nebezpečného.
Vstoupil do chodby a sebejistě kráčel dál. Už dávno se naučil, že pohled na někoho, kdo nenuceně kráčí tam, kde nemá co dělat, dokáže na rozhodující vteřiny oddálit podezření.
Chodbami se nesla ozvěna vytí a rezonovala mu až v kostech. Měl takové tušení, že ať už Massimo přetváří jakéhokoli tvora, jemu se to rozhodně nezamlouvá. Tenhle druh čar byl zřídkakdy bezbolestný a vždycky dost nepříjemný. Kráčel za těmi zvuky dál. Vedly ho stále dál ke středu věže.
Konečně došli k něčemu, co kdysi muselo být chrámem. Ve výklencích po celém obvodu místnosti dosud stály sochy. Stříbrné lunární cykly na podlaze chrámu měly soustředit sílu. Do síně se otvory ve stropě vlévalo měsíční světlo a obrazy v něm zářily. A světlo ozařovalo i nahého muže připoutaného řetězy k oltáři. Byl to on, kdo tolik vyl.
Kolem stěn stáli na stráži muži a jejich tváře byly jako vytesané z kamene. V jejich rysech byla patrná urputná snaha nedávat najevo žádné pocity. Mladík s rysy výrazně podobnými Petřiným sledoval vysokého, silného muže, který stál u oltáře a prováděl zaklínání.
Massimo byl celý v černém a také vlasy měl jako uhel kromě dvou bílých skvrn na spáncích. Měl dlouhý, černý plnovous s výrazným bílým proužkem. Splýval mu až k pasu. V ruce držel hůl zakončenou stříbrným půlměsícem.
Jak zaříkával, na povrchu jeho hole se rozžíhaly runy. Z hole vyrážel čarodějný plamen a natahoval se k řetězům poutajícím muže k oltáři. Z jednoho do druhého přecházela síla.
Vzduch naplnil nasládlý pach z kadidla z nočních květin, ale bylo tam i něco jiného, silný, halucinogenní zápach hořícího černého lotosu, který už se rozpadal na prach.
„To je Tam,“ řekla Petra a ukázala na mladíka stojícího vedle čaroděje. Stál v plném měsíčním světle a Kormak viděl, že jsou si s Petrou opravdu velmi podobní. Poznal by, že je to její bratr, i kdyby mu nic neřekla.
Vytáhl meč.
„Teď jsi připraven někoho zabít, že?“ Petřin hlas byl velmi tichý a on z něj vycítil strach. Runy na jeho čepeli zářily. Amulet ho hřál na prsou. Silné kouzlo působilo.
Od stěny kousek od nich se oddělil stín. Byl to nějaký muž. Zjevně si Kormaka všiml. Mužovy obrysy byly jakoby rozostřené a ve vzduchu byl cítit podivný pach. Najednou byl muž mnohem větší než předtím, zčásti člověk, zčásti vlk. Otevřel tlamu, zavyl a vyrazil vpřed.
Vlčí muž měl otevřené čelisti a ze zubů mu kapaly sliny. Paže měl roztažené a připravené sevřít. Kormak udělal krok vpřed a vyrazil do útoku. Vlčí kůže zasyčela, když Kormakův meč zajel do netvorova krku a uťal mu hlavu. Jeho tělo bylo stále ještě v pohybu, ale překotilo se a spadlo na zem na jednu stranu, useknutá hlava se odkutálela na druhou. Tělo, které se už začalo proměňovat, pomalu obkličovala kaluž růžového slizu.
Ke Kormakovi se vrhli další vlčí muži. Kormak jich napočítal asi šest. Největší z nich, obr s bílým okružím kolem šedivého krku a jasnýma, zběsilýma očima, zavyl a na jeho pokyn ostatní vyrazili vpřed.
Kormak bodal na obě strany, usekával údy a roztínal hrudi. Vlčí muži se po něm oháněli drápy ostrými jako nože, trhali mu oděv a párali drátěnou košili. V boku ucítil bolest; jednomu z nich se podařilo seknout ho až do masa. Vytrvale na něj útočili a on uskakoval hned sem a hned zase tam, sekal a bodal kolem sebe a proplétal se mezi svými protivníky. Vykrýval jejich rány a zasazoval vlastní, mrzačil vlčí muže a nechával je za sebou ležet v krvi.
Bylo zřejmé, že jsou příliš sebejistí, nebyli zvyklí na to, že by někdo zranil je. Dosud se nesetkali s ničím, co by dokázalo prolomit jejich magickou ochranu. Jeden z nich se dostal ke Kormakovi tak blízko, že se pokusil mu rozervat hrdlo svými obrovitými čelistmi. Kormak mu mezi ně zaklínil předloktí a vrazil mu meč do břicha. Slyšel, jak to zasyčelo, když projel kůží. Vlčí muž zavyl, tentokrát v agónii, a Kormak si uvolnil ruku a udeřil ho do čenichu. Netvor se svalil na záda.
Mezitím proti němu vyrazili další dva Vlci. Každý ho popadl za jednu paži, zaryli mu drápy do zbroje a hrozilo, že proniknou i koženou halenou pod ní. Kormak cítil jejich neuvěřitelnou sílu a věděl, že je proti ní bezmocný. Podvolil se a pod jejich tlakem začal padat naznak. Meč mu vypadl z ruky, ale podařilo se mu vyprostit jednu paži. Vytáhl zpod tuniky svůj amulet. Pěticípá hvězda, znak Starších, ve svém lůžku jasně zazářila. Zabodl ji do oka jednomu z Vlků. Ten ho pustil, zařval a chytil se za oko s výrazem utrpení, který byl podivně lidský.
Druhý vlčí muž ho popadl za krk. Kormak pohlédl do jeho očí planoucích nenávistí a v tu chvíli mu došlo, že tentokrát smrti neunikne. Netvor byl mnohem silnější než on a právě skláněl tlamu, aby mu prokousl krk. Vší silou se mu vzepřel, ale bylo to marné, byl jako dítě bránící se dospělému. Najednou vlčí muž pronikavě, vřískavě zařval bolestí. Krkem mu projela zářícími runami pokrytá čepel meče vykovaného trpaslíky. V místě, kudy prošla, mu seškvařila kůži. Vlčí muž Kormaka pustil a Kormak spatřil Petru, jak stojí za Vlkem a v ruce svírá jeho meč.
„Vedla jsem si dobře,“ řekla. „Ještě ze mě nakonec bude Strážce.“

„Možná že jo,“ odpověděl Kormak, vytrhl jí meč z ruky a sekl jím Vlka, který se stále ještě držel za zraněné oko. Rozhlédl se kolem. Zůstal už jenom Massimo, Razhak a vůdce smečky. Kormak se na ně usmál.
„Tak kdo chce zemřít jako další?“ zeptal se. Jeho úsměv byl jako led.
Massimo tam stál ve sloupu měsíčního světla. Vypadal, že se nemůže vzpamatovat. Také Tam měl vystrašený výraz. Jen obrovitý vůdce smečky se netvářil, že by to na něj udělalo dojem. Pokrčil paže, roztáhl prsty a na nich se objevily dlouhé drápy Otevřel tlamu a odhalil zuby jako dýky.
„Zabil jsi Jarovy miláčky, sluneční šampióne,“ řekl Massimo. „Ale teď zjistíš, že sám Jaro je úplně jiné sousto. Abych ho přivedl zpět z prahu smrti, použil jsem téměř veškerou svou magii a vložil do něj nejmocnějšího z vlčích duchů Stínu. Je první a nejsilnější ze všech, co jsem stvořil.“

„A bude poslední,“ opáčil Kormak. Těkal pohledem z Massima k Tamovi a z něj zase k obrovitému vlčímu muži. Bylo těžké odhadnout, který z nich představuje větší nebezpečí.
„Petro, nenech ho, aby mě zabil,“ řekl Tam. „Démon už je pryč. Massimo ho vypudil a předhodil svým Vlkům. Mě zabije jako dalšího a dá mě jim také.“

Tamův hlas zněl zoufale. Kormak se neodvažoval odtrhnout oči od svých nepřátel, aby se podíval, jak Petra odpoví. Tam vypadal vystrašeně a velice věrohodně. Kormak si nebyl jistý, jak dobře je Razhak schopen zahrát pokrevní vazby s dívkou a jestli nebude mít brzy nepřítele v zádech. Nebylo by to poprvé, kdy by se ocitl v podobné situaci.
„Nejsi Tam, ale to, co ho zabilo,“ řekla Petra. Znělo to roztřeseně a nejistě.
„Ne, sestro, jsem to já. Prosím, věř mi. Já nechci zemřít.“ Tam udělal krok kupředu a blížil se k Petře. Kráčel obloukem, tak, aby se vyhnul dosahu Kormakova meče. Roztáhl paže doširoka. Rozevřel dlaně. Vypadal úplně jako vyděšený mladý chlapec. Kormak ho nechal, aby uzavřel mezeru mezi nimi. Cokoli, co dostane démona do jeho dosahu je dobré.
„Bylo to zajímavé,“ řekl Massimo. „Tvůj meč je opravdu takový, jak vyprávějí legendy. Nemyslel jsem si, že by něco mohlo způsobit mezi mými dětmi takovou spoušť, Strážce.“

Na okamžik se Kormakova pozornost rozdělila mezi Massima a Tama. Obří vlčí muž vyrazil. Byl jiný než ti před ním. Vyrazil jako blesk, jako střela. Sekl pařáty a vyrval Kormakovi kus zbroje na hrudi. Kroužky se rozletěly, kožená halena byla rozervaná. Kormak měl sotva čas uskočit a zasadit úder. Obr meč snadno odrazil a znovu zaútočil. Jeho drápy rozpáraly Kormakovi rameno. Bylo to jako dostat ránu obouručním kladivem. Kormak jen doufal, že nemá nic zlomeného.
„Říkal jsem ti to, Strážce,“ řekl Massimo.
Kormak uskočil před dalším zuřivým útokem mohutného Vlka. Nepřestával útočit ani na okamžik, příliš rychlý, než aby se dal odrazit. Kormak si uvědomil, že si s ním zatím jenom pohrává, jako když si kočka hraje s myší. Koutkem oka viděl, jak Tam došel až k Petře. Ruce měl rozpažené, aby svou sestru objal. Dívala se na něho a po tvářích jí stékaly slzy. Vypadala, že se zmítá mezi strachem a vděčností, jako děvče, kterému se vrátil bratr a ono není stále schopné tomu uvěřit.
„Ne!“ křikl Kormak, když natáhla ruku, aby se s Tamem objala. V tu chvíli přelétl po tváři mladíka úšklebek, který mohl vidět jenom Kormak, výraz tak prastarý, krutý a nelidský, že ani nemohl patřit lidskému tvoru. Pak se mu rozšířily oči a on se podíval dolů a spatřil dívčinu dýku, která mu projela hrudí. Z rány vystříkla krev.
„Dostala jsem tě, parchante!“ vykřikla Petra a na tváři měla vítězoslavný výraz.
„A teď rychle od něj!“ zavolal na ni Kormak. Vlčí muž se na něho znovu vrhl. Tam padal obličejem dolů s jednou rukou nataženou dopředu a druhou svíral dívčino rameno. Jejím tělem projel záchvěv a ona zvrátila hlavu a zaječela. V Tamových očích se objevila jasná zelená záře. Pohltila oba dva a pak se objevila už jen v Petřiných očích. Tamovo rozkládající se tělo se zhroutilo na zem. Dívka nasadila odporný výraz, ustrašeně se podívala na Kormaka a obrátila se, aby ze síně utekla.
Kormak zaklel. Vlčí muž vyrazil kupředu jako vířící zubatá smrt. To, že Kormak dosud žil, ho stálo veškeré jeho síly a um. Couval a uhýbal před rozběsněným tvorem, až narazil zády do stěny. Už neměl kam couvnout. Vlk otevřel tlamu a zavyl. Kormak vyrazil vpřed a bodl mečem právě ve chvíli, kdy se na něho vlčí muž znovu vrhl. Byl těžší než Kormak a svou vahou ho přirazil na stěnu, i když si tím zatlačil meč ještě hlouběji do hrudi.
Kormakovi se jiskřilo před očima, náraz mu vyrazil z těla všechen vzduch. Cítil na tváři netvorův dech a díval se, jak mu z očí mizí světlo. Massimo se k němu rozběhl a Kormak se snažil narovnat. Byla to dřina, shodit ze sebe mohutné vlčí tělo, ale to bylo s každou další vteřinou lehčí. Kormakovi nasákly šaty růžovou tekutinou a netvor se začal proměňovat v urostlého, pohledného muže se stříbrnými vlasy.
„Ty jsi mě zabil,“ řekl Jaro. Znělo to, jako kdyby tomu pořád nemohl uvěřit. Kormak se napřímil právě v okamžiku, kdy se k němu vrhl Massimo. Čaroděj na něj namířil svou hůl. Kormak nepochyboval, že jsou do ní vložena mocná a smrtící kouzla. Nejrozumnější by bylo zabránit tomu, aby se ho dotkla, i když má na krku ochranné amulety.
Massimo se zarazil a zůstal na něj zírat. Z tváře mu čišel strach i nenávist. Kormak měl pocit, že se mu každou chvíli podlomí nohy. Tělo měl tak potlučené, že byl div, že se ještě drží. V prsou jako by ho spaloval plamen. Ale když promluvil, jeho hlas žádnou slabost neprozrazoval. „Teď už jsme tu zbyli jen my dva,“ řekl. „A brzy tu budu jenom já.“

Massimo o krok couvl. Věděl, že fyzicky se se Strážcem nemůže měřit, i když byl mocný čaroděj. Potřeboval čas, aby mohl pronést svá zaklínadla.
„Nemusíme spolu bojovat,“ řekl Kormakovi a očima těkal po chrámu. Kormaka napadlo, jestli nečeká, že se odněkud vynoří pomoc. Pochyboval, že by nějací ozbrojenci měli zájem zasahovat do toho, co se tady děje, ale třeba je poslal Razhak. Při vzpomínce na démona a na to, co se stalo s Petrou, se Kormak naježil. Vděčil té dívce za svůj život a nechal ji zemřít. Nebo ještě něco horšího. Udělal krok blíž.
„Mohl bych ti pomoct toho démona najít,“ řekl Massimo. Kormak udělal další krok. Massimo o krok couvl. Blížili se k otevřenému balkonu na opačném konci posvátného místa.
„O tom pochybuju,“ řekl Kormak.
„Je zraněný,“ zkoušel to dál Massimo. Z jeho hlasu byla cítit naléhavost, jako kdyby se zoufale snažil Kormaka přesvědčit, že mu má co nabídnout. „Všechna ta staletí v lahvi ho oslabila, svým způsobem ho poškodila. Nemá už takovou moc a potřebuje stále nová těla, jinak by zemřel kvůli nedostatku energie.“

Kormak udělal další krok. Massimo couvl. „Tohle ti řekl on, co?“

„Ano, ale ani nemusel. Poznal jsem to sám, pouze z pohledu na jeho auru. Žádal, abych mu pomohl. Chtěl po mně, abych ho pomocí svých kouzel posílil, než se vydá na cestu.“

„A co ti za to nabídl?“ Massimo si olízl rty. Tvář měl pokrytou kapkami potu.
„Tajemství. Mnoho tajemství z oblasti magie. Ghúl zná spoustu kouzel, která jsou dnes dávno zapomenuta.“

„A ty jsi mu byl ochoten za ně poskytnout pomoc.“

„Dělám to, co pro ochranu svého lidu dělat musím. Jeho vědomosti by mi mohly hodně pomoct.“

„Zůstávala by za ním jenom zkáza a smrt. Už s tím začal.“ Massimo už se zády dotýkal stěny. Oběma rukama před sebou držel svou hůl, jako kdyby mohla mezi ním a Kormakem vytvořit ochrannou bariéru. Už nevypadal tak silný a sebejistý jako dřív, jen jako velký, zesláblý muž s ustrašeným pohledem.
„Můžu ti říct, kam jde,“ řekl Massimo.
„To mi rozhodně řekneš,“ odpověděl Kormak. „Ať tak či tak. Je mnoho způsobů, jak někoho přimět mluvit, a já je znám všechny.“ Kormak se snažil, aby to znělo vyrovnaně a bezcitně. Věděl, že tak bude působit mnohem výhrůžněji.
„Má namířeno do mrtvého města Tanythu. Musí. Tam odtud vzešel. Jsou tam magické proudy, které ho uzdraví. Pokud se tam nedostane, zaručeně zemře, brzy.“ Massimo začal blekotat. Na přední části hábitu měl vlhkou skvrnu od moči. „Nezabíjej mě,“ žadonil.
„Dopustil ses zločinu proti svatému Slunci a jeho lidu. Spolčil ses s démony. Porušil jsi Zákon. Za to je jen jediný trest.“

V tom okamžiku Massimo mávl svou holí proti Kormakovi. Strážce to však čekal. Odrazil čarodějovu hůl a bodl. Massimovo tělo po zásahu mečem nezasyčelo. Když Kormakova čepel projela jeho srdcem, zemřel jako kterýkoli jiný člověk. Kormak vzhlédl. Měsíc v úplňku mu pohled posměšně oplácel. Kormak se otočil a rozhlédl se po svatyni. Všude se válely mrtvoly. A v údolí na něj čeká armáda…
Kormak si stáhl tuniku, která původně patřila jednomu z Vlků. Když opouštěl údolí, nikdo ho nezastavil. Hlídky mu dokonce odpověděly na jeho otázky.
Ano, projelo tudy děvče, tvrdilo, že je posel, který má odvézt vzkaz Vlkům. Mířilo na východ, po hlavní cestě, směrem k Šedé řece.
Kormak se vrátil zpátky a vydal se po pěšině k místu, kde nechal svého koně se zbytkem výstroje. Zdrželo ho to, ale některé z věcí v sedlových brašnách se budou hodit a neuškodí, když bude mít při pronásledování ještě jednoho koně. Teď věděl, kam Razhak míří. Věděl, jaká je jeho současná podoba. Pojede za ním a zabije ho. Pomstí se za Petru a jejího bratra i za ostatní, které ghúl zabil.
Už mu neuteče, ani kdyby ho měl Kormak pronásledovat až na konec světa.
ZLODĚJ TĚL
„Ani se nehni, cizinče,“ ozval se hlas odněkud za jeho zády. Na Kormaka dopadl proužek světla z lucerny a ozářil ošklivě se rozkládající tělo, které právě zkoumal.
Horal zvedl oči od těla zavražděného muže a zamžoural dolů do uličky, k místu, odkud přicházelo světlo. Stáli tam dva muži s kónickými helmicemi noční hlídky města Vandemar na hlavách. „Nejsem ten, kterého hledáte,“ řekl.
„To posoudíme sami,“ odpověděl jeden z mužů. Byl vysoký, skoro tak vysoký jako Kormak, a rozložitější než on, i když většinu jeho váhy tvořil tuk. Jeho mohutné tělo zahradilo v úzké uličce jedinou únikovou cestu.
Držel samostříl s přirozeností, s jakou to dokáže jen ten, kdo s ním umí velice dobře zacházet. Hrot nasazené střely mířil na Kormakovo srdce. Kormak tušil, že z téhle vzdálenosti by ji nedokázala zastavit ani jeho drátěná košile ukovaná trpaslíky v pradávných časech, ještě než zmizeli z povrchu světa. Nijak netoužil si to prověřit. Neměl v úmyslu umřít v téhle temné uličce mezi mohutnými budovami Vandemaru, pokud tomu bude moct zabránit. Pořád měl ještě před sebou dost práce.
„Ustup od toho těla, cizinče,“ řekl obrův společník, ten, který držel lucernu. Byl menší a šlachovitý a vypadal, že je z těch dvou o poznání bystřejší. Zazvonil na zvonek zavěšený u pasu. Měl hodně pronikavý zvuk. „Ruce co nejdál od meče. Vypadáš na chlapíka, co po něm umí rychle sáhnout, ale věř mi, nejsi rychlejší než střela z kuše. To není nikdo.“

Kormak udělal, co mu řekl. Držel ruce od boků a nedělal žádné prudké pohyby. „Říkám vám, že děláte chybu. Nezbývá mnoho času a vrah udeří znovu.“

Chlapík s vychytralým pohledem se uznale ušklíbl. „Dobře, že tak pěkně spolupracuješ. Ti, co je sebereme, obvykle tak vstřícní nejsou. Ale věřím, že když máme tebe, vrah toho už moc nepodnikne.“

„Podívejte se na to tělo a pak mluvte,“ řekl Kormak. „Couvni o pár kroků a já to udělám.“ Pořád zvonil na ten svůj zatracený zvonek a Kormak věděl, že je jen otázkou času, než sem přiběhnou další hlídky, i v téhle špinavé, zapadlé části města.
Poslušně couvl. Strážník z něj nespouštěl oči. „Co se tady vlastně stalo?“ zeptal se. „Měl jsi tu domluvenej kšeftíček s Anou? Ona toho ubožáka vylákala sem a ty jsi ho oddělal? Nebylo by to poprvé, ale bylo by to prvně, co ji chytneme. Za tohle budete oba viset.“

„Kdo je Ana?“ zeptal se Kormak.
„Nehraj si na neviňátko. Znáš ji. Ta zrzavá coura. Tahle ulička je její rajón už kolik let. Seš její novej pasák?“ Kormak se škodolibě zazubil. „Jsem Strážce.“

Muži se zasmáli. „No jasně, a já jsem Naše paní Luna,“ dodal ten větší.
„Vybral sis divný místo, kam vyskočit ze starých báchorek,“ řekl ten menší. „Myslel jsem, že už je znám všechny, ale tahleta je nová. Počkej, až to řekneme mládencům dole na strážnici.“

„Nemám čas se s vámi dohadovat,“ řekl Kormak. „Podívejte se pořádně na to tělo a pak mi řekněte, jestli to udělal člověk.“

Muž s lasiččím pohledem pokrčil rameny a dřepl si k mrtvole. Podíval se na ni, vzhlédl a pak se otočil a prohnul se v pase. Zvuk, který vydal, Kormakovi prozradil, že se mu udělalo hodně zle.
„Co jsi mu to udělal?“ zeptal se menší strážník, když vyprázdnil obsah svého žaludku na hromadu odpadků. Pak se postavil, narovnal se a začal zběsile vyzvánět na svůj výstražný zvonek. Jeho pronikavý zvuk se nesl uličkou a vyplašil i krysy, které už se začaly stahovat k hostině.
„Já jsem mu nic neudělal,“ řekl Kormak. „To ghúl.“

„Strážce a ghúl,“ řekl ten velký chlap. Pořád se ještě chechtal. Neprohlédl si tělo tak zblízka jako jeho společník. „To bude pro mládence moc pěkná báchorka.“

Jeho společník už tak pobaveně nevypadal. Spíš vyděšeně. „Jsi snad čaroděj, chlape?“ zeptal se. „Znáš nějaká kouzla Stínu?“

„Ne – ale honím ty, kteří je znají.“

„Jo, a příště nám povíš, že zabíjíš děti Luny.“

„Ne vždycky,“ řekl Kormak. „Jenom když poruší Zákon a nečiní pokání.“

„Tohle všechno jsou žvásty šílence,“ prohlásil větší strážník. „Měli by tě zavřít do blázince, kamaráde.“

„Podívej se na to tělo a pak mi řekni, kdo je blázen,“ odpověděl Kormak. Mluvil velice pomalu. Už začínal ztrácet trpělivost. Obr se smál dál, ale jeho samostříl ani nezakolísal. Jeho společník se k němu naklonil blíž a něco mu pošeptal. Obr se podíval na tělo a přestal se smát. Jakmile z něj oba současně spustili oči, Kormak vyrazil, mrštně jako panter.
Samostříl se pohnul. Kormak do něj udeřil zboku pěstí. Střela vletěla do uličky a zarachotila o zeď. Kormak udeřil většího muže do jeho obrovského břicha a srazil ho k zemi. Druhým úderem roztočil toho menšího a odhodil ho na zeď. Pak ho popadl a otloukal mu o ni hlavu, dokud muž neochabl. Ten velký sténal a snažil se vytáhnout zpoza opasku obušek. Kormak ho kopl do hlavy a rozběhl se uličkou dolů, přeskočil kupku hnoje a vrhl se přes nízkou zeď z rozdrolených cihel. Zahnul doleva. Uháněl pod starými balkony a dřevěnými ochozy, které spojovaly horní patra budov.
Uličky byly tmavé a špinavé, ale on běžel dál. Věděl, že s každou další minutou bude jeho úkol těžší. To, že našel to tělo, bylo obrovské štěstí. Podomní obchodník mu řekl, že Razhakova poslední oběť šla tudy se zrzavou dívkou. Kormak si nebyl jistý, jestli mu má věřit, ale byla to jediná stopa, kterou měl, a tak se jí chopil a našel tělo, které popisu odpovídalo.
Poté co se Razhak zbavil Petřina těla, zmocnil se podomního obchodníčka jménem Nial. Teď, pokud se Kormak příliš nemýlí, byl ghúl ukrytý v těle, které předtím patřilo Aně. Kormak věděl, že má jen pár hodin, než démon opět změní podobu a nechá za sebou další odporně rozložené tělo.
Tedy pokud má dost zdravého rozumu. Ví, že je mu Kormak v patách. U Šedé řeky už ho málem dostal, i v hostinci u Svaté stezky. Bude se chtít alespoň jednou proměnit, vzít na sebe takové tělo, jehož popis bude pro Kormaka těžké získat. Pak pro něj bude mnohem komplikovanější démona objevit. Navíc po Kormakovi teď půjde hlídka a to ho ještě víc zdrží.
Rozumné by bylo ty muže zabít. Kdyby jim byl podřízl krk, získal by trochu času. Tak by to udělal Razhak.
Ghúl by za sebou nenechal žádné svědky. Ale Kormak to udělat nemohl. Ti dva nic špatného neudělali. Nebyli to jeho nepřátelé. Nepatřili ke stvůrám, které měl pronásledovat. Zabíjet lidi, kteří jen dělají svou práci, k jeho povinnostem rozhodně nepatřilo.
Což ho bude samozřejmě něco stát. Oba se brzy proberou a budou na něj mít pořádný vztek. Vědí, jak vypadá a jaký má hlas. Dokonce by ho mohli poznat podle způsobu, jak nosí meč. Řekl jim, koneckonců, že je Strážce.
V marné naději, že by mu mohli pomoct. S tím se dalo dělat jen jediné. Odepnul si řemen, který měl kolem hrudi a kterým měl k levému rameni připevněnou pochvu s mečem. Utáhl si ho kolem pasu. Přiměl se k pomalejší chůzi. Blížil se ke špinavému tržišti. Nahrbil se a napodobil opileckou, vrávoravou chůzi.
Vynořil se v místě, které bylo poměrně dobře osvětlené mihotavou září pochodní nad branami a červenými lucernami nade dveřmi vykřičených domů. Jak kolem nich procházel, sledovali ho tvrdými pohledy mohutní vyhazovači. Holky na něho naopak pokřikovaly, aby na sebe upozornily. Byly cítit alkoholem a lacinou voňavkou. Ty čistější a hezčí pracovaly v hospodách a nevěstincích. Když pochopily, že nemá zájem, nechaly ho být a jaly se vyhlížet svolnější zákazníky. Bylo jich tam dost. Vandemar stál v místě, kde se Svatá stezka setkávala s Velkou hedvábnou stezkou. Z jeho přístavů odvážely lodě koření z Marathaje a hedvábí z Vendalie až do Taureje a do království Slunečních zemí. Odtud se templáři, kteří složili slib, vydávali po Svaté stezce bránit Svatou sluneční zemi.
Čtvrť červených luceren byla plná lidí z půltuctu Slunečních zemí. Kormak viděl urostlé taurejské válečníky s dlouhými zlatými plnovousy, v těžkém brněni templářů. Byli tam mágové ze Skorpeje a teplých krajů na Dálném jihu. Měli tmavou pleť a hedvábný oděv a hole vyřezávané z lidských kostí. Byli tam muži se stříbrnými půlměsíci – znamením uctívačů měsíce – zavěšenými kolem krku i uctívači svatého Slunce se zlatými slunečními kotouči. Krotitel hadů z dalekého Kothistánu hrál na své píšťaly přímo na ulici a jeho duhoví miláčci se kroutili v rytmu kvílivých tónů. Jejich jedovaté zuby cvakaly těsně kolem holých kotníků fakírovy manželky, která v průsvitných šatech tančila mezi hady.
Nebyli tam jen lidé. Kolem Kormaka prošly dvě elfky se zelenavými vlasy, které se vzájemně držely kolem pasu. Měřily si ho velkýma mandlovýma očima. Jedna na něho svůdně kývla. Zavrtěl hlavou. Ulicí prošel obr s nosítky nějaké šlechtičny připevněnými pomocí popruhů k zádům a za ním pochodoval oddíl vojáků s plnovousy zapletenými do dvou pramenů, všichni původem z pouště.
Kormak viděl i dva obludné skřety s šedivou kůží, o hlavu vyšší než on a dvakrát mohutnější. Jen při pouhém pohledu na ně se mu zježila kůže. Bojoval ve válkách se skřety a představa, že by kolem nich jen tak prošel na ulici, mu byla proti mysli. Jeden z těch netvorů viděl, že na ně civí a ušklíbl se. Ukázal svoje špičaté zuby a rozvlnil barevné jizvy, kterými si tahle stvoření zdobí tvář.
V jeho výrazu nebylo naprosto nic radostného. Pro skřeta je úsměv výzvou. Kormak se odvrátil na druhou stranu a slyšel, jak skřet zavrčel na svého společníka něco opovržlivého. Na botě mu přistála velká slina. Kormak se musel ovládat, aby nesáhl po meči, ale pokračoval dál.
Jak spěchal ulicí, popadlo ho za loket nějaké děvče. „Hledáš společnost, pane?“

Kormak se otočil. Nevypadala na typickou pouliční děvku, nebyla tak vyzývavě oblečená. Její tvář, i když vyhublá, byla hezká a bez líčidel. Z očí jí svítil smysl pro humor a ostražitost, která Kormaka nutila k opatrnosti. „Znáš Anu?“

„Máš zájem zkusit to ve třech?“

„Znáš ji, nebo ne?“

„Ty budeš její pravidelný návštěvník, co?“

„Viděla jsi ji?“

„Velká Ana: vysoká holka, zrzavé vlasy, bílá pleť a pihy? Na tohle řemeslo už trochu stará?“

„To vypadá jako ona. Řekneš mi, kde bych ji našel?“ Kormak zacinkal měšcem. „Jestli ano, něco bych tu pro tebe měl.“

Dívka se rozhlédla ulicí tam a zpátky. Nevypadala, že by měla nějak zvlášť na spěch. Natáhla štíhlou ruku s okousanými nehty. „Tak dávej.“

Kormak jí podal jeden ze svých stříbrňáků. Byl to starý vzor, s otvorem uprostřed, aby se dal nosit navlečený na šňůrce kolem krku. Prohlížela si ho ve světle pochodně, podržela si ho těsně před očima a zasmála se. „Ten je tři sta let starý,“ řekla. „Z doby Albiena Třetího. Kde jsi ho sebral?“

„Tak mi ho vrať, když ho nechceš.“

„Chci ho. Můžu ho prodat nějakému sběrateli. Máš jich víc? Můžeme se dohodnout, když dorovnáš, co mi platí ta držgrešle Tala.“

„Já hledám Anu,“ řekl Kormak. „Řekni mi, kde je. Je to důležité.“

Dívka se na něho podívala a zavrtěla hlavou. „Pěkně s tebou zamávala, co? Kdo by to řekl?“

„Jo. Opravdu bych ji rád našel,“ řekl Kormak. „Řekneš mi o ní, nebo mi vrátíš můj stříbrňák?“

„Říkal jsi, že když ti o ní řeknu, dáš mi víc.“

„Když mi řekneš pravdu, dám ti další, ale potřebuju ji najít rychle.“

„Ukážu ti, kde je, a ty mi pak dáš ty prachy.“

Dívka se obrátila a vyrazila, jen čas od času se ohlédla, aby se přesvědčila, že jde stále za ní. Kormak nevěděl, jestli dělá dobře, že jí věří. Koneckonců, buď o Aně ví, nebo si ji plete s úplně jinou holkou. Pokrčil rameny. Má snad na vybranou? Tohle je jediná stopa, kterou má, a jestli je špatná, bude muset najít nějakou jinou, aby mohl pokračovat dál. Po téhle už jde stejně moc dlouho. Ať tak či tak, dnes v noci to skončí.
„Odkud jsi?“ zeptalo se děvče. „Z tohohle kraje ne, to poznám.“

„Z Aquileje.“

„To je někde daleko na západě, že? Ostrov na samém konci Vnějšího moře, kde se přes Okraj světa hrnou velké vodopády.“

„Je to hornatá země severně od Taureje. Když odtamtud půjdeš pořád na sever, dojdeš k Ledovým pláním.“

„To už jsem někde slyšela,“ řekla. „Běž pořád na sever z kteréhokoli místa a nakonec vždycky dojdeš k Ledovým pláním.“

„Taky jsem to slyšel.“

„Takže ty jsi Zápaďan. Jsi daleko od domova. Obchoduješ nejspíš s kořením a hedvábím a hledáš loď, co by tě odvezla zpátky.“

Shání informace, pochopil. Snaží se zjistit, jakou má cenu. Něco ho napadlo. „Jestli mě míníš zavést do nějakého zlodějského doupěte, ty a všichni tví kamarádíčci zemřete.“

Vysmála se mu do obličeje. „Jsi tvrdý, co?“

„Dost tvrdý,“ odpověděl.
Přestala se smát a zblízka si prohlížela jeho zjizvenou tvář. „Jo, věřím ti,“ řekla nakonec. „Jsi starší, než se mi zprvu zdálo, a řekla bych, žes k těm prošedivělým vlasům a jizvám nepřišel tím, že bys byl někomu za hlupáka. Co vlastně děláš? Jsi žoldák?“

„Voják,“ odpověděl.
„Zavázal ses tedy někomu z Velkých válečníků?“

„Vždycky se tak vyptáváš?“

„Jenom když se mi někdo líbí… nebo když si myslím, že je to pracháč.“

„Co z toho platí na mě?“

„Tak trochu od obojího.“

Teď byla řada na něm, aby se zasmál. „Teď poprvé jsi upřímná.“

„Pořád chceš ještě najít Anu?“

Přikývl.
„Pak jsme tedy na místě.“ Zastavili se před třípatrovým zájezdním hostincem. Nade dveřmi visel obrázek dlouhého okřídleného hada s modrými šupinami.
„U Modrého draka,“ řekla dívka. „Sem Ana vždycky chodí, když má nějaké prachy. Skřet Jizva jí prodává hvězdný prach a takové věci. Viděla jsem ji před chvílí, jak jde tímhle směrem. Vypadala trochu zmateně, tak jsem si myslela, že chce sejít dolů a zkusit ještě štěstí.“ Natáhla k němu ruku. „No, bylo to fajn,“ řekla. „Dej mi prachy a já půjdu.“

„Pořád jsem ještě nenašel Anu. Počkej tady a já půjdu dovnitř. Až se vrátím, dostaneš zaplaceno.“

„No jasně, to se ví, že dostanu. A možná mi pak budeš chtít prodat i Věž Bílého čaroděje.“

„Nedostaneš nic, dokud nenajdu Anu.“

„Pak s tebou jdu dovnitř.“

„To možná není ta nejrozumnější věc.“

Naklonila hlavu na stranu. „Tak takhle je to? Chceš jí udělat nějakou nepříjemnost, kolohnáte?“

„Je uvnitř, nebo ne?“

„Jdu s tebou. Dlužíš mi další stříbrňák.“

Kormak pokrčil rameny. „Potom ale neříkej, že jsem tě nevaroval.“

„Jak se vůbec jmenuješ, kolohnáte? Pro případ, že bych tě potřebovala zase najít?“

„Kormak. A ty?“

„Nuala.“

Vyšli po schodech nahoru a pak lítacími dveřmi do taverny. Vyhazovači si Kormaka prohlédli, ale neřekli nic. Na děvče se však zamračili. Zdálo se, že jeden z nich ji poznal a chystá se něco říct.
„Ta je se mnou a já mám zlato,“ řekl Kormak. Vtiskl muži do dlaně minci.
„Zákazník. Tak to je v pořádku,“ řekl hromotluk. Vešli dovnitř.
„Často chodíš na podobná místa?“ zeptala se Nuala.
„Párkrát jsem je navštívil.“

„Chápu.“

Kormak přešel k baru a položil na pult minci. „Pro mě pivo a pro mou přítelkyni co bude chtít. A dej si na mě taky jedno.“

Výčepní mu nalil dvě sklenice a minci hodil do poháru na pultu za sebou. „Na pozdějc,“ řekl. „Šéf nemá rád, když pijeme v pracovní době.“

„To chápu,“ řekl Kormak. „Je tady Ana?“

„Jaká Ana?“

Kormak poklepal o barovou desku další mincí. „Vysoká, rudé vlasy, potrpí si na hvězdný prach, zná se s Jizvou. Chceš, abych ti namaloval obrázek?“

Výčepní se ohlédl po dvojici vyhazovačů u dveří.
„Nechci dělat žádné potíže,“ uklidňoval ho Kormak. „Ale potřebuju ji co nejrychleji najít.“

Položil stříbrňák na pult a vedle něj další. Palcem ho roztočil na místě.
„Jsi ňákej její přítel?“

„Něco jako přítel. Zákazník.“

Výčepní chytil minci do dlaně. „Šla nahoru s Jizvou. Vypadala trochu zmateně.“

„Určitě ji dá něco, co ji vzpruží,“ řekl Kormak.
„To určitě.“

Kormak položil na pult další minci, dopil a poznamenal: „Možná by mi mohl dát taky.“

Výčepní mu věnoval profesionální úsměv. „Stačí se zeptat,“ řekl. Pohledem zaletěl k balkonu v prvním patře. Vycházel odtamtud skřet. S sebou měl pohlednou, poněkud zmuchlanou zrzku. Podívala se dolů, ukázala na Kormaka a zaječela. „To je on, Jizvo. To je ten parchant, kterej řekl, že mi podřízne krk.“

Skřet se podíval, kam ukazuje. Kormak zaklel a vyrazil ke schodišti. Oba vyhazovači se odlepili od stěny, aby mu zastoupili cestu.
„Dobře si to rozmyslete,“ řekl jim.
„Není co, kamaráde,“ řekl ten mohutnější. „Ty nás neplatíš. Jizva ano, a ona patří k jeho zákazníkům.“

Když mluvil, usmíval se, ale ještě než dokončil větu, rozmáchl se pěstí po Kormakově hlavě. V jeho dlani se něco zatřpytilo. Kormak to odhadoval na ocelový zabiják. Udělal krok stranou a hned nato se vrhl přímo do mužovy obrany a srazil ho pěstí. Otočil se a zabořil loket druhému vyhazovači do břicha.
Muž se svalil a začal zvracet. Kormak bral schody po dvou. Zrzka nahoře na schodišti nepřestávala ječet. „Zastav ho. Nebo mě zabije!“

Ostatní vyhazovači i zákazníci se rozběhli ke Kormakovi. Skřet vytáhl dva zahnuté meče z tmavého kovu. To nebylo dobré znamení. Takové zbraně byly odznakem zkušeného skřetího válečníka. Meče ukuté v pekelných výhních kovářského šamana dokážou bez jakékoli újmy odolat i úderu čepele vyrobené trpaslíky. Kormak uvažoval, jestli by už z téhle vzdálenosti dokázal proseknout Aně hrdlo. Skřet se postavil do obranné pozice. Byl mnohem větší než Kormak.
„Nechci tě zabít,“ řekl Kormak.
Skřet se zasmál. Špičáky mu ve světle luceren zasvítily.
V okamžiku, kdy zkřížili zbraně, si Kormak uvědomil, že bojuje s opravdovým mistrem. Skřet byl překvapivě rychlý, zkušený a silný. Při každém výpadu se usmíval a několik vteřin byl Kormak nucen se obtížně bránit. Podle výrazu svého protivníka viděl, že není sám, kdo je překvapený. Po několika okamžicích se skřet zamračil a krátce, sotva znatelně kývl hlavou na důkaz uznání, napůl pro sebe, napůl pro Kormaka. Poznal, že čelí rovnocennému nepříteli.
„Měl bych sníst tvé srdce i játra,“ řekl Jizva. „Jsi toho hoden.“

Kormak viděl, jak Razhak vyklouzl zpoza překupníka drog a zamířil k dalšímu schodišti. Zaklel. Byl pevně rozhodnutý nenechat zloděje těl znovu utéct.
Po Jizvově tváři přelétl lehce opovržlivý pohled. Určitě si myslel, že Kormakovo zaklení bylo určeno jemu. Kormak zaslechl zvuk kroků na schodech za svými zády. Věděl, že je jen otázkou několika vteřin, než se na něho vrhnou vyhazovači, a jim všem spolu s válečníkem Jizvových schopností by se ubránit nedokázal.
Přizpůsobil dech, tak, jako ho to kdysi dávno učili na hoře Aethelas, a přenesl veškerou zuřivost do své pravé ruky. Jizva okamžitě přešel do obrany. Couval a bránil se rychlým roztáčením svých zbraní. Kormak věděl, že je to riskantní, ale že to musí zkusit. Přehoupl se přes balkon a doskočil s pokrčenými koleny na stůl v přízemí, tak aby ztlumil dopad. Poháry s pitím se převrhly a židle se rozletěly na všechny strany, jak se zákazníci rychle snažili zmizet. Nenadálý příchod dalšího společníka v podobě urostlého bojovníka pro ně představoval značně šokující zážitek.
Razhak už se dostal až k patě schodiště a tam se zastavil. Uvědomil si, že se bude muset přece jen utkat se Strážcem. Po tváři ženy, jejíhož těla se zmocnil, přelétl vyděšený výraz.
Kormak se připravil vyrazit, když v tom z balkonu seskočil Jizva a přistál na stole mezi Kormakem a Razhakem.
„Už je to dlouho, co jsem měl naposledy to potěšení bojovat s někým, kdo se mi téměř vyrovná, cizinče. U koho ses učil?“

Překupník byl stejně ochoten se s ním utkat, jako si popovídat a Kormak věděl, že mu utíká čas. Koutkem oka zahlédl za barovým pultem nějakého muže natahovat samostříl. Střílet v takhle přeplněné nálevně nebude žádná hračka, ale při troše štěstí by mohlo být brzy po všem. A co hůř, Razhak v Anině těle už se kradl k zadním dveřím a mezi ním a Kormakem nebyl jen Jizva, ale nálevna plná zákazníků, kteří poplašeně pobíhali sem a tam.
„Nebojuji pro potěšení,“ řekl Kormak.
„Tak tedy bojuj o život,“ řekl Jizva a vyrazil. Kormak byl najednou přitisknutý obličejem na skřeta a zíral do jeho rudých očí. Mohl by spočítat vpichy v jeho rituálních jizvách. Stůl se pod jejich tíhou zachvěl. Chvíli to bylo jen vzájemné měření sil, ale pak se Kormakovi podařilo podtrhnout skřetovi nohu. Jizva se zřítil do prostoru mezi stoly, ale dopadl na chodidla, mrštně jako kočka. Sekl meči Kormakovi po nohou. Strážce vyskočil a nechal skřetovy čepele proletět pod sebou. Věděl, že dělá chybu, protože riskuje ztrátu rovnováhy.
Jizva znovu zaútočil a Kormakovi se nějak podařilo jeho ránu odrazit. Špatně však doskočil, opravdu ztratil rovnováhu a skutálel se ze stolu. Převracel se nazad, nohy nad hlavou, ale využil toho okamžiku právě tak, jak ho to učili. Slyšel, jak Jizva zařval na štamgasty, aby mu uhnuli z cesty. Ucítil kouř. Někdo v tom zmatku převrhl lucernu. Ozýval se křik čím dál většího počtu lidí. Hostinec začala zachvacovat panika.
Kormak ucítil na rameni něčí ruku a prudce se otočil, připraven udeřit. Uviděl Nualu. Zatahala ho za rukáv a ukázala ke dveřím. Pochopil, co se mu snaží naznačit. Nemělo smysl tu zůstávat a rvát se s takovou přesilou. Ani nebylo proč. Přikývl a začal se prodírat ke dveřím, s dívkou v patách. Srazil k zemi muže, který se jim připletl do cesty, a dalšího odstrčil stranou. Za okamžik byli venku.
„Jizva potřebuje pomoc, Tlusťoch Bulo a jeho chlapi na něj zaútočili,“ řekla Nuala vyhazovači přede dveřmi. Vyhazovač přikývl a začal se prodírat dovnitř, aby ještě víc přispěl ke všeobecnému zmatku.
„Pojď, vypadneme odsud,“ řekla dívka. „Řekla bych, že za jednu noc už jsi způsobil dost potíží.“

„Potíže teprve začnou,“ řekl Kormak. „A nebudu to já, kdo je způsobí.“

***
„To nebyl vtip, když jsi říkal, že to s mečem umíš,“ řekla Nuala. „Asi jsem ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by se proti Jizvovi udržel tak dlouho. Je nejlepší bojovník ve městě, samozřejmě kromě šampiónů Čtyř válečníků.“

„Byl dobrý,“ připustil Kormak. Obezřetně se rozhlížel kolem. Prostředí, ve kterém se ocitli, dobře posloužilo k tomu, aby si na chvíli oddechli. Byla to jen taková díra, špinavá nálevna ukrytá hluboko ve spleti uliček za hlavní třídou. Jen lavice, pár prken položených přes prázdné sudy od piva a nad nimi plátěná stříška. Kolem se tísnily další stoly a u nich seděli lidé, pili a jedli. Kormak s dívkou byli obklopeni hemžícími se zákazníky.
„Vskutku hezky řečeno, cizinče,“ řekla. „Říká se, že Jizva měl v Rudé hordě titul První čepel. A asi by ho měl dodnes, kdyby se nezačal stavět proti největšímu z Khanů.“

„A tuhle historku vypráví kdo, Jizva?“

„To není legrace. Co přišel do města, už zabil nejmíň čtyři desítky lidí a stal se hlavním šéfem gangů po celé hlavní třídě. A tobě se podařilo udělat si z něj svého nepřítele.“

„K tomu mám zjevně zvláštní nadání.“

„Nevypadáš, že by tě to nějak trápilo. To pro tebe tvůj život znamená tak málo?“

„Mám tady nějakou práci, děvče, a hodlám ji dokončit.“

„A ta práce spočívá v tom, že odděláš jednu starou poďobanou děvku? Co je na tom tak důležitého, že kvůli tomu riskuješ vlastní život?“

„Ta žena, Ana, už je mrtvá. Jejího těla se zmocnil démon.“

Nuala k němu zvedla pohled, naklonila hlavu k rameni a pátravě si ho měřila přimhouřenýma očima. Vypadala, jako by se snažila uhodnout, jestli je blázen, nebo ne.
„V našem městě je osvobozený démon? A který z čarodějů ho pustil? Mandragora? Khane? A proč? Obvykle nebývají tak neopatrní. Vědí, že Velcí válečníci by je za to připravili o hlavu.“

„Nebyl to žádný z nich. Tohohle démona už sleduju mnoho mil, až z Belarie. Občas se mi ztratí, jindy už ho skoro mám. Teď nějak cítím, že tady naše cesta končí, ať tak či onak.“

„Aspoň ty skončíš určitě, když budeš urážet takové, jako je Jizva.“

„Když je to tak nebezpečné, proč se mnou pořád zůstáváš?“

„Protože mi pořád dlužíš prachy.“ Když to řekla, usmála se. Ten úsměv ji celou rozzářil, podtrhl její krásu, které si Kormak až dosud nevšiml. Uvědomil si, že se taky usmívá.
„To se rychle vyřeší. Asi pro tebe bude lepší, když se rozejdeme.“

„Asi jo, ale mám takový pocit, že budeš brzy potřebovat pomoc, a ty vypadáš na člověka, který by za ni mohl dobře zaplatit.“

„A jakou že to pomoc bys mi při mém úkolu mohla nabídnout?“

„Možná budeš překvapený.“

„Myslím to vážně. Tohle není žádná hra, děvče. Mohli by tě zabít. Nebo by tě mohlo potkat ještě něco horšího.“

„Něco horšího než smrt? Nepatřím k těm holkám, co věří na osud horší než smrt.“

„Razhak by mohl pohltit tvou duši a zmocnit se tvého těla.“

„Jak tohle víš?“

„Patřím k Řádu úsvitu.“

„Myslela jsem, že existuje jenom v legendách. Slyšela jsem, že všichni jeho členové už jsou mrtví.“

„Všichni ne. Zatím.“

„To proto se honíš za démonem přes celý svět?“

„Dal jsem slib. A já svoje sliby dodržím. V dobrém nebo ve zlém.“

Zkoumavě si ho prohlížela. Obezřetně a pozorně. S nakloněnou hlavou mu připomínala nervózního ptáčka, který se rozmýšlí, jestli má vzlétnout. „Buď jsi ten nejpřesvědčivější šílenec, jakého jsem kdy potkala, nebo to myslíš vážně.“

„Nejsem žádný pomatenec.“ Nevěděl, proč se vůbec obtěžuje ji přesvědčit. Měl práci a Razhaka bude čím dál těžší najít, ale přesto nějak cítil, jak ho začíná zmáhat netečnost. Už to bylo dlouho, co naposledy s někým souvisle mluvil, natož ještě s pěknou ženou.
„Pověz mi něco o tom démonovi.“

„Proč? Jsi snad čaroděj?“

„Ne, ale jednoho znám. Možná by ti dokázal pomoci.“

„Čarodějové se se členy mého řádu obvykle moc nebratříčkují.“

„Tenhle se bude ochotný bratříčkovat s kýmkoli, kdo mu dobře zaplatí.“

„K čemu by mi mohl být dobrý?“

„Jak chceš toho démona teď hledat? Budeš pátrat po celém městě, zatímco Jizva a jeho lidi budou naopak honit tebe?“

„Když to bude třeba.“

„To je tvůj plán? Není moc dobrý.“

„Bohužel, moje možnosti jsou jaksi omezené.“

„Proč potom nezkusit radu mého přítele? Nic tím nezkazíš. Je to prorok. Možná ti bude umět pomoct.“

„Ale bude mě to samozřejmě něco stát…“

„No, já bych měla něco dostat za to, že vás seznámím, a on bude taky chtít zaplatit. Jak jsem řekla, má peníze rád.“

Kormak vzhlédl. Do výčepu vešla dvojice mužů z městské hlídky, s níž měl tu čest před několika hodinami. Rozhlíželi se a on nepochyboval o tom, že hledají jeho. Sklonil hlavu a ruku nechal spočinout na jílci meče.
„Co se děje?“ zeptala se Nuala.
„Hlídka,“ řekl. „Hledají mě. Ty podlitiny jsem jim před chvílí udělal já.“

Vstala. Nejdřív si myslel, že se chystá utéct. Nedivil by se jí. Místo toho se protlačila až k němu a vylezla mu na klín. Díval se jí přes rameno a viděl, že oba muži jdou blíž. Během vteřiny se mohli ocitnout dost blízko, aby ho s jistotou poznali, a s holkou na klíně by se jim těžko bránil.
Naklonila se k němu a zašeptala: „Nehýbej se. Nebude to bolet.“ Nato ho políbila přímo na ústa. Na okamžik zůstal jako omráčený, než si uvědomil, co dělá. Jeho tvář byla zacloněná tou její. Vypadali úplně jako kterákoli holka z ulice se svým zákazníkem. Ti dva by něco takového od Strážce, který se honí za démonem, určitě nečekali. Ani on sám by to nečekal. Přistihl se, že na její polibek reaguje, a jejich objetí trvalo o něco déle, než bylo pro zmatení hlídky nezbytně nutné.
Když muži odešli, vstala. Dívala se za jejich mizejícími zády a pak k němu natáhla ruku. Vytáhla ho z lavice do stínu, věrný obrázek pouliční holky, která si vede zákazníka na soukromé místečko, aby mu poskytla dojednané služby. Kormaka napadlo, jestli tu právě o tohle skutečně nejde, ale pak zavrtěl hlavou. Jeho obvyklá ostražitost se znovu přihlásila o slovo. Usoudil, že téhle ženě bude lepší nevěřit, a to ani trochu.
Když se proplétali uličkami, rozesmála se. „Máš obavy, že přijdeš o svou čest, ušlechtilý rytíři?“ zeptala se.
„Jen si říkám, kolik si asi za ten polibek naúčtuješ,“ Na chvíli se zastavila. Její tvář najednou ztvrdla, ale pak se zasmála. „Udělala jsem to jen z legrace. Nemám městskou hlídku v lásce a ty jsi docela pohledný muž.“

„Takhle pohledný zase nejsem.“

„Tak tedy řekněme, že nejsi tak ošklivý, abys mě odpuzoval.“

„Jsem polichocen.“

„Ne, to nejsi. Tyhle věci se lidem jako ty dějí pořád. Záhadný cizinec na své cestě někam jinam.“

„Jak se zdá, máš s tím svoje zkušenosti.“

„To ty zřejmě taky.“ Co na to měl říct? Měla pravdu.
Vedla ho spletí uliček. Zavládlo mezi nimi ticho. Začínal mít podezření, že měl pravdu. Pokud není Vandemar nejlidnatějším městem na světě, nemá k němu daleko. Ještě nikdy nebyl v tak rozsáhlé chudinské čtvrti, nebo tak přecpané. Vypadalo to, že v jejích zdech je namačkáno obrovské množství lidí. Otřásl se při pomyšlení, co by mohl Razhak udělat na tak přelidněném místě.
„Co si to pořád brbláš?“ zeptala se Nuala.
„Jen jsem si říkal, že jsem asi ještě nikdy neviděl tak přelidněné město.“

„Během posledních let se sem přestěhovalo hodně lidí z venkova. Myslí si, že se tak vyhnou válkám mezi Velkými válečníky a jejich drancujícím armádám. Myslí si, že ve velkém městě, kde kvete obchod, mohou zbohatnout, že jsou tu ulice dlážděné zlatem.“

Z jejího hlasu byla cítit hořkost. Napadlo ho, jestli náhodou taky nepatří k těm, kteří sem utekli z venkova. Neznal místní přízvuk tak dobře, aby byl schopen říct, jestli je Nuala z města, nebo ne. „Jak jsi vůbec na toho démona natrefil?“

Nebyl teď v jejích slovech strach? Možná, že jí to, co řekl před chvílí, začalo docházet.
„Cestou z Belarie zabil v zájezdním hostinci blízko Lemalu, na Svaté stezce, muže jménem Nial. Zmocnil se jeho těla a nechal za sebou jiné, páchnoucí a v rozkladu. Předtím se zmocnil těla dívky jménem Petra. Trochu jsem ji znal.“

„Přítelkyně?“

„Něco takového.“

„Jak si můžeš být tak jistý, že jsi na správné stopě?“

„Jde pořád po Svaté stezce. Míří do Tanythu, daleko za Slunečním rájem ve Svaté zemi. Doufal jsem, že se mi ho podaří dostat dřív, než tam dorazí. Zatím jsem neměl štěstí. Dosud se mu vždycky podařilo mi nějak vyklouznout.“

Zasmála se. „Nikdy jsem nepoznala člověka, který by to, že se nesetkal s démonem, považoval za nedostatek štěstí.“

„Když ho najdu, budu ho moct zabít. Není mnoho takových jako on, které bych při troše štěstí zabít nedokázal.“

„Muž tvých schopností by si v téhle části světa mohl přijít na pěkné peníze, tedy za předpokladu, že nenaštve ty nesprávné lidi, samozřejmě. S tvou povahou tě ale nejspíš nečeká dlouhá kariéra.“

„Nikdy jsem nečekal, že se dožiju vysokého věku.“

„Tak proč to děláš?“

„Už jsem řekl. Složil jsem slib.“

„Tak nějak pochybuju, že je to jen tohle.“

„Není. Nikdy nebylo.“

„Pořád se přede mnou snažíš něco skrývat. To pro náš vztah není moc dobré.“

„My nemáme žádný vztah.“

„A já jsem si myslela, že z nás budou přátelé.“

„A co tvůj příběh? Nejsi děvče, co prodává na ulici kytky, že ne?“

Pokrčila rameny. „Ne. Ne, to nejsem.“

„Tak co tedy děláš?“

„Protloukám se.“

„Kapsářka? Kuplířka? Šlapka?“

„Nemáš o mně zrovna moc velké mínění, co?“

„Snažím se jen uhodnout, co může děvče tvého věku dělat v tuhle noční dobu samotné v uličkách s červenými lucernami, když neprodává kytky.“

„Všechny tři profese, které jsi vyjmenoval, a k tomu ještě plno dalších,“ řekla. „Znám lidi. Dávám je dohromady. Sháním jim to, co potřebují. Přicházím na zajímavě věci a nasměrovávám je k zajímavým zájemcům.“

„Takže máš spoustu vedlejších činností…“

„Děvče se musí nějak živit.“

„Tak tedy pro sebe udělej něco užitečného a nesnaž se mi vybrat kapsy. Když budu s tvými službami spokojený, postarám se, abys za svou námahu dostala dobře zaplaceno. Když nebudu, postarám se, abys dostala, co zasloužíš. Na to se můžeš spolehnout.“

„A ty jsi ten, kdo vždycky drží své sliby,“ řekla. „Přesně tak.“

„Jsme tady,“ řekla Nuala. Zastavili se před vysokou budovou s úzkým průčelím v tak hrozném stavu, že se zdálo, že se musí každou chvíli zřítit. Mezi ní a domem na druhé straně ulice byly vzepřené velké trámy, zjevně ve snaze tomu zabránit.
„Koukám, že se tvému kamarádovi vede dobře,“ poznamenal Kormak.
„Netřeba plýtvat ironií. Darien nepatří k těm, kteří se honí za pozlátkem úspěšného podnikání. Není to materialistický typ.“

„Ale předpokládám, že o moje peníze mít zájem bude.“

„Potřebuje prostředky pro svůj výzkum. Všechny ty knihy a alchymistické potřeby něco stojí. A taky má rád víno a další věci.“

Sešla dolů po velice úzkých schodech, které končily pod úrovní přízemí. Pak vzala do ruky kovové klepátko a zaklepala. Z oken se ozval křik někoho z místních, aby toho nechala. V suterénu se rozsvítilo světlo. Kormak slyšel, jak se někdo uvnitř blíží ke dveřím, bručí a kleje. Připravil se. Jestli má tohle být nějaká past, pak sklapne právě teď.
Ve dveřích se otevřela špehýrka a někdo vykoukl ven. Vyměnil si s Nualou několik tlumených slov, a když ji poznal, otevřel dveře. Byl to vysoký, hubený muž v šatech, které rozhodně nepatřily k nejčistším. V ruce držel podšálek s blikotavou svíčkou. Podíval se nahoru na schodiště a kývl na Kormaka, aby sešel dolů. Strážce pomalu scházel. Muž nevypadal nijak nebezpečně, ale pokud je to čaroděj, nic to neznamená. Čarodějové mohou být nebezpeční i s prázdnýma rukama.
„Pojď dovnitř, člověče,“ řekl čaroděj. „Nehodlám tady prostát celou noc, zatímco se budeš rozmýšlet, jestli mě praštit, nebo ne.“

Kormak přišel blíž, pořád ve střehu. Zblízka se Darien zdál ještě neškodnější. Byl vytáhlý a slabý, vypadal zanedbaně a páchl, jako kdyby se už hodně dlouho nemyl. Bylo z něj cítit víno a ještě něco, nejspíš černý lotos, jedna z mnoha drog, na kterých bývají čarodějové závislí, protože věří, že drogy zvýší jejich moc a schopnost porozumět pradávným záznamům. Kormak začínal mít podezření, že už ví, nač Darien potřebuje peníze. Nepřestával být obezřetný. Strávil hodně času na nebezpečných místech s nebezpečnými lidmi, kteří často klamali svým vzhledem, a čarodějové vždycky patřili k těm, již dovedou klamat nejlépe ze všech.
„Strážce, že?“ začal Darien. „A tohle bude, předpokládám, meč vykovaný trpaslíky.“

Kormakovi připadalo, že muž má přízvuk jako sluneční lid, a zblízka taky jako příslušník slunečního lidu vypadal.
„Ty nejsi z tohoto kraje, že ne?“ zeptal se ho.
„Jsem ze Siderie, z přístavu Trefal, a jak tak koukám, ty budeš z Aquileje. Tvoje tvrzení, že patříš k Řádu úsvitu, mě dost překvapuje.“

„Nejsi první,“ řekl Kormak. Cítil zvláštní radost, že slyší známý přízvuk a známý jazyk. Ale potlačil ji. Teď nebyl čas polevit v opatrnosti. „Jak ses dostal až sem?“

„Tak jako všichni ostatní – přišel jsem sem hledat záhadná tajemství východu. Nedostávalo se mi prostředků na zpáteční cestu, a abych řekl pravdu, tohle je pro člověka mé profese stejně dobré místo jako kterékoli jiné. Vynikající překupníci knih, dlouhá historie výzkumu na poli astronomie a okultismu, zajímavý systém magie… dá se toho tady hodně najít a zaznamenat. Až se vrátím domů, budu mít dostatek materiálu, abych mohl ohromit ty staříky na univerzitách magie.“

Už když ta slova slyšel, Kormak věděl, že Darien se domů nikdy nevrátí. Už podlehl iluzi, že našel důvod, proč v téhle zapadlé končině zůstává. „Takže ty jsi studoval na siderijské univerzitě?“

„Ano. Učili mě Wigge a Thalman. Kdysi mě považovali za poměrně slibného mága, víš?“ V čarodějově hlase se ozval stín kdysi silného pocitu hrdosti.
„Doufám, že jsi své umění ještě zdokonalil. Nuala říká, že jsi prorok.“

Darien se rozesmál. „Sestavuji horoskopy pro bohaté staré paničky.“ Vrhl na dívku ostrý pohled. „Věštění se věnuji, když mě osloví lidé, co chtějí zjistit, jestli jsou některé objekty chráněné kouzly. Tím si vydělávám na chleba. Není to ale moje skutečné povolání.“

„To je škoda, protože já potřebuji někoho, kdo tohle nadání opravdu má.“

„Hledáš nějakou osobu, nebo předmět?“

„Hledám jednoho ghúla.“

Darien se schoulil v křesle. Vypadal pobledle. Naklonil se a nalil si pití ze džbánku, co stál na jeho pracovním stole. „Hledáš tedy jednoho z Neumírajících. To sis naložil pořádný úkol, člověče, co si říkáš Strážce.“

„To já vím. Toho ghúla sleduji už z Belarie. Už bych to rád skončil, kdybych mohl. Můžeš mi pomoct?“

„Nevím, proč bych to měl dělat. Tihle tvorové jsou nebezpeční, nebezpečnější, než podle mého vůbec tušíš.“

„Jen málokdo toho o nich ví víc než já.“

„Řečeno s jistotou skutečného ignoranta,“ opáčil Darien.
„Když máš takový strach mi pomoct, půjdu a najdu si ho sám. Myslel jsem, že potřebuješ zlato.“

„Mrtví ani prokletí zlato nepotřebují, a já bych mohl být velice dobře brzy obojím, pokud začnu pátrat po ghúlovi. Pojídají duše a kradou těla, pokud to nevíš.“

„Čaroděj, který je schopen říct mi totéž, co každý pouliční vypravěč – jak užitečné.“ Podíval se na Nualu. „Myslel jsem, že jsi říkala, že tvůj přítel je učenec.“

Nuala pokrčila rameny. „To taky je. Obvykle není tak odmítavý, když má před sebou vyhlídku na slušný výdělek.“

„Děcko se pokouší poučovat dospělé, jak se mají chovat,“ řekl Darien. „Děvče, jestli je pravda to, co říká tenhle muž, radím ti, abys vyšla těmito dveřmi ven a ani se neohlédla. A pokud se doslechneš o nějakém podivném úmrtí, raději odejdi z města. Já to tedy určitě udělám.“

„Ve Vandemaru dochází k podivným úmrtím pořád,“ namítla Nuala.
„Čerstvé mrtvoly, co vypadají a páchnou jako měsíce staré, a při rozkladu se v nich rojí červi?“

„Žádné takové jsem neviděla.“

Kormak pokýval hlavou. Bylo zřejmé, že v tomhle případě Darien přesně věděl, o čem mluví. „Jedno takové jsem dnes v noci viděl,“ řekl. „A pokud se nepletu, ještě před úsvitem se objeví další.“

Darien se na něho podíval. Očividně se snažil Kormaka odhadnout, stejně jako se Strážce snažil odhadnout jeho. „Proč?“ zeptal se. „Ghúl se nebude muset přesunout ještě přinejmenším měsíc, pokud ovšem tělo, kterého se zmocnil, není nemocné. Dokážou někdy přebývat v novém těle celé roky, dokud z něho nevysají všechnu životní sílu.“

„Tenhle mě bude chtít zmást. Ví, že znám jeho současnou podobu. A taky není úplně v pořádku. Teprve nedávno ho vysvobodili z jedné ze Solareonových amfor, ve které přebýval celá tisíciletí.“

„A přirozeně z tebe má strach.“ Čarodějův tón zaváněl ironií, ale Kormak viděl, že ho pomalu začíná brát vážně.
„Bojí se meče, který nosím.“

„Vypráví se, že Strážci nosívají kouzelné meče,“ ozvala se Nuala.
Darien se po ní ohlédl a zasmál se. „To proto tě tak zajímá, děvče? Jestli je to tak, dovol, abych ti dal radu, která ti bude opravdu užitečná. Nikdo ještě nikdy nezbohatl tím, že by obral Strážce o jeho meč. Ti si je vždycky znovu najdou. Když tohohle zabiješ, pošlou za tebou další dva, neméně hrozivé, a ti se nezastaví, dokud nezískají zpátky to, co jim patří. Věř mi, že by nebylo příjemné zkřížit cestu s Řádem úsvitu takovým způsobem.“

„Na nic takového jsem ani nepomyslela,“ ohradila se Nuala, i když trochu moc rychle. Darienův úsměv se roztáhl ještě víc.
„Ne. Nesměl bych být věštec, abych nevěděl, že se ti hlavou honí ještě něco jiného, děvče. No, řežeš si pod sebou větev.“

„Takže nám nepomůžeš?“ zeptala se Nuala. „Ty bys tu bytost dokázal najít, kdybys chtěl. Není nic, co bys se svými kouzly a křišťály nedokázal najít. Sám jsi mi to několikrát říkal.“

„Co říkám, když mám hlavu v poháru, a co se rozhodnu udělat, když jsem střízlivý jako vyprahlá poušť, jsou dvě odlišné věci, děvče. Tento muž je tím, čím tvrdí, že je. Měla by ses od něj raději držet co nejdál. Takoví jako on s sebou nosí smrt všude, kam vkročí. Mohlo by to být nakažlivé.“

„Pokud jsi skutečný věštec, mohl bys mi pomoct to najít a zabít,“ řekl Kormak.
„To skutečně jsem, ale rád bych ještě chvíli žil.“

„Možná by se ti to nemuselo podařit, pokud mi nepomůžeš.“

„To má být výhrůžka?“ Čaroděj se ani nepohnul, ale najednou vypadal hodně nebezpečně. Jeho přítomnost jakoby vyplnila celou místnost. Jeho hlas skřípal zlověstnou hrozbou.
„Ve městě je osvobozený ghúl. Bude zabíjet a přinese sem zkázu. Mohl by ses stát jednou z jeho obětí.“

„Můj dům chrání magie.“

„A to z něj nikdy nevycházíš?“

Čaroděj se na něho chvíli jen upřeně díval, jako by zvažoval možnosti. Dolil si pohár a pak zavrtěl hlavou.
„Mohl bych ti umožnit, aby ses vrátil zpátky na západ,“ řekl Kormak. Čaroděj zpozorněl. „Mohl bych zařídit, aby ses dostal do královské knihovny v Taureji.“

„Opravdu bys mohl? Tvůj řád má, koneckonců, v Taureji stále nějakou moc.“

„Dokážeš najít toho ghúla?“

„Pokud mě vezmeš na místo, kde bylo nalezeno poslední tělo, pak ano.“

„Uděláš to?“

„Za umožnění cesty na západ a dopis pro představené královské knihovny v Taureji? Ano. Pod jednou podmínkou. Budeš mě před tím ghúlem chránit, ať se stane cokoli?“

„Ujednáno.“

„Mám tedy tvoje slovo.“

„Máš moje slovo.“

„Tak se do toho dejme.“

Vraceli se po Hlavní třídě stejnou cestou, odkud přišli, a mířili do uličky, ze které Kormak večer utekl. Byl zahalený do pláště, který si vypůjčil od čaroděje, a tvář měl ukrytou pod krempou čapky, jakou nosili místní zedníci. Myslel si, že i bez meče jako čarodějův učedník nepůsobí moc věrohodně, ale byl to nejlepší převlek, jaký byli schopni pořídit.
Všude byly hlídky a zdálo se, že jsou v pohotovosti. Byli tam i nájemní vrazi, které je Nuala přiměla ignorovat. „Jizvovi lidi,“ řekla na vysvětlenou. „Ti vyhazovači mě při příchodu poznali a vědí, že jsem přišla s tebou. Touhle dobou už to bude vědět i skřet.“

„Co s tím hodláš udělat?“ zeptal se Kormak.
„Něco vymyslím. Možná budu muset na krátkou dobu zmizet z města. Když dojde k nejhoršímu, řeknu jim pravdu.“

„Odpusť ti svaté Slunce, žes byla dohnána k tak zoufalému řešení! A jaká pravda by to byla?“

„Že jsi byl jen cizinec, který mi zaplatil, abych ho zavedla k Jizvovi. Mimochodem, kdy mi zaplatíš?“

„Až tohle dokončíme a já budu vědět, že si tvůj přítel zasloužil svůj plat. Ještě jsem se nepřesvědčil, že tohle celé není jen jeden velký promyšlený trik vás dvou, jak mě obrat o moje zlato.“

„Koukám, že patříš k těm únavným chlápkům, kteří platí až podle odvedené práce.“

„Zjistil jsem, že je to jediný způsob, jak se dobře odvedené práce domoct.“

„Není nad promyšlený systém.“

„Až vy dva skončíte s tím cukrováním, mohli byste mi konečně říct, jestli už jsme náhodou nedorazili na místo, které hledáme,“ ozval se Darien. „Začínám cítit ve vzduchu něco divného.“

Kormak se na čaroděje podíval s novým uznáním. Už byli hodně blízko místa, kde večer objevil Nialovo tělo. Ještě jedna odbočka a jsou tam.
A bylo tam i tělo. Kormak odhadoval, že nikdo dosud neměl odvahu se k němu přiblížit, ze strachu, že by ho stihlo prokletí, morová nákaza nebo něco ještě horšího. Pohled na znetvořené tělo Dariena nijak nevyvedl z míry. Došel až k němu a sehnul se nad ním. Kormak udělal totéž a stejně jako čaroděj dával pozor, aby nešlápl do kaluže černé páchnoucí břečky, která se kolem těla rozlévala.
„Bezpochyby jde o Zloděje těl,“ řekl Darien. Z jeho hlasu zazníval strach a zároveň i zvláštní uspokojení.
„Jsou zde patrné všechny známky těla odloženého ghúlem: odumírající tkáň, miliony červů, pozůstatky olejovité tekutiny, zápach rozkladu. Není pochyb o tom, že tady bylo jedno z Dětí smrti.“

Zavřel oči a začal odříkávat nějaké zaklínadlo ve vznešené hardičtině. Trvalo to několik dlouhých minut, pokyvoval při tom hlavou ze strany na stranu a větřil. „Zanechal ho tady a odešel v ženském těle, jehož se zmocnil.“

„To už jsem ti říkal taky,“ podotkl Kormak.
„Možná bys mi taky mohl říct, kde je teď,“ opáčil Darien. „Nebo bys mě raději mohl nechat pokračovat v práci, za kterou mě platíš?“

„Prosím, pokračuj.“ Čaroděj se napřímil a oči se mu zúžily do štěrbin, jako by mžoural do nějakého jasného světla. Kormak se v duchu ptal, kolik z toho je nezbytnou součástí kouzla a kolik je jen divadýlko. Někdy měl pocit, že už to nevědí ani samotní čarodějové. Darien začal scházet dolů uličkou, ze které Kormak večer uprchl, a čichal. Zahnul na opačnou stranu než předtím Kormak, ale krátce nato se dostal na Hlavní třídu a zamířil k Modrému drakovi.
„Jak mohl ten démon vědět, kde Jizvu najít?“ zeptala se Nuala. „Ukradl snad spolu s Aniným tělem i něco z jejích vzpomínek?“

„To oni dokážou a taky to dělají,“ řekl Darien. „Během let dokážou nahromadit hodně podivných vědomostí. Proto se s nimi někteří čarodějové snaží navázat kontakt. To je pochopitelné, když jsou to Pradávní. Sami o sobě toho o magii vědí dost a dost.“

„Víš toho o nich hodně,“ řekl Kormak. Nedokázal ve svém hlase zastřít podezíravý tón. Věděl, že Razhak není skutečný Pradávný. Darien to možná nevěděl.
„Jsem čaroděj. Je mou prací znát takové věci a mnoho zvláštních informací se ke mně dostává jako vedlejší produkty mého výzkumu.“

„Proč by Pradávný kradl lidská těla?“ zeptala se Nuala. Mluvila velice tiše, aby je nemohl nikdo vyslechnout. Darien jí tlumeně odpověděl.
„To nikdo neví. Mnozí badatelé mají své teorie. Někteří se domnívají, že se pokoušeli ukrýt mezi lidmi v dobách, válek, které Pradávné nakonec vypudily ze Zemí lidí. Že to jsou špioni, kteří mezi nás byli posláni, aby rozsévali nedůvěru a nesváry.
Malius tvrdí, že ghúlové nebyli skutečnými Pradávnými, ale spíš zotročená rasa, která se snažila vyrovnat svým pánům a oddělila své duše od svých těl. Myslí si, že šlo o nedokonalý proces a ztracené duše musí hledat nové hostitele, aby vůbec přežily.“ Při těch slovech se Darien podíval na Kormaka.
„To souhlasí s tím, co jsem zjistil,“ přikývl Kormak. „Razhak opouští smrtelná těla jen na krátký okamžik, během kterého se přemístí z jednoho do druhého. Vypadá to, že potřebuje tělo, aby mohl žít.“

„Fascinující,“ pronesl Darien. „O tom by se měla napsat monografie.“

„Jen jestli to přežijeme,“ podotkla Nuala.
„Není důvod, proč bys tu měla být i ty, děvče,“ řekl Darien. „Bylo by naopak lepší, kdybys odešla. Pokud se tady našemu Strážci podaří zabít tělo, ve kterém teď démon je, bude potřebovat rychle najít dalšího hostitele. Čím míň kandidátů tady bude, tím líp.“

Nuala vypadala, jako by čarodějova slova na okamžik zvažovala. Kormak by jí vůbec neměl za zlé, kdyby je opustila. „Zaplatím ti za to, co jsi pro mě zatím udělala,“ řekl. „Zasloužila sis přinejmenším část svého platu.
Můžeme se znovu setkat u Dariena, až skončím, a já ti doplatím zbytek.“

Dívka se na něho podívala a zavrtěla hlavou. „Došla jsem až sem. Počkám si, jak to skončí. Teď už jsem příliš zvědavá, abych mohla jen tak odejít.“

„Všichni víme, co zvědavost přinesla kočce, děvče,“ upozornil ji Darien.
„Já nejsem kočka,“ opáčila.
„Znám ženy, které by s tímhle prohlášením nesouhlasily,“ řekl Darien.
„Možná na chvíli,“ řekla Nuala.
„Dokud bys jim neukázala svoje drápky.“ Darien zavětřil, zavřel oči a znovu si něco zamumlal. „Pach je teď mnohem silnější.“

„To mě nepřekvapuje. Už jsme blízko Modrého draka,“ řekla Nuala.
„Pojďme nejdřív obejít dům,“ navrhl Darien. „Uvidím, jestli dokážu rozeznat stopu.“

„Tak pojďme, ale ať nás není vidět,“ souhlasila Nuala. „Nestojím o to, aby nás zahlédli Jizvovi vrahouni.“

Darien kývl a všichni tři začali pokradmu obcházet budovu. Drželi se ve stínu a snažili se být tak nenápadní, jak to šlo. Nakonec se Darien zamračil.
„Co se děje?“ zeptal se Kormak.
„Stopa vede do Modrého draka.“

„To už víme.“

„Ale nevede ven.“

„Takže Razhak je stále uvnitř.“

„Vypadá to jako nejpravděpodobnější možnost. Vypadáš překvapeně.“

„Čekal bych, že démon na sebe vezme novou podobu a zmizí.“

„Možná se s Jizvou nějak dohodl. Oba mají tomu druhému co nabídnout.“

„To by pro Jizvu nebyl příliš bezpečný obchod.“

„On ale nemá o ghúlovi takové informace jako ty, nebo jako já, když na to přijde.“

„Je tu ještě jedno možné vysvětlení,“ řekla Nuala. Kormak i čaroděj se na ni podívali.
„Razhak ví, že si pro něj přijdeš. Možná to řekl Jizvovi. Možná na tebe vevnitř čekají. Jestli mají dost rozumu, postavili kolem hlídky. Pravděpodobně se ženeš rovnou do pasti, Strážce.“

Kormak se díval na zeď, kterou byl Modrý drak obehnaný. „Vypadá to, že budu muset ještě jednou dovnitř.“

„Doufám, že tam nehodláš nakráčet hlavními dveřmi,“ řekl Darien. „To by bylo nanejvýš nerozumné.“

„Mohla bych tě dostat dovnitř,“ ozvala se Nuala. „Vyšplháme se nahoru, přelezeme po římse a pak přes balkon ve třetím podlaží. Všechna okna v nižších patrech mají okenice.“

„Zdá se, že jsi o téhle možnosti už v minulosti někdy uvažovala,“ řekl Kormak.
„Nuala se nedokáže podívat na dům, aniž by neuvažovala o tom, jak se nepozorovaně dostat dovnitř,“ odpověděl Darien a ignoroval zlostný pohled, kterým ho dívka odměnila.
Kormak zvažoval své možnosti. Přinejmenším teď ví, kde ghúla hledat, pokud má Darien pravdu. Otázkou bylo, zda Razhak znovu změnil podobu a jak ho v budově najít. Přesto to bylo lepší, než se obával. Alespoň se nemusí za démonem honit po městě a hledat stopu podle rozkládajících se těl. Samozřejmě že za skutečností, že se ghúl rozhodl zůstat na jednom místě, se mohla skrývati i řada nepříjemných možností. Možná na Kormaka čeká a možná uzavřel s Jizvou nějakou dohodu. Nuala měla pravdu. Je možné, že se žene rovnou do pasti. Uvědomil si, že se na něj dívka i čaroděj upřeně dívají.
„No, co chceš tedy dělat?“ zeptala se dívka.
„Jdu dovnitř.“

„Já jdu s tebou. Nevypadáš, že bys věděl, jak vyndat z okna skleněnou tabulku, aniž bys nadělal zbytečný hluk. Nebo jsi měl v plánu jednoduše rozbít okno a probojovat se dovnitř přes Jizvovy muže?“

„Něco podobného mě napadlo.“

„Po tomhle by tě čekala akorát smrt a tvůj démon by dál kráčel světem.“

„Tak dobře,“ řekl Kormak. „Dejme se do toho.“

Začali šplhat na zeď. Byla dost vysoká. Když se Kormak natáhl, dosáhl na její horní okraj, jenže tam byly do malty zapuštěné skleněné střepy a hřebíky.
Nuala si sundala koženou halenu a omotala si ji kolem rukou. „Vysaď mě,“ řekla.
Kormak jí udělal podpěru z rukou a vyzdvihl ji nahoru. Přehodila halenu přes ostrý povrch na horním okraji zdi a šikovně přes ni přelezla. Kormak se vytáhl nahoru a přelezl na druhou stranu s o mnoho menším půvabem než dívka. Cítil, jak skleněné střepy halenu na několika místech prořízly, ale posloužila k tomu, aby omezila škody na jeho vlastních šatech na pouhé škrábance.
Nuala se postavila na špičky a stáhla halenu k sobě dolů. Rozložila ji a objevila několik děr a rozpáraných míst. „Za tohle mi zaplatíš,“ řekla.
„Myslel jsem si to,“ odpověděl.
„Byla to moje oblíbená,“ řekla dívka, jako kdyby to všechno vysvětlovalo, a u ní to tak možná i bylo. Rozhlédla se. Zahrada vypadala prázdná a nikde nebylo vidět žádné stráže. Přešli po ní a snažili se zůstat ve stínu.
„Na takových místech vždycky čekám, že se odněkud vynoří černí lvi,“ zašeptala Nuala.
„To by nebylo zrovna praktické, když sem chodí zákazníci, a navíc by si mohli stěžovat sousedé,“ podotkl Kormak.
„To je fakt.“

Došli až k budově. Kormak pochopil, co měla Nuala na mysli. Ve zdivu kolem druhého podlaží byla řada chrličů v podobě obludných tváří. Nuala si sáhla za halenu a vylovila odtud svinutý provaz. Byl tenký jako nit a Kormak nevěřil, že by je mohl udržet. Nualu to očividně netrápilo. Uvázala smyčku a přehodila ji přes nejbližší chrlič.
„Pavoučí vlákno,“ řekla a začala šplhat nahoru. „Je dost silné, aby udrželo nás oba, i když bych navrhovala, abys to nezkoušel, pokud to nebude nezbytně nutné.“ Dostala se až k prvnímu chrliči, zachytila se za něj a vytáhla se nahoru. Tak se dostala na dosah k dalšímu chrliči a po nich přelézala dál. Kormak usoudil, že bude nejlepší ji následovat.
Měl zbroj, takže to pro něj nebylo tak snadné, jak to vypadalo u ní, ale zvládl to. O několik minut později už seskakoval na balkon vedle Nualy. „Vsadil bych se, že tohle určitě neděláš poprvé,“ řekl.
Přikývla a začala prohlížet okenní tabulky. Už to, že byly skleněné, Kormakovi napovědělo, že Jizvovi jeho podnikání dost vynáší. Na západě si skleněné výplně oken mohli dovolit jen ti nejbohatší. Městské rady často uvalovaly daně podle počtu skleněných oken v domech. Byl to stejně dobrý ukazatel výše majetku jako kterýkoli jiný. Nuala vytáhla velice úzkou a velice tenkou dýku a pomaloučku jí zajela do okenního rámu. Hladce a trpělivě jí projížděla podél rámu, až nejspodnější tabulka vyklouzla ven. Tiše sjela dolů a vytvořila mezeru. Nuala jí protáhla ruku, natáhla ji až k horní tabulce a pak celý postup zopakovala. Když se tabulka uvolnila, zachytila ji těsně před tím, než mohla spadnout na zem. Za pár minut dosáhla až k petlici a odsunula ji. Otevřela okno.
Protáhla se dovnitř a pokynula Kormakovi, aby šel za ní. Ocitli se v tiché místnosti osvětlené jen měsíčním světlem. Nuala přešla ke dveřím a otevřela je. Kormak šel za ní. Vyhlédli do dlouhé chodby lemované několika dveřmi.
„Jizva užívá tyhle pokoje pro svoje nejbohatší zákazníky. Ty s rozsvícenými okny budou obsazené místním panstvem, co sem chodí kouřit jeho zboží.“

„To jsem rád, že to vím,“ řekl Kormak. „Ale to nám nijak nepomůže najít Razhaka.“

„Myslíš, že je pořád ještě v Anině těle?“ zeptala se. „Nejspíš ano. Pochybuju, že by chtěl, aby ho Jizva viděl měnit tělo. Tím by si ho určitě obrátil proti sobě.“

„A co když ne? Dokázal bys ho poznat i v jiném těle?“

„Když víš, po čem se dívat, jsou tu věci, podle kterých se dá poznat.“

„Možná by bylo užitečné vědět, které to jsou.“

„Nemám zrovna čas tě proškolovat,“ řekl Kormak. „Drž se stále u mě a já ti dám vědět, až ho najdeme.“

Přikývla. Prošli chodbou až ke schodišti do dolního patra. Zrovna po něm vystupovali nějaký muž a skrovně oblečená žena a Kormak si uvědomil, že sejdou věnovat svým záležitostem. Nuala se k němu přitiskla, stejně jako to udělala, když se objevily stráže, a on doufal, že si je holka z baru a její zákazník nebudou moc prohlížet.
„Holky používají soukromé pokoje nahoře,“ řekla Nuala, když od něj zase odstoupila. Zdálo se mu, že dýchá o něco rychleji než předtím. On sám určitě zrychlený dech měl. „V suterénu budou zaručeně další pokoje, s řetězy a podobnými exotickými pomůckami pro ty, kteří o takové věci stojí.“

„Jizva má prsty ve spoustě druhů podnikání,“ konstatoval Kormak.
„Tohle je Vandemar, obře,“ odpověděla. „Lidi tu dělají, co dělat musí.“

Scházeli po schodech dolů, až došli na ochoz nad nálevnou. Po jejich předchozím zápase už byla uklizená a bylo tam stejně rušno jako předtím. Kormak stál ve stínu na ochoze a přejížděl očima po místnosti. Hledal nějaké známky, kde by mohl být Razhak.
„To chceš prohledávat všechny místnosti v tomhle domě?“ zeptala se Nuala.
„Ne,“ odpověděl a přistoupil blíž ke dveřím, ze kterých se večer vynořil Jizva. „Mám v úmyslu zeptat se někoho na cestu.“

Rozrazil dveře a vstoupil dovnitř s mečem v ruce. Ana tam byla a taky Jizva a půltucet mužů. Nuala zůstala vzadu a držela se mimo pruh světla.
Jakmile Kormak spatřil Anu, vyrazil. Jizvovi se při jeho mrštnosti nějak podařilo dostat mezi ně a odrazit Kormakův meč. Ocel zazvonila o ocel.
„Říkal jsem si, kdy se zase objevíš,“ poznamenal Jizva. Mluvil tiše, ale jeho slova bylo dobře slyšet. Udělal výpad proti Kormakovi, prudce jako had. Kormak měl stěží kdy jeho ránu odrazit.
„Víš vůbec, co děláš? Koho to chráníš?“ zeptal se Kormak. Rychle zaútočil a rozmáchl se mečem proti Jizvovu obličeji. Jizva uskočil.
„Ano,“ odpověděl. „Je mi jedno, jestli loví tvou slabou rasu. Dostanu tvoje srdce a tvoje zbraně a život plný nekonečných výzev, až si pro ně tví řádoví bratři přijdou.
Býval jsem První čepel v Rudé hordě a vlčí šamani mě naučili Rituál meče. Sežeru tvoje bratry a nasaju do sebe jejich moc.“

Kormak tiše zaklel. Ten skřet to myslel vážně. Věřil, že může získat část nepřítelovy moci z jeho těla, a vítal vyhlídku na nekonečný konflikt s Kormakovým řádem a hrdinskou smrt v boji. Skřeti takhle žili a přáli si takhle zemřít.
Jizva zaútočil. Jeho zbraně se míhaly jako blesky, vířily s omračující rychlostí kolem něj. Kormak couval zpátky ke dveřím, vykrýval skřetovy rány a snažil se najít nějaké východisko. Jizva se ještě ani nezadýchal. Pak Kormak zahlédl nekryté místo. Prorazil Jizvovou obranou a namířil svou čepel vykovanou trpaslíky na jeho srdce. Jizva prudce uhnul stranou. Čepel mu projela bokem, ale nebylo to nic smrtelného. Byl to velmi riskantní trik a taky velmi ošklivý.
Jizva natáhl svou mohutnou ruku a chytil znak Starších, který visel Kormakovi na řetízku kolem krku. Řetízek praskl a znak se rozletěl po podlaze.
Než mohl Kormak vytáhnout meč ze skřetova těla, Razhak zaútočil. Vyrazil proti němu a vrazil do něj ruku. Kormakovým tělem projela prudká bolest a na okamžik ztratil kontrolu nad svými údy. Zatímco sebou bezmocně škubal, dva Jizvovi muži vyrazili kupředu a udeřili ho do hlavy svými obušky. Padl na zem, ale ještě se stačil otočit, aby Nuale naznačil, že má utéct. Nemusel se obtěžovat. Dívka už byla pryč.
Kormak se probudil. Byl potlučený a byla mu hrozná zima. Ruce a nohy měl spoutané železnými řetězy, které ho v místě dotyku studily. Vzhlédl a spatřil Anu. Z těla se jí odlupovala hnijící kůže. Z očí jí svítila zelená záře.
Kormak se rozhlédl a uviděl vyděšené zločince, kteří na ni s hrůzou zírali. Za ní stál Jizva a opravoval články na řetízku od Kormakova poškozeného znaku Starších. Zraněný bok měl ovázaný. Když si všiml, že se Kormak probral, vycenil zuby v úsměvu, odložil amulet a zvedl svoje zbraně.
Kormak si uvědomil, že mu sebrali drátěnou košili i jeho amulety. Jeho meč ležel na stole na druhém konci místnosti. Zbavili ho všech předmětů, které ho měly chránit, fyzicky i duchovně, a dost pochyboval, že jeho život ušetřili z nezištných důvodů.
„Musel jsem použít velkou část své síly na zaklínání,“ řekl Razhak. „Zničilo mi to moje poslední tělo, vysálo z něj všechen život. Potřebuju nové tělo, a tak jsem slátal to tvoje. Je úžasně silné, taková schránka mě může nést až do Tanythu.“

„Zabij mě a můj řád za tebou pošle dva další.“

Z ženina hrdla vybublal tichý, odporný, hlenovitý smích. „O tvém řádu vím dost. Tvůj meč nechám svému příteli Jizvovi a tiše zmizím. Přijdou si pro meč. To je všechno, na čem jim záleží.“

Kormak ucítil ghúlův dotek. Byl chladný a vlhký. Anina ruka byla divně lepkavá, jako kdyby se mu k hrudi přisál nějaký malý parazit, který ho vysával. Z místa, kde se ho dotkl, vyzařoval chlad, jako by se parazitova chapadla zavrtávala Kormakovi hluboko do těla, pronikala jeho žilami a vinula se kolem páteře vzhůru. Nejdřív to ani nebolelo, nebylo to ani nijak nepříjemné, jen mírně znepokojivé.
Vzhlédl a podíval se Aně do obličeje. Ukradená ženská tvář zevnitř zářila. Její maso začalo černat a tavilo se. Z očí jí planula rudá záře a s každou další vteřinou byla jasnější a pronikavější. Aninýma ukořistěnýma očima ho pozorovalo cosi nesmírně starého, věčného. Ženiny rty se kroutily v úsměvu a její svalstvo z ní stékalo jako vosk z tající svíčky.
Najednou Kormak něco ucítil. Jako by ho v místě, kde mu na prsou spočívala ta chladná ruka, bodaly tisíce jehel. Chlad agresivně postupoval dál, tak silný, až to pálilo. Prostupoval jím všude, kudy proudí životní síla. Jeho svaly na něj reagovaly a tělo se svíjelo v křeči. Prsty na rukou se mu rozevíraly a zatínaly s takovou silou, jak by to na jeho vlastní popud nikdy nedokázaly, ani na popud někoho jiného… až dosud.
Připadal si jako loutka na konci provázků a ve své mysli cítil přítomnost někoho nebo něčeho jiného; ten pocit byl stále silnější, jako nějaký strašný sen. Jako by nějaká temná, děsivá příšera, doposud ukrytá ve stínu, vylezla ven a plížila se k němu.
Srdce mu bilo jako zvon. V ústech měl sucho. Hlava se mu točila, měl závrať a nebýt řetězů, kterými byl spoutaný, nedokázal by sám stát. Měl pocit, jako by padal do černé jámy, která se otevřela u jeho nohou, nekonečná, prázdná propast, v níž nikdy nedosáhne až na dno.
Nohy a ruce se mu třásly. Kousl se do jazyka. Měl velmi intenzivní pocit, jako by mu něco rvalo duši z těla a snažilo se ji to odstrčit a zaujmout její místo.
Hlavou mu začaly vířit divné představy. Vystoupily na povrch jako staré, náhle znovu objevené vzpomínky. Některé patřily jemu a jiné zas někomu jinému. Cítil, jak se mu proudy cizích myšlenek prodírají do mozku jako lupič, který si prohlíží cennosti v právě vypáčené skříňce. Cítil dychtivou, škodolibou sílu, která se jich všech chtěla zmocnit, každé sebemenší vzpomínky, již měl.
Viděl vesnici v horách Aquileje a její zabité obyvatele. Bezvládná těla se povalovala v zablácených ulicích, studená jako prsty, které se ho dotýkaly na prsou. Jejich mrtvé pohledy se upíraly k nebi, ústa otevřená v modlitbě k bohu, který jim neodpověděl. Viděl osmiletého chlapce, jak stojí v troskách kovárny, svírá kladivo svého otce a vyzývavě se dívá na zlo staré jako sám svět, které ho pozoruje posměšným pohledem. Prastará bytost došla k chlapci, vzala mu z ruky kladivo a pak se dotkla jeho tváře. Tebe jediného ušetřím, abys podal zprávu světu, ale jednoho dne, chlapče, až to budeš nejméně čekat, si pro tebe přijdu znovu. A toho dne zemřeš!
Kormak cítil, jak se Razhak zarazil. Uvědomil si, co vidí. Díval se na něco stejně prastarého, jako byl on sám, na něco, co bylo kdysi jeho pánem, na Pána Pradávných, odpadlíka stojícího mimo Zákon.
Kormak využil jeho překvapení a udeřil. Tak, jak ho to kdysi dávno učil jeho mistr na hoře Aethelas. Soustředil veškerou svou vůli, aby si v mysli představil znak Starších. Ghúl se od něj odvinul a zanechal mu zlomek vlastních vzpomínek. Vzpomínek na svět před příchodem lidí, na prastaré bytosti, které kdysi sloužily Pradávným a které se je snažily napodobit.
Díval se, jak se objevil sluneční lid, jak připlul na křídlech bouře ze svého propadajícího se ostrovního kontinentu a přivlastnil si zemi Pradávných ve jménu vlastního, jasného slunečního boha. Viděl, jak ghúlové využili válek, aby se postavili proti svým pánům.
Viděl obrovské město Tanyth i dóm plný magie, který se nad ním tyčil, a věže, jejichž minarety zářily jako měsíc a mezi jejichž vrcholky tančily blesky. Viděl bytosti, které se hodně podobaly lidem, ale nebyli to lidé; ležely v sarkofázích a nechávaly svou podstatu sílit, dokud nebyly schopné existovat i mimo tělo. Zakusil i jejich pocit vítězství. Vyrovnali se svým pánům. Byli nesmrtelní.
Ghúl znovu udeřil. Proti Kormakovi se vzedmula vlna síly a udeřila do hradby, kterou kolem sebe vytvořil pomocí znaku Starších. Pronikla jí a zaťala své drápy do jeho duše. Začala z ní znovu vytřásat vzpomínky. Viděl toho osmiletého chlapce, jak stále stojí v troskách prázdné vesnice. Prastaré zlo bylo pryč, zmizelo stejně nepochopitelně, jako se předtím objevilo, a nechalo ho tam samotného v království smrti. Uslyšel dusot koňských kopyt. Vzhlédl a spatřil přijíždět zachmuřeného muže s mečem, který ukovali trpaslíci, přehozeným přes rameno. Muž vypadal ostražitě, ale nebál se. Sesedl z koně a opatrně kráčel k chlapci, jako kdyby se domníval, že to může být démon, který na sebe vzal novou podobu. Chlapec tam stál, díval se na muže a v ruce svíral otcovo kladivo. Muž natáhl ruku a dotkl se ho amuletem, jehož dotek nepálil. Teprve pak se ho zeptal, co se stalo.
Kormak poznal, že Razhak začíná mnohé chápat. Využil toho, že je démon zmatený, a zaútočil na něj. Vzpomínky se hrnuly jako příval představ a vzájemně se spolu mísily, jak se dvě duše snažily zmocnit Kormakova těla. Kormak se nehodlal vzdát. Příval vzpomínek mu přinesl znovuoživené úryvky z výcviku, kterým prošel, a návod, jak odolat magickému vlivu. Obnovil svoji obranu a vrhl se na Razhaka.
Hlavou se mu honily další představy. Ghúlové zbavení těla se proháněli světem, nesmrtelní tvorové bez tělesných schránek, kteří ale měli stále tělesné touhy a lačnili po zážitcích, jež už nemohli mít. Pak se objevily znepokojivé zprávy, že ghúlové začali slábnout a vytrácejí se. V jejich kouzlech se vyskytla chyba. Nestali se tak nezávislými na těle, jak doufali. Stále mohli zemřít, rozpadnout se ve víra entropie, pozbýt soudržnosti hmoty, jako kdyby je už nemělo co držet v realitě.
Z Kormakovy mysli byly dál násilně vyřvávány další vzpomínky. Viděl malého chlapce a Strážce, jak se blíží k vysoké věži na hoře Aethelas. Poprvé zahlédl prastaré zdi kláštera. Viděl sám sebe, když ho přidružili k ostatním novicům. Znovu si vybral cvičný meč a překvapil mistry tím, jak dobře s ním umí zacházet. Vzpomínal na všechny ty dlouhé roky výcviku a studia. Viděl se, jak se mění v urostlého mladíka s rychlými reflexy a vznětlivou povahou, černovlasé kukaččí mládě mezi zlatovlasými druhorozenými syny ze šlechtických rodů slunečního lidu, z nichž se vybírala většina Strážců.
Viděl první zoufalé pokusy ghúlů zjistit, kde udělali chybu. Bez hmotných těl pro ně bylo těžké uvést do chodu magická zařízení, o nichž si mysleli, že už je víckrát nebudou potřebovat. Viděl je, jak se učí krást těla jiným bytostem. Nejdřív zvířatům a postupně i myslícím bytostem.
Lidé se ukázali jako nejvhodnější. Neměli duchovní ochranu Pradávných a bylo jich tolik, šířili se tak rychle napříč celou zemí, že bylo snadné zmocnit se těch nejslabších, aniž by si při tom ghúlů někdo všiml. Některým se podařilo přisvojit si celé skupiny lidí, desítky nových těl, jichž se mohli zmocnit. Někteří se prohlásili za krále; mnozí z nich vedli lidské armády proti svým dřívějším pánům, proti Pradávným. Někteří byli uctíváni jako bohové, stejně jako před nimi Pradávní. Vrátili se do Tanythu a tam se usídlili, obklopeni svými stoupenci, kteří je uctívali a chránili. Život šel klidně dál, než se císař Solareon rozhodl zasáhnout a osvobodit lidské syny od uctívání falešných bohů. Jeho armády rozdupaly Tanyth na prach a pomocí mocných kouzel uvěznily ghúly ve velkých amforách. Císař je vyslýchal a pátral po jejich tajemstvích. A pak jednoho dne vyjel do další války proti novému nepříteli a nikdy se z ní nevrátil. Jeho nástupce, zuřivý náboženský fanatik, nechal svrhnout amfory do hlubin Velkého oceánu, aby spočívaly v temnotě na mořském dně po dlouhá, chladná tisíciletí. Kormak byl zaskočen silným pocitem nekonečné osamělosti. Razhak se nesetkal s nikým ze svého druhu po celá staletí. Bylo dost možné, že je posledním z nich.
Jak se Razhak snažil dostat zpátky, Kormak spatřil záblesk vlastního života. Viděl mistra Malana, učitele ze svých učednických let, a první dlouhou výpravu, díky níž získal právo nosit meč. Viděl války skřetů, které zuřily v jeho mládí, viděl sám sebe, jak zachraňuje život králi Brandovi a pobíjí skřetí náčelníky, kteří kosili jeho lid jako obilí. Viděl sebe, jak putuje pouští popela, kde se procházejí mrtví, a čelí čarodějnicím a čarodějům, Pradávným a démonům. Viděl okamžik, kdy se jeho cesty protnuly s Razhakovými a začal dlouhý hon napříč pustinou.
Cítil ghúlův strach i to, jak se zoufale snaží uniknout před svým neúprosným pronásledovatelem, a jeho rostoucí zoufalství, když se Kormak dostal přes každou další léčku, překonal každé kouzlo a našel každý jeho úkryt. Cítil jeho sžírající hrůzu, kdy si démon uvědomil, že mu neunikne, že se dostal do slepé uličky. Konečně cítil přímý kontakt mezi sebou samým a Razhakem.
Proč mě pronásleduješ, člověče? Proč mi tak dlouho bráníš v cestě?
Protože musím. Porušil jsi Zákon. Zabíjel jsi a mrzačil a vraždil. Někdo tě musí zastavit.
Dělám jen to, co musím, abych zůstal naživu. Totéž, co děláte vy s vaším dobytkem a vlci s lesní zvěří.
My nejsme dobytek. Jsme živé bytosti, myslíme a cítíme. Nemáš právo nás zabíjet.
Vaše ovce by vám řekly totéž, kdyby mohly mluvit.
Ale nemohou a my můžeme. V tom je ten rozdíl. Ty chceš žít. My chceme žít. Ale nakonec musíme všichni zemřít.
Nemusel bys, kdybys mě nechal vzít si tvé tělo. Část tebe by žila věčně, spolu s těmi, kdo už ve mně jsou.
Po tom já netoužím.
Ne. Ty toužíš po smrti. I ve chvíli, kdy ji přinášíš.
Snažíš se mi vnutit své vlastní touhy. Totéž budu já dělat tobě. Nakonec nebude úniku pro nikoho z nás.
Když dosáhneš svého a zabiješ mě, váš svět bude chudší. Všechno to, co jsem viděl a čím jsem byl, co jsem vykonal, všechny mé vzpomínky a sny, všechno to, co z člověka zůstane, bude pryč.
Tak je to s každým z nás. Smrtí každého člověka zmizí kousek světa.
Tak dlouho jsem se smrtí bojoval. Nedovolím, aby to takhle skončilo.
Kormak cítil, jak démon sbírá síly k poslednímu útoku. Přehnala se přes něj vlna agónie a vzpomínek. Postavil se proti ní jako balvan, který čelí přílivu, a nechal ji, aby se roztříštila o hradbu jeho pevné vůle. Pak ten okamžik pominul a Razhak byl pryč. Kormaka tam nechal s pocitem zvláštní prázdnoty.
Ozval se zvuk tříštěného dřeva. Kormak otevřel oči a viděl, že dveře do mučírny jsou dokořán. Po schodech dolů se hrnuly stráže. A s nimi Nuala. Jizva jim spěchal zastoupit cestu.
Ghúl zvedl ruce a pronesl zaklínadlo. Vlna energie, která se z něj linula, omráčila všechny příchozí i skřeta a jeho nohsledy. Na Kormaka by měla stejný účinek, kdyby nebyl díky svému duchovnímu konfliktu s Razhakem připraven jí odolat.
Úsilí vynaložené na poslední kouzlo mělo na Razhaka strašlivý účinek. Anino tělo se rozpadlo a proměnilo se v odpornou černou břečku, její kůže přímo před Kormakovýma očima popraskala a zetlela. Ghúl se vynořil ven jako temně mihotavý útvar a vířil kolem. Proudy světla se dotkly Jizvy a on zařval. O chvíli později mu oči zazářily zeleným světlem a Kormak věděl, že si ghúl vyžádal další oběť.
Obrátil se k němu a chvíli se na něho díval a v tom pohledu bylo něco zvláštního, něco jako záblesk sympatie, nebo alespoň vzájemného porozumění. Skřet zběsile vycenil zuby a Kormak věděl, že si jde pro něj. Opřel se o stěnu a napnuté řetězy opět povolily. Jestli se ghúl přiblíží na dosah, pokusí se ho srazit spojenými články železného řetězu. Ghúl zavrtěl hlavou, jako kdyby mu četl myšlenky. Obrátil se a vyřítil se po schodech nahoru.
Kormaka bolely všechny svaly a měl pocit, jako by mu tál morek v kostech. V hlavě měl prázdno, jako kdyby mnoho z toho, čím býval, bylo ztraceno. Uvědomil si, že je to jen absence té gigantické přítomnosti, kterou byl Razhak. Vší silou se zapřel do řetězů. Nebyly určeny k tomu, aby udržely tak silného muže, jako byl on. Vypadly ze zdi a dovolily mu dobelhat se k háku s klíči přibitému na protější zdi a najít ten, kterým si mohl odemknout pouta.
Došel k místu, kde ležel jeho meč, zvedl jej a připevnil si ho koženým popruhem na záda. Sebral své amulety a zbroj a oblékl se do ní. Nuala se pohnula. Zdálo se, že pořád ještě žije. Přistoupil k ní a dotkl se jí znakem Starších. Doufal, že to zničí jakoukoli škodlivou energii, která by v jejím těle zůstala. Otevřela oči a podívala se na něho.
„Něco mi dlužíš,“ řekla.
„Za to, že jsi přivedla stráže?“ zeptal se, když jí pomáhal na nohy.
„Řekla jsem jim, že jsi tady. Byl to nejrychlejší způsob, jak je sem dostat. Možná jediný způsob, jak je přimět, aby se probili do Jizvova doupěte.“

„Dobrý nápad,“ řekl.
Podívala se na nehybná těla stráží. „Budou v pořádku?“

„Když jsi ty, budou oni taky. Ale řekl bych, že udělám nejlíp, když zmizím dřív, než se proberou. Bude to snazší než jim všechno vysvětlovat.“

Přikývla. „Měl bys najít Dariena. Dlužíš mu prachy.“

„A co dlužím tobě?“

Natáhla ruku a pohladila ho po tváři.
„Jsem si jistá, že najdeme nějaký druh honoráře, který udělá dobře nám oběma,“ prohlásila.
Vrávorali po schodech nahoru a pak ven do vylidněné nálevny. Před otevřenými dveřmi čekala noc. Někde tam venku se Razhak snaží uniknout a zachránit si život. Kormak teď věděl, kam jde. Věděl to naprosto přesně. Najde démona v ruinách Tanythu.
Na jednoho z nich tam čeká smrt. Ale dnes v noci se tím nebude trápit. Měl dluhy, které je třeba splatit tady a teď.
TÍM SMĚREM LEŽÍ SMRT
„Tím směrem leží smrt,“ řekl stařec. Zamračil se a vrásky na jeho vysušené tváři se prohloubily a proměnily v rýhy. Oči se mu leskly jako šílenci. Možná to byl výraz asketického fanatismu zapříčiněný přílišným vystavováním se žáru pouštního slunce, nebo byl stařec skutečně obdařen dotykem svatosti. Proč by jinak seděl skoro nahý u milníku v poušti u prastaré cesty do Slunečního ráje?
Kormak se podíval, kam ukazuje poustevník svým seschlým prstem. Nevypadalo to tam jinak než v ostatních částech pustiny, kterou cesta protínala. Byla to drsná, vyprahlá země, kde jediné barvy představovaly nažloutlé květy larrei.
Kormak si sundal helmici a utřel si pot z čela. Bylo mu vedro a velice dobře si to uvědomoval. Kožená halena a kroužková zbroj nebyly původně určeny pro tohle podnebí. Zdaleka ne poprvé ho napadlo, že si je sundá a sbalí i s pláštěm do sedlových brašen, ale cesta do Slunečního ráje byla proslulá přemírou banditů i příšer a on neměl v úmyslu zemřít s šípem v zádech, pokud tomu mohl zabránit. Alespoň ne teď, pomyslel si suše. Dalších pár hodin téhle výhně a možná bude uvažovat jinak.
„Mám pocit, že smrt je tady všude kolem,“ povzdechl si. „Pro muže, který opouští tenhle svět, je to to pravé místo.“

„Tím směrem leží ztracené město Tanyth,“ řekl stařec. „Střeží ho démoni, je to doupě zatracených. Vzdálenost, která by člověku zabrala týden jízdy nebo i víc, mohou přeletět za jedinou noc.“

Kormak se na něho znovu podíval. „Potom sis tedy zvolil k životu prazvláštní místo.“

Stařec se usmál a ukázal k blízkým horám. „Mám svou jeskyni. Mám svůj pramen. Opustil jsem špatnost lidských měst. Tady, kde je nebe jasné a Jeho světlo nejjasnější, přemítám o tajemstvích svatého Slunce. Nebojím se démonů, protože On je se mnou a střeží mě.“

„Jaký druh démonů tady žije?“ zeptal se Kormak. Takové věci vzbuzovaly jeho profesionální zájem.
„Lamie, sukkuby, zrůdné nymfy. V noci mě navštěvují. Oplzle se předvádějí. Snaží se mě znovu svést na cestu tělesných radostí. Posílám je pryč.“

Kormak přemýšlel, jestli je svaté Slunce jedinou vidinou tohoto starce a nakolik je jejich svádění skutečné. Možná jsou to jen vize tužeb, o kterých si stařík myslí, že už je nechal za sebou. Možná ne. Kormak už se setkal s příliš mnoha démony, aby vylučoval možnost, že stařec má pravdu.
Dotkl se meče, který mu visel na zádech. „Já se démonů nebojím,“ řekl.
„Ach, tak ty jsi Strážce z Řádu úsvitu. Znám takové, jako jsi ty. Jeden v dobách mého mládí procházel Městem světla. Než ho opustil, mnoho mužů zemřelo. Jakmile byl pryč, zabíjení ustalo.“ Nechal svá slova a jejich ozvěnu viset ve vzduchu a po celou tu dobu nespouštěl z Kormaka šílený pohled svých lesklých očí.
„To se stává často,“ řekl Kormak. Stařec si začal třít šedivé strniště.
„Říká se, že muži, kteří při tom zemřeli, byli hříšníci. Někteří z nich určitě byli. Jiní ne. Nejsem si jistý, jestli je tvůj řád tak spravedlivý, jak o sobě tvrdí.“

Kormak s ním souhlasil, ale nezdálo se vhodné to říkat nahlas. Starcův pronikavý pohled se stočil zpátky na cestu. Blížili se jezdci. Praporce na koncích jejich kopí se třepotaly ve větru. Měli krátké, zvratné luky, jaké jsou v téhle zemi obvyklé. Až dojedou blíž, určitě se ukáže, že jsou vyzbrojeni i šavlemi.
„Po téhle cestě projíždějí jezdci často. Někteří z nich jsou šlechetní muži,“ prohlásil starý poustevník. Kormak vylovil z váčku nějakou drobnou minci a hodil mu ji k nohám. Stařec se zasmál a zvedl ji. Pak vstal a podal ji Kormakovi nazpět.
„Tady mi stříbro k ničemu není. To jen ponouká muže k násilí a mě nutí myslet na bláznivé účely, ke kterým bych ho mohl ve městě použít.“

Kormak pokrčil rameny. „Vodu ani jídlo nazbyt nemám. Mám před sebou ještě dlouhou cestu.“

„Možná bych ti tedy nějaké mohl poskytnout já,“ řekl stařec. „Alespoň tu vodu. Na téhle cestě není dobré, když člověku dojde.“

Jezdci už byli dost blízko, aby Kormak poznal, že se mýlil. Měli rovné meče templářů slunečního lidu. Jejich výzbroj byla zvláštní směsicí lehkého brnění, dvakrát prohnutých luků ve tvaru půlměsíce a západních helmic a mečů. Kormak odhadoval, že jde o následovníky společenstva přísežných, kteří vznikli už před mnoha generacemi, aby měsíčním psům znovu sebrali Svatou zemi. Přizpůsobili se místním podmínkám.
Bezpochyby by se od nich mohl leccos dozvědět.
Jeden z nich byl bohatě oblečený, jako nějaký princ. Měl šaty z hedvábí a kyrys zdobený složitými ornamenty, ve kterých bylo možné velice matně rozpoznat znak Starších. Motiv už se téměř vytratil, jako kdyby lidem, kteří jej vytvořili, šlo spíš o ozdobu než o ochranu před Pradávnými a Stínem. Ostatní muži byli válečníci, ať už vazalové šlechticů nebo dobře placení žoldáci. Vypadali velice profesionálně. Kormak se postavil vedle starého muže. Ne že by se tady opravdu obával násilí, ale člověk nikdy neví. Obvyklé lidské zákony jsou v pustině někdy opomíjeny.
Velitel oddílu přijel blíž. Kormak viděl, že je to pohledný mladík s velmi tmavými vlasy a velmi bílými zuby. Kudrnaté kadeře mu spadaly až na ramena a vousy měl pečlivě zastřižené do dvou pramenů. Vypadal jako marnivý hejsek, ale ve způsobu, jakým seděl v sedle a jak hodnotil Kormakův postoj, bylo něco, co Strážci říkalo, že zdaleka není tak samolibý, jak vypadá.
„Vidím, že si k tobě přišel pro radu další pocestný, otče,“ řekl mladík. V jeho hlase bylo cosi posměšného a zároveň v něm byla cítit úcta. Respekt spolu s ironickým úšklebkem, jako kdyby se mladík snažil ukázat svou cynickou stránku a zároveň se v hloubi duše obával hněvu starcova boha. Byl to postoj, který už Kormak tolikrát pozoroval u rozmazlených šlechticů na dalekém západě. Mladík se podíval na Kormaka. „Není ze slunečního lidu a ani z Východu. Takže hádanka.“

„Aquilejec,“ řekl Kormak. „To je na severozápad od Taureje.“

„Jsi hodně daleko od domova.“

„Sir Kormak je na výpravě, synu. Po někom pátrá.“ Ve způsobu, jakým starý poustevník ta slova pronesl, bylo také něco zvláštního. „Vydal se dopadnout démona.“

„Pak tedy to, co má na zádech, bude meč vykovaný trpaslíky. Zajímavé. Nevěřil bych, že někdy něco takového uvidím. Nevadilo by ti, kdybych si ho prohlédl?“ Mladík natáhl ruku a s naprostou jistotou očekával, že mu Kormak zbraň podá.
„Vadilo,“ prohlásil Kormak.
Tón jeho hlasu jezdce očividně znepokojil. Sáhli po zbraních. „Řekni svým lidem, že tě mohu zabít dřív, než se ke mně dostanou, a pak zabiju i je,“ prohlásil Kormak. Řekl to tak hlasitě, že už to mladík nemusel opakovat.
„Opravdu jsi tak dobrý?“ zeptal se mladík. Vypadal, že ho to ani v nejmenším nevyděsilo.
„To jsem,“ odpověděl Kormak. „Ale pokud máš tak silné nutkání to prověřit, jen do toho.“

Mladík se usmál. „To nebude nutné. Bylo ode mne neomalené žádat Strážce, aby se vzdal své zbraně. Vyslovil jsem to bez rozmýšlení. Tvoje důstojnost tím nijak neutrpěla. Doufám, že přijmeš mou omluvu, sire Kormaku.“

Jezdci spustili ruce ze svých zbraní. Nevypadali však, že by jejich ostražitost nějak polevila. Všichni si Kormaka měřili pronikavými, ostřížími pohledy.
„Zapomeňme na to,“ řekl Kormak.
„Výborně. Začněme tedy znovu. Jsem princ Luther Na Veris z města Sluneční ráj. Přijel jsem dnes, abych tomuto šlechetnému a dlouho strádajícímu poustevníkovi přinesl almužnu.“ Znovu se v jeho hlase objevil lehce ironický tón. „A pak pojedu zpátky do města. Doufám, že mi prokážeš tu čest a doprovodíš mě, a možná se staneš i hostem v mém sídle.“

„Bylo by mi ctí doprovodit tě do města, princi, ale mám tu velice naléhavé poslání a nemohu tvoji nabídku pohostinnosti přijmout.“

„Můžeš mi o svém poslání vyprávět cestou. Možná bych ti v něm mohl nějak pomoct. V těchto krajích mám značný vliv a budu mít dobrý pocit, když budu moci být nápomocen spravedlnosti.“

V Lutherových slovech byl stále ten posměšný tón, jako když hovořil s poustevníkem, ale Kormak v jeho projevu vycítil i skrytou vážnost. „To by bylo velmi vítané.“

Princ přikývl a pokynul dvěma mužům, aby sesedli a odvázali ze sedel balíky ovázané kůží. Donesli je k poustevníkovi, položili je vedle něj, uctivě se mu uklonili a vrátili se ke svým koním. Princ došel až k poustevníkovi a vyměnil si s ním několik tlumených vět. Jako by mezi nimi došlo k nějaké tiché výměně názorů, možná náboženského charakteru. Kormak si prohlížel čekající vojáky. Oni zas pozorovali jeho. Většinou byli lhostejní, ale někteří z nich ho sledovali zlostným pohledem. Vzali jeho předchozí slova jako výzvu a měli chuť mu ukázat, že nemají strach.
Na jasném nebi nad jejich hlavami Kormak spatřil letícího jestřába. Viděl, jak zůstal kroužit na jednom místě, a věděl, že někde daleko v poušti zasáhla smrt.
Chvíli nato se princ Luther vrátil. „S tvým dovolením, sire Strážce, vyjedeme!“

Ujížděli bok po boku k městu, s muži v princových službách za zády. Kormak si s nepříjemným pocitem uvědomoval, že jsou vyzbrojeni luky a že ho mohou bez varování kdykoli zastřelit. Avšak kostky byly vrženy a on nevěřil, že by některý z princových mužů vystřelil bez pokynu svého pána. Během jízdy Luthera Na Veris velice pozorně sledoval.
Z pouště začal vát teplý vítr. Kormaka z něj svědila kůže a štípaly oči. Princ vytáhl šál a omotal si ho kolem spodní části obličeje. Válečníci udělali totéž, naštěstí. Kormak si při tom uvědomil, že všichni čekali, až to jako první udělá Luther.
Princ po očku pohlédl na Kormaka. „Je zvláštní potkat Strážce tak daleko od hory Aethelas.“

„Jsem na lovu démona. Už ho sleduji stovky mil, naposledy jsem ho viděl ve Vandemaru. Myslím, že můj lov už brzy skončí.“

„Démona? A jaký druh?“ Ta otázka byla nečekaná, stejnou by položil čaroděj.
„Ty jsi mág?“ zeptal se Kormak.
Princ se zasmál. „Ne. Já jsem pouhý amatér. Přečetl jsem nějaké knihy o magii a pár starých svitků, které zanechali Pradávní. Čtu tyhle věci spíš pro inspiraci než kvůli poznání. Zjistil jsem, že mi to pomáhá ve vlastní tvorbě.“

„Takže jsi vzdělanec.“

„Tak trochu. Ne příliš úspěšně se vydávám za básníka.“

„Luther ze Slunečního ráje,“ řekl Kormak.
„Vidím, že ti moje jméno není úplně neznámé. Jak lichotivé, vědět, že mě znají až v dalekých a studených horách Aquileje.“

„Tvoje jméno jsem zaslechl na dvoře taurejského krále. Jeden pěvec tam zhudebnil tvoje básně.“

„Napsal jsem v naivních letech mládí cyklus milostných básní. Získaly si jistou prchavou popularitu. V hospodách se stále ještě zpívají a námořníci je pak šíří dál po světě.“

„Nevěděl jsem, že jsi princ.“

„To je ve Svaté zemi běžný titul,“ vysvětlil Luther. „Mnoho šlechticů získalo vysoké postavení, když tuto zemi sebrali lidu Luny. Já jsem potomkem jednoho z nich.
Takových jako já je tady mnoho. Princ je ve Slunečním ráji stejně rozšířeným titulem jako rytíř v Taureji, nebo se to alespoň říká.“ Uvolněně se zasmál. „Ale vyprávěl jsi mi o tvém poslání. Muže, kteří se honí za démony, nepotkávám každý den.“ Znovu se v jeho hlase ozvala stopa ironie, která poněkud snižovala a podemílala upřímnost jeho zájmu.
„Taky nepotkávám každý den prince, který je zároveň básníkem.“

„Ujišťuji tě, že můj život je ve srovnání s tvým naprosto nezajímavý.“

Na obzoru se objevily hradby města. Byly obrovité. Sluneční ráj byl očividně postaven tak, aby odolal obléhání. Hradby se táhly do dálky, v pravidelných intervalech ještě zpevněné opěrnými pilíři. Byly desetkrát vyšší než dospělý muž a Kormak si vzpomněl, že slyšel, že po jejich vrcholu může projet válečný vůz. Nad hradbami se tyčila gigantická bílá věž zdobená zlatými ornamenty a dominovala celému obzoru.
„Tak je to pravda,“ řekl Kormak. „Hradby Slunečního ráje tvoří znak Starších.“

Luther přikývl. „Hradby všech pěti svatých měst jsou tak postavené. Říká se, že kdyby ses díval z nebe, tak jako svaté Slunce, i cesty, které je spojují, tvoří obrovský znak Starších. Mohlo by to tak být. Ty prastaré cesty jsou na to dostatečně rovné.“

„Opravdu?“

„Těžko tomu uvěřit, viď? Jak to ti dávní obyvatelé dokázali. Postavit je tak rovné a tak dlouhé, že mohou celé království uzavřít v posvátné ochraně znaku Starších.“

„Někdo by řekl, že byli inspirováni samotným Sluncem. Koneckonců, na veškeré práce tehdy dohlížel sám jeden z Proroků.“

Luther se shovívavě usmál. „Osobně se divím, že to tak udělali. Znak Starších přece může démony držet uvnitř stejně jako za jeho hranicemi.“

„Myslíš, že tahle země je něco jako vězení?“

„Přinejmenším existují jisté knihy zaklínadel, které to naznačují.“

„Pokračuj.“

„Někteří učenci tvrdí, že tahle země je obrovskou branou do Království stínu, že armády démonů čekají pod slupkou reality, aby se mohly ve vhodný čas vynořit a působit zlo. Říká se, že právě z tohoto místa Stín poprvé vstoupil do světa, ještě před příchodem lidí. Proto zde vznikla svatá města – jsou to strážní věže proti dalšímu útoku Stínu.“

„Jsou kraje, kde se takové věci stávají,“ řekl Kormak. „Ale já jsem ještě nikdy neviděl něco tak velkého.“

„Ale navštívil jsi podobná místa?“

Kormak přikývl.
„Opravdu bychom si měli pohovořit, ty a já. Je tolik věcí, na které bych se rád zeptal.“

„Kéž bych měl dost času, princi.“ Luther jeho odmítnutí přijal smířlivým přikývnutím. Nevypadal, že by ho Kormakova odpověď nějak zvlášť mrzela.
„Nemyslíš, že je to zvláštní pomyšlení, že zem, po které chodíme, může skrývat celé legie Stínu?“

„Je to znepokojivá myšlenka.“

„Celá tahle země je možná znepokojivá.“

„Ale může být také pro básníka inspirací,“ poznamenal Kormak. „Pokud se jeho představy ubírají určitým směrem.“

„S tvých slov cítím způsoby vyšetřovatele, sire Kormaku. Jistý náznak fanatického nesouhlasu.“

„Byl to jen můj postřeh, to je všechno.“

„Všiml jsem si, že některé z tvých postřehů znějí jako výhrůžky.“

„Pak musím říct, že veškerá hrozba je výhradně jen v mysli posluchače. Alespoň v tomto případě.“

„Uvažuješ jako kněz, sire.“

„Učil jsem se od nich,“ připustil Kormak.
„To mě nikterak nepřekvapuje,“ řekl princ. Zastínil si rukou oči a zadíval se do dálky. „Myslím, že tam budeme včas.“

Město se přiblížilo. Kormak viděl, že před mohutnými hradbami stojí mnoho budov a na jejich pozadí vypadají jako mrňavé domečky. Už zjistil, že v tomhle světě k tomu dochází poměrně často. Města se rozrůstají a po čase se nevejdou za své původní hradby. Na západě byla města, kde několikerý hradby označovaly stáří jednotlivých částí města jako letokruhy v kmeni stromu.
Mezi vnějším městem a pouští neexistovaly žádné jasné hranice.
Nejdříve se ocitli mezi roztroušenými domky z vybělených hliněných cihel, kterých stále přibývalo, až začaly tvořit nepravidelné, poloprázdné uličky, z nichž se postupně staly skutečné ulice. Zatímco na předměstí se lidé objevovali jen ojediněle, blíž k hradbám se z nich stával hučící dav.
Jezdce brzy obklopili pouliční prodavači a nosiči vody, kejklíři a klauni. I žebráci a zlodějíčci se drali blíž. Asi polovina lidí byla oblečena v tunikách a krátkých kalhotách západního stylu z lehkého lněného plátna. Jiní, ti s tmavou pletí, měli volné oděvy pouštních kmenů. Většina zápaďanů měla kolem krku znak Slunce a vykračovala si hrdě a asertivně. Pouštní lidé měli měsíční symboly a mluvili jen tiše.
Princ Luther pokynul jednomu z dvojice mužů, kteří donesl poustevníkovi almužnu, a ten vylovil váček a hodil hrst drobnějších mincí do davu. Jakmile princ projel, lidé se po nich vrhli.
Před nimi se objevila brána, která měla ve výšce asi deseti metrů znak Starších. Byla opatřena silnými bronzovými mřížemi. Po obou stranách stáli ozbrojení muži. Princ Luther se zkoumavě zadíval na nebe. Začínalo se stmívat. „Dobře,“ řekl. „Severní brána je ještě otevřená. Nebudeme muset trávit čas v některém z hostinců v Dolním městě a čekat do úsvitu.“

„Mrzí mě to, ale budu se muset rozloučit, princi,“ řekl Kormak. „A najít si nějaký nocleh.“

„Bylo by mi velkou ctí, kdybys přijal mou pohostinnost, Strážce. Nebudeš marnit čas ani prostředky, a co je důležitější, nemusíš se obávat, že ti někdo v laciné putyce podřízne krk. To se tady občas stává.“

„Tu a tam už se mi pokusili podříznout krk, princi. A přesto jsem pořád tady.“

„Mám ve své knihovně knihy, které by tě mohly zajímat. Mám svitky, kde se píše o ghúlech a o jejich městě – třeba bys v nich mohl nalézt informace, které by ti v tvém pátrání pomohly. Mám taky mapy. Jsem svým způsobem něco jako sběratel.“

Kormak si ho po očku měřil. Vzpomněl si na lorda Tomase, který původně ghúla vypustil. Luther měl podobné zájmy. Přesto, to, co nabízel, by mohlo být přínosné. „To by bylo velmi vítané.“

„Tak tedy ujednáno. Doprovodíš mne do mého sídla a můžeš hledat rady v mé knihovně. Já sám budu čekat na příležitost, jak načerpat tvoje vědomosti a nudit tě ukázkami své vlastní učenosti.“

„Dobře tedy, princi Luthere, přijímám tvoji nabídku. Jen tuto jedinou noc.“

„Výborně.“ Projeli Severní branou. Bylo to jako projíždět tunelem, dlouhým a temným. Bylo tam plno lidí, s osly a velbloudy i s vozy a všichni se snažili dostat kolem stráží. Prince Luthera stráže očividně poznaly, protože mu pokynuly, aby jel dál, stejně jako jeho doprovod. Ulice starého města byly úplně jiné než ty v novém městě před hradbami. Tvořily dokonale rovné řady a všechny domy měly podobnou architekturu, vyznačovaly se symetrií, z níž se dalo usuzovat, že byly postaveny všechny v téže době, v jiném věku světa.
„Navržené podle geometrických principů pradávných Solari,“ pronesl Luther, když si všiml, na co se Kormak dívá. „Postavili tohle město v Prvním věku lidí, kdy moc Říše byla na vrcholu.“

Všechny ulice směřovaly k obrovské citadele, jejíž jediná centrální věž se zvedala vzhůru jako kopí namířené k nebi. Na první pohled byla citadela stejně působivá jako ostatní stavby původních obyvatel, ale když se Kormak podíval zblízka, viděl, že všechno je opravované a slátané ve směsici různých stylů, že mnohé z budov se drolí a že mezi starými vyrostly menší a novější.
„Město nebylo vždy v rukou slunečního lidu,“ vysvětloval Luther. Kormak měl znovu pocit, jako by mu četl myšlenky. „Během staletí, kdy Sluneční ráj ovládali uctívači měsíce, došlo k úpadku. Tak to bylo do doby, než Společenstvo přísežných získalo zpátky Sluneční věž. Někdo říká, že je jen otázkou času, kdy se Měsíční vrátí. Naše vláda v této zemi je stále poměrně nejistá. Bez pomoci Západu ji můžeme udržet nanejvýš jednu generaci.“

„Království Západu mají svoje vlastní problémy,“ odpověděl Kormak. „Nejsou už tak jednotná, jako bývala v době přísežných.“

„Dá se říct, že stejný problém existuje i tady,“ řekl princ.
„Najdou se takoví, kteří si myslí, že bychom se měli s uctívači měsíce dohodnout. Jiní si dokonce myslí, že bychom se měli vzdát svých práv dřív, než nás porazí.“

„Co si myslíš ty?“

„Já věřím, že je nevyhnutelné, že město znovu padne do rukou Měsíčních. Je to jen izolovaná oblast uctívačů Slunce. Jsme obklopeni ze všech stran zeměmi, o které se buď vedou spory, nebo byly přemoženy Měsíčními.“

Vjeli do široké ulice lemované opevněnými paláci, všechny nad ničím nepřerušený dohled od věže. Bylo zřejmé, že tady už o blížících se jezdcích vědí, protože sloužící v sídle prince Luthera už otevírali bránu, sledováni strážemi z věží na zdi. Když vjížděli na nádvoří, Kormaka napadlo, že všechna městská sídla boháčů jsou vlastně malé pevnosti.
A on je teď uvězněný v jedné z nich.
Na nádvoří stála fontána. Sluneční andělé drželi nad hlavami velkou amforu a z ní se valila voda. V přilehlých obezděných zahradách rostly citrusovníky. Přišli sluhové, aby odvedli koně, a Kormak je nechal, aby i toho jeho odvedli do stájí.
K princi Lutherovi přistoupil majordomus, uklonil se a podal mu nějaké svitky. Princ opatrně rozlomil pečetě a cestou do chladného nitra budovy si je pročítal. Obklopil je zástup sloužících a také dva osobní strážci, kteří předtím házeli lidem almužnu. Ostatní jezdci, jak se zdálo, brali příchod do sídla jako znamení, že mohou odejít. Očividně zde vládl zavedený řád a všichni věděli, kde je jejich místo. Luther kráčel chodbami, které zdobily překrásné sochy, a nakonec došel na prostranství pod širým nebem. Všude po jeho obvodu stála lehátka. V jednom z nich, na kraji řady, seděla nějaká žena a četla knihu.
„Sestřičko,“ oznámil Luther. „Máme hosta.“

Žena vzhlédla a obdařila Kormaka chladným pohledem. Rysy její tváře se výrazně podobaly princovým. Oba měli tytéž tmavé kudrnaté vlasy, velice bílé zuby a pronikavé tmavé oči. Byla velice krásná. Odložila knihu na stolek vedle lehátka, ale ještě předtím si označila místo, kde skončila, hedvábnou stuhou.
Pak vstala a zdvořile se uklonila. Kormak jí odpověděl formální úklonou.
„Vítej v našem domě, Strážce úsvitu.“

„Olivia je náš rodinný učenec,“ vysvětlil Luther. „Studovala umění, filozofii, dějiny i alchymii. Poznala tě podle způsobu, jakým nosíš meč, hned jak tě spatřila.“

„Jsi hodně daleko od hory Aethelas,“ řekla.
„Sir Kormak je na výpravě. Vydal se dopadnout démona.“

„Těch je v pustině, kde končí Svatá stezka, vždycky dost.“

„On honí jednoho konkrétního, ghúla.“

„Myslela jsem, že všichni ghúlové už ze světa zmizeli. Že je Solareon uvěznil, nebo je vyhladil tvůj řád, sire Kormaku.“

„Jeden tu ještě zbyl,“ řekl Kormak. Připadal si, jako kdyby rušil jejich konverzaci. Princ Luther vypadal, že rád odpoví sám na každou otázku své sestry adresovanou Kormakovi.
„To ale nebude trvat dlouho, pokud sir Kormak dosáhne svého,“ dodal Luther. Žena se svezla zpátky do lehátka a s ladným gestem jim pokynula, aby se k ní připojili. Zazvonila na zvonek, třikrát, v pravidelných intervalech. Muselo jít o smluvený signál, protože během chvilky se objevila služebná se stříbrným podnosem. Na něm nesla jablečný čaj ve třech šálcích. Byl hodně sladký. Princ Luther si do něj přidal med.
„Jak ses, můj bratře, setkal se sirem Kormakem?“

„Hovořil s naším otcem,“ řekl princ Luther dřív, než mohl Kormak odpovědět. Kormak si začal podrobněji prohlížet prince i jeho sestru. Snažil se vybavit si rysy starého poustevníka. Bylo možné, že je zde jistá podoba.
„Vidím, že jsi Strážce zmátl.“

„Ten poustevník je opravdu váš otec?“ zeptal se Kormak. „Myslel jsem, že to oslovení používáte jen jako vyjádření úcty.“

„To ne! Náš otec se zřekl světa a jeho trestuhodných rozkoší. Vzdal se všech svých statků a světských bohů i milenek ve prospěch mne a mé sestry. Chce spasit svou duši a vykoupit se ze svých hříchů.“

„Má co odpykávat,“ ozvala se Olivia. Luther na ni vrhl varovný pohled. Zavrtěla hlavou, sotva postřehnutelně, jako by chtěla svému bratrovi naznačit, že se umlčet nenechá.
„Náš otec proslul svou zkažeností, sire Kormaku,“ řekla. „V mládí studoval na kněze, ale pak, když jeho starší bratr zemřel a on zdědil panství, ze své cesty sešel. Říká se, že porušil všechny své kněžské sliby během jediné noci, o které se dole v ulici Sedmi rozkoší dodnes mluví.“

„Už jsem slyšel o novicích, kteří se zachovali stejně,“ řekl Kormak.
„Z vašeho vlastního řádu?“ z Lutherova hlasu se ozývala zvědavost.
„Můj řád po svých členech nevyžaduje, aby se zřekli tělesných rozkoší.“

„Až na jedinou,“ podotkla Olivia. „Nesmíte se ženit.“

„To ale vůbec neznamená zřeknutí se žen, sestřičko. Nedělej neviňátko!“

Olivia se usmála. Nevypadala zahanbeně. Měřila si Kormaka hodnotícím pohledem a pak se znovu podívala na bratra.
„Takže otec dál trvá na té své pošetilosti,“ řekla. „Nehodlá se vrátit a nechat nás, abychom se o něj postarali.“

„Není pošetilostí přijmout zbožnost,“ odpověděl Luther.
„Tak to je to, co dělá?“ otázala se Olivia. „Myslela jsem, že je to jen nová forma ješitnosti. Libuje si v dramatičnosti odříkání. Jakmile ho to přestane bavit, vrátí se. Tím si buď jistý.“

„Moje sestra je cynik, sire Kormaku,“ řekl Luther. Olivia pokývala hlavou. Kormak usoudil, že nejen otec si v téhle rodině libuje v dramatičnosti. Vypadali, že jsou šťastní, že mají publikum, před kterým mohou přehrávat svoje debaty. Začínal mít dojem, že navzdory tomu, že žijí ve velkém městě, mohou být izolovaní od normální společnosti. Když si vzpomněl na drsné vojáky, se kterými se setkal, když do téhle země přišel, měl určitou představu, jak k něčemu takovému může dojít.
„Jen svého otce znám až příliš dobře,“ řekla Olivia.
„Musím přiznat, že i to je možné,“ připustil Luther. Stíny se pomalu dloužily. Objevili se sluhové s lucernami. Zapálili vonné oleje, ne lojové svíčky. V domě nebyl žádný nedostatek.
„Pověz mi o své výpravě, sire Kormaku,“ začala Olivia. „Už jsou to celé stovky let, co se někdo setkal s ghúlem. V naší době jsou vzácní dokonce i v téhle démony prolezlé zemi.“

„To je zvláštní, viďte,“ řekl Kormak. „Tanyth býval kdysi jejich město.“

„Vládli těmto končinám v dobách mezi svým vzbouřením proti Pradávným a příchodem slunečního lidu,“ řekla Olivia. „První říše je zničila, i jejich město Tanyth. Vládce Solareon ghúly uvěznil, aby je potrestal za zlo, které páchali. Ti, kterým se před jeho hněvem podařilo uniknout, se rozprchli po celém světě. Musí existovat někteří, kteří ve městě vůbec nebyli. Mezi starými učenci se o tom vedou rozsáhlé spekulace.“

„Razhak ve městě byl. A patřil k těm, které Solareon uvěznil. Sám jsem držel nádobu, ve které byl spoután.“

„Razhak,“ opakovala. „To je opravdu ďábelské jméno. Býval to mezi ghúly mocný čaroděj, nebo se to alespoň píše ve starých knihách.“

„To věřím. Tolik jsem v jeho mysli viděl i já sám, když se pokoušel se mě zmocnit.“

Dívka se otřásla. Princ Luther vypadal, že ho to zaujalo. Naklonil hlavu na stranu. „On se vás pokusil zmocnit?“

„Nepodařilo se mu to,“ odpověděl Kormak. Řekl to naprosto jasně a jeho tón naznačoval, že už o tom nechce dál mluvit.
„A přece tu stvůru dál pronásleduješ,“ řekla Olivia.
„Už se za ním honím hodně dlouho. Dosud mi unikal, ale náš závod už brzy skončí.“

„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Luther.
„Je oslabený a musí se vrátit do Tanythu, aby využil tamní velký ďábelský stroj, jinak zemře. Možná to není to správné slovo. Rozpadne se. Jeho životní síla je vetkána do přediva energie, která sama sebe stráví.“

Olivia prudce vzhlédla. „Ale nějaká jeho část je narušena a on se už začíná rozpadat jako tapiserie, z jejíž osnovy byly vytaženy nitě.“

„Přesně tak,“ odpověděl Kormak.
Žena vypadala vzrušeně. „To odpovídá tomu, co tvrdil Eraklius z Anacreonu,“ řekla.
„Snad,“ připustil Kormak. „Ale já jsem žádné z děl toho filozofa nečetl.“

„Máme v naší knihovně celou sbírku,“ řekla Olivia. „Můžeš si je projít, než odejdeš. Samozřejmě jsou psané ve vznešené solarštině.“

„Ten jazyk znám,“ řekl Kormak.
„To by Strážce měl,“ přikývla. „Překvapuje mě, že jsi Eraklia nečetl. Slýchala jsem, že knihovna v Aethelas je nejlepší na světě.“

„To je, paní, ale já jsem přečetl jen nepatrný zlomek jejího obsahu. Mé povinnosti jsou spíš praktického rázu než teoretického,“

„Ovšem,“ řekla. „To asi jsou. Postarám se, aby ti přinesli soubor svitků vztahujících se ke tvému poslání. Informace v nich obsažené by se ti mohly hodit.“

„Děkuji ti, paní Olivie.“

„Teď bychom se měli najíst a já se zeptám sira Kormaka na jeho kariéru. Je toho mnoho, co mi může říct, a já toho využiju, dokud můžu,“ řekl princ Luther.
Vypadal, že je v tomhle ohledu stejně dychtivý jako jeho sestra ve věci svého vzdělání. Tvořili zvláštní pár, z něhož čišelo nadšení a zároveň podivná stagnace, která jako by vycházela z prostředí, ve kterém žili.
Kormak začínal mít podezření, že jsou možná typičtější ukázkou místní sluneční aristokracie, než si původně myslel. Jejich přednosti jako by byly odsouzeny k zániku, jako kdyby touhle zemí jen procházeli, dva stíny ve světle ostrého slunce, kterým nezbývá než s příchodem noci zmizet.
Sluhové přinesli pergamen a pero a Luther vstal a posadil se ke stolu. Začal se Kormaka vyptávat na jeho život a na jeho výcvik a cesty. Zajímaly ho ty nejpodivnější věci. Jestli měl strach, když měl čelit svému prvnímu démonovi, jaké to bylo, zabít nesmrtelného, jestli se mu někdy stalo, že by s těmi, které zabil, měl soucit?
Poslední otázka měla očividně pro Luthera zvláštní význam. Zřejmě choval k pradávným nesmrtelným tvorům zvláštní empatii, protože je měl ze světa sprovodit člověk, jehož délka života je proti jejich jen mrknutí oka. Přemýšlel o ztracených vědomostech a o tom, co všechno jejich oči viděly. Určitě mnohem víc, než kdy uvidí Kormak, jakkoli daleko se vydá.
Bylo už pozdě, když sloužící konečně odváděl Kormaka do jeho pokoje a na cestu mu svítil lucernou. Pokoj byl zařízen stejně přepychově jako zbytek sídla. Velká postel se čtyřmi sloupky v západním stylu byla zdobená podle místních zvyků bohatým vyřezáváním, které zřejmě mělo představovat znak Starších, aby chránilo obyvatele pokoje v době jejich spánku, ale znak byl tak vyumělkovaný, že Kormak pochyboval, že by mohl splňovat funkci, k níž byl určen.
Svlékl si zbroj, ale ujistil se, že meč v pochvě má bezpečně na dosah u postele. Otevřel okenice a vyhlédl ven do noci. Zvláštní, obrovitý měsíc stoupal nad věže a minarety města. Sluneční věž se giganticky tyčila nad vším ostatním. Na jejím vrcholu něco hořelo jako strážní oheň v majáku. Kormak si vzpomněl, že tohle světlo viděl z pouště ze vzdálenosti mnoha mil. Myslel na Taureu a země na Západě, které nechal za sebou. Touhle dobou tam už bude zima. I tady byla zima, jenže to tak nevypadalo. Byl hodně, hodně daleko od domova a cítil to.
Ozvalo se lehké zaklepání na dveře. Kormak zvedl pochvu s mečem a šel otevřít. Cestou ho uvolnil. Za dveřmi stála Olivia. Nesla náruč svitků převázaných stuhou. Její šaty byly lehčí než ty, které měla na sobě večer, a zdůrazňovaly její postavu. Vlasy měla vyčesané a sepnuté, takže odhalily její šíji. „Přinesla jsem ti Erakliovy práce, o kterých jsem se zmínila,“ řekla.
„Nebylo nutné, abys je nosila sama, má paní,“ řekl Kormak.
„Udělala jsem to s potěšením, Strážce,“ odpověděla. „Vadilo by ti, kdybych šla dovnitř?“

Na okamžik si Kormak vybavil pověsti o Pradávných, kteří mohli překročit práh jen tehdy, byli-li vyzváni. Ale viděl tu ženu za denního světla a myslel si, že by poznal, kdyby se v jejím těle ukrýval někdo starší.
„Prosím.“

Vešla dovnitř, zavřela za sebou dveře a zasunula závoru. Dívali se jeden na druhého přes šířku pokoje. Mezi nimi se rýsovala postel. Polkla a pak se usmála, stejně vyrovnaně jako předtím v atriu.
„Doufám, že tě můj bratr nezdržoval svými otázkami příliš dlouho,“ řekla. „Nemá moc často příležitost mluvit s mužem, jako jsi ty.“

„Není zrovna obvyklé, aby se princové tak zajímali o mou práci.“

„On není skutečný princ a ani já nejsem princezna,“ řekla. „Na západě bychom byli přinejlepším nižší šlechta.“

„Patřili byste k těm bohatým,“ oponoval Kormak. „Jen málokterý ze šlechticů, se kterým jsem se setkal, si žije jako vy.“

Přešla až k němu. Velmi silně vnímal, jak jí při chůzi šustí noční košile. Zastavila se před ním a pokorně mu podávala svitky.
„Proč jsi tady?“ zeptal se jí.
„Zdá se ti tak neuvěřitelné, že by tě nějaká žena mohla pokládat za přitažlivého?“

„Setkal jsem se s tím už u mnoha žen,“ řekl Kormak. „A jsem si jistý, že i tebe už mnoho mužů pokládalo za krásnou.“

„Nestýkám se s mnoha muži,“ řekla.
„Pročpak?“ zeptal se Kormak.
„Nejsme příliš oblíbení mezi našimi sousedy ani mezi místní šlechtou. Mého otce zde považují za zvrhlíka, mého bratra za vyhaslého básníka. Některé z jeho veršů jsou považovány za skandální. Mnozí si o něm myslí, že je šílenec a že šílenství je v naší rodině dědičné.“

„A ty si to myslíš taky?“

Zavrtěla hlavou. „Má morbidní zájmy. Podporují jeho představivost. Ale šílenec to není. A opravdu je to básník. Myslím, že ti chce nabídnout, že tě doprovodí až do Tanythu.“

„Proč by to dělal?“

Přiblížila se natolik, že cítil její provoněný dech.
„Je zvědavý a říká se, že do Tanythu jezdí jen šílenci, že to místo je prokleté. Chce se dostat tam, kam se všichni ostatní bojí, a pak se vrátit a napsat o tom. A získat tak slávu.“

„On už slavný je. Slyšel jsem o něm v Taureji.“

„Chce, aby se na něho nezapomnělo, aby jeho jméno bylo nesmrtelné. To je jediný spolehlivý způsob, jakým může člověk nesmrtelnosti dosáhnout, že?“

Kormak natáhl ruku a dotkl se její tváře, velice jemně. Zachvěla se a pak si přitiskla tvář k jeho mozolnaté ruce, v níž byl zvyklý třímat meč.
„A ty nechceš, aby šel?“ zeptal se Kormak.
„Právě naopak, chtěla bych jít s vámi.“ Její oči byly neobyčejně velké a rozšířené a nevinné a Kormak zjistil, že jí ani v nejmenším nevěří. Ale to mu nezabránilo, aby ji chtěl.
„Proč?“

„Můžeme si o tom promluvit později,“ řekla a naklonila se blíž, až měla rty velice blízko jeho. Mírně je pootevřela. Políbil ji a pak ji zvedl a odnášel do postele.
Paní Olivia ležela nahá na posteli. Část jejího těla byla ve stínu, ale tím byla její bělostná kůže a křivky, na které viděl, ještě smyslnější. Hebkou rukou ho polaskala po tváři. Nehty měla dlouhé a měla na nich namalované maličké runy.
„Proč chceš jít do Tanythu?“ zeptal se Kormak. Sardonicky se na něho usmála. Její zuby ve tmě zasvítily.
„Žádné komplimenty, sire Kormaku? Nejsi zrovna moc galantní.“

„Nejsem galantní typ.“

„Ne, to nejsi,“ připustila. „Možná právě proto jsi tak přitažlivý. Nemluvíš o cti ani ušlechtilosti. Nejsi pokrytec.“

Kormak si ve tmě prohlížel její tvář. Vypadala, že to myslí vážně. Usmál se. Očividně ho moc dobře neznala. „Představuješ si mě takového, jakého bys mě ráda viděla,“ řekl.
„Tohle by většina mužů dívce lačnící po lásce neřekla.“

„Nejsi dívka a nelačníš po lásce. Nepředstírejme, co není.“

„Ty si myslíš, že je to naprosto vyloučeno?“

„Jsem si tím jist.“

„Pak tedy vůbec nechápeš, jaký život se tady žije. Jen zřídkakdy vidím pohledného muže, který mě přitahuje. Zřídkakdy mám možnost se odsud dostat.“

„Tak to je to, co chceš?“

Prudce se posadila, natáhla ruku a vzala ho za bradu. Laškovně mu ji pootočila, takže se jí musel dívat přímo na ni.
„Být ženou v téhle zemi je stejné jako být vězněm. Nemůžeme vyjít ven bez doprovodu, jinak by nás uctívači měsíce unesli a znásilnili. Nemůžeme tohle. Nemůžeme tamhleto.“

„Nevypadáš, že by ses příliš řídila zákazy.“

„Moje situace je výjimečná. Za branami tohohle domu jsem paní. Venku musím chodit zahalená. Musím se stát neviditelnou.“

„A ty chceš být vidět.“

„Příliš se od svého bratra neliším, sire Kormaku. Jsem učenec. Taky bych o tom chtěla napsat. Ani já nechci, aby se na mě zapomnělo.“

„Já na tebe nezapomenu.“

Usmála se. „To je jen začátek,“ řekla a natáhla se, aby ho znovu políbila.
U snídaně příštího rána vedle sebe seděli jako dva cizinci. Bylo zvláštní sedět klidně na židli a dívat se na ženu naproti sobě, tak chladnou a vyrovnanou, a vzpomínat na vášeň předešlé noci.
Princ Luther vešel do atria, posadil se ke stolu, vybral si kousek cukroví a řekl: „Přemýšlel jsem o tvé výpravě, sire Kormaku. Rád bych šel s tebou.“

„Bude to nebezpečné, princi Luthere,“ odpověděl Kormak. Jeho rozhovor s Olivií předešlého večera ho na tuhle situaci připravil.
„Tím je to jenom lepší,“ řekl Luther. „Toužím spatřit Tanyth, prohlédnout si jeho starověké divy.“

„Tak proč ses tam dosud nevypravil?“ zeptal se Kormak.
„Protože ti, kteří se tam vydají, zešílí a nikdy se nevrátí zpátky. Domnívám se, že pokud se tam vypravím ve společnosti Strážce, mohl bych se vrátit a vyprávět o tom.“

„Mým posláním není tě chránit, princi. Tím je zabít Razhaka a ukončit zlo, které páchá. Co je na svobodě, zabil už mnoho lidí. Postarám se, aby to skončilo.“

„To chápu, sire Kormaku, ale mohl bych ti pomoct. Mohu ti poskytnout mapy, průvodce, zásoby, válečníky a prostředky na výpravu. V těchto pustých krajích to nejsou jen démoni, čeho je třeba se obávat. Jsou tady lupiči a divoká zvěř a mnohá další nebezpečí. Když se tam vydáme společně, nebudeš se podobnými problémy muset zaobírat. Také si nebudeš muset dělat starosti se získáním povolení k překročení určitých území a přístupu na určitá místa.“

Kormak v tom rozpoznal skrytou výhrůžku. Princ by mu mohl nepochybně zkomplikovat odchod z města, kdyby chtěl, nebo mu do cesty položit jiné překážky. A aby byl upřímný, dokázal v možnosti, že by princovy nabídky využil, najít jisté výhody.
„Tví vojáci by nás do Tanythu doprovodili? Říkal jsi, že se tam lidé jít bojí.“

„Mohli by na nás počkat v bezpečné vzdálenosti od města. Já se dovnitř vkročit nebojím.“

„Dobře tedy. Přijímám tvoji nabídku,“ řekl Kormak. Olivia na něho vrhla velmi tvrdý pohled. „Pod jednou podmínkou… Že nás doprovodí i tvoje sestra.“

Princ těkal pohledem mezi svou sestrou a Kormakem. Jeho úsměv byl zdráhavý a trochu smutný. Zjevně vycítil, že mezi těmi dvěma k něčemu došlo.
„Tak takhle to tedy je,“ řekl po chvíli. „Dobře. Přijímám. Do Tanythu pojedeme všichni tři.“

Řekl to jako dítě, které zvažuje, jestli něco udělá za pamlsek. Kormak napadlo, jestli Luther opravdu ví, do čeho se pouští. A taky jestli to vůbec ví on sám.
„Musíme okamžitě vyrazit,“ řekl Kormak. „Je nezbytné, abychom Razhaka zastavili, než najde svůj zdroj moci a začne s rituálem.“

Lutherovi netrvalo dlouho, než zařídil všechno potřebné. Jeho stráže měly tvrdý výcvik a jeho sloužící byli výkonní. Byl to bohatý muž a neměl žádné potíže sehnat zásoby. V jeho stájích bylo dost koní a mul. Z fontán a studní už se plnily měchy. Sloužící přinesli z knihovny mapy. V poledne byli připraveni vyrazit. Z panství vyjela řada vojáků v čele s princem, Kormakem a jeho sestrou v sedlech.
Olivia byla ustrojená do cestovních šatů ze silné látky, s hedvábným závojem přes obličej. Závoj byl tak tenký, že byl téměř průsvitný, a měl spíš ten účinek, že zdůrazňoval její krásu, než aby skrýval její tvář. Ke Kormakovu značnému překvapení měla u pasu pochvu s mečem a na sedle připevněný luk. U opasku měla váčky na bylinky a na kožených šňůrkách připevněné kovové ampulky s alchymistickými substancemi.
Vycítila, na co se dívá, a řekla: „Jako dítě jsem se chtěla učit a můj otec neviděl důvod, proč bych neměla. To byla jedna z výhod, které má dívka s neortodoxním a odsuzovaným otcem.“

„Moje sestra opravdu umí s oběma zbraněmi velmi dobře zacházet,“ potvrdil princ Luther. „Lépe než leckterý muž.“

„Tak to bych si měl dobře zapamatovat.“

Když projížděli ulicemi města, Kormak viděl, že je lidé pozorují. Musel to být pro ně dost nezvyklý průvod – princ, jeho ozbrojenci a bohatá žena se závojem jedoucí na koních vedle Strážce, všichni vybavení na dlouhou cestu. Donašeči a zvědové tuhle zprávu určitě do hodiny roznesou do všech koutů města. Bezpochyby se objeví lidé, které bude zajímat, o co tu jde. Kormakovi to bylo celkem jedno, pokud by to ovšem nemělo narušit jeho poslání.
Cítil, že události směřují ke svému vyvrcholení a jeho lov na Razhaka ve městě Tanyth skončí, ať tak, nebo onak. Odložil však tuto myšlenku stranou. Při takové akci není dobré řídit se pocity. Nemohl nic brát jako samozřejmé, dokonce ani loajalitu lidí, kteří ho doprovázejí. Mají své vlastní zájmy a on si nebyl jistý, zda jsou to opravdu ty, o kterých mu řekli.
Jedna věc byla však jistá. Než tohle skončí, zjistí to.
Město za nimi ustupovalo, domy a chatrče na vnější straně hradeb se postupně zmenšovaly, až zmizely docela a jediné, co bylo při ohlédnutí zpátky vidět, byly gigantické hradby. Díky velké vzdáleností a světlu z pouště působily nesmírně staře. Sluneční věž se nad nimi tyčila jako kopí nějakého titána zabodnuté do země uprostřed města.
Mezi jezdci vládlo ticho a bylo slyšet jen hvízdání větru a skřípání drolivé půdy pod kopyty koní. Princ Luther vypadal šťastně. Usmíval se, jako kdyby uvažoval o nějakém příjemném tajemství. Olivia se rozhlížela kolem sebe, jako by ještě nikdy neviděla poušť. Tak tomu ale podle Kormaka určitě nebylo.
V ústech měl divnou pachuť písku a v krku měl pořád trochu sucho, jako kdyby žízeň byla všudypřítomný démon, který čeká, až bude moct udeřit. Přistihl se, že se stále ohlíží dozadu na muly s nákladem zásob a kontroluje kožené měchy u vlastního sedla.
Olivia se taky ohlížela přes rameno a dívala se k severu a Kormak si říkal, jestli myslí na svého otce v jeho jeskyni. Pro Kormaka bylo zvláštní, že se muž vzdá jmění, po němž jiní tolik touží, a vymění je za chudobu, které by se tolik lidí rádo zbavilo. Být princem a z vlastní vůle se stát žebrákem.
Ne. To nebyla tak docela pravda. Jeho děti ho dál navštěvují. Přinášejí mu drobné pozornosti. Podle toho, jak dávají najevo, že jim na něm pořád záleží, stále existuje možnost, že by se mohl opět vrátit k tomu, kým býval, kdyby se tak rozhodl. To není totéž jako skutečná chudoba lidí, kteří nemají na vybranou. Už chápal, co Olivia myslela, když hovořila o svém otci. Svým způsobem byl pořád bohatý muž, který si jen hraje na chudého, i když se rozhodl snášet opravdové nepohodlí.
Možná že podle stejného vzoru si teď jeho děti hrají na dobrodružství. Kormak si byl jistý, že na jednu stranu chápou, jaké nebezpečí hodlají podstoupit, ale na druhou stranu si neuvědomují vůbec nic. V tom spočívalo jejich požehnání. Mohou se ve kterémkoli okamžiku rozhodnout, že se obrátí a pojedou zpátky do svého sídla a celou tuhle bláznivou záležitost ukončí.
I on by to mohl udělat, kdyby chtěl. Mohl by jednoduše obrátit koně a jet zpátky. Tahle myšlenka mu občas prolétla hlavou. Jenže to nebylo možné. Složil slib, že tohle udělá, a kdyby neudělal, ohrozil by vlastní duši. Pokud nějakou mám, pomyslel si suše. V životě už viděl dost, aby pomalu začínal pochybovat o osudu a o tom, jak ho osud učili vnímat, když byl ještě chlapec. A když jako muž složil přísahu, že bude sloužit řádu.
Kdyby mohl, zabil by toho démona z mnoha důvodů, které byly silné jako celek, ale jednotlivě byly nedostatečné. Chtěl pomstít lidi, které Razhak zabil. Chtěl napravit vlastní chybu, že ho hned na začátku nechal uniknout, a měl-li být upřímný, chtěl démona zabít i ze žárlivosti a z trucu.
Razhak viděl, co skutečně nosí v srdci, když do něj nahlédl. Kormak chtěl démona zabít, protože mu přišlo nespravedlivé, že může žít a působit zkázu, když Kormak musí zemřít a odejít do Zemí prachu, pokud takové země vůbec existují. Když Razhaka zabije, vybuduje si svůj vlastní malý, tajný pomník. Ukončí život bytosti, která existuje od úsvitu věků. Něčeho dosáhne, i kdyby to mělo být špatné.
Věděl, že když se na věci podívá z tohoto úhlu, jediným skutečným důvodem, proč souhlasil, aby ho Luther a Olivia doprovázeli, byla obyčejná ješitnost. Chtěl, aby jeho čin měl svědky. Chtěl, aby o tom někdo napsal. Chtěl, aby se o tom vyprávělo v básních, které se budou předávat po další generace, což je jediná forma nesmrtelnosti, u níž si byl jistý, že je reálná. I on chtěl získat slávu.
Znovu se rozhlédl po poušti a prohlížel si lidi a to nádherné slunce nad prázdnou krajinou. Myslel na živé město, které nechali za sebou, a na to mrtvé před nimi.
Je tohle sláva? napadlo ho. Nevypadalo to jako výpravné příběhy, které čítal, když byl chlapec.
„Vypadáš smutně, sire Kormaku,“ ozvala se Olivia.
„Díky té poušti se cítím velmi malý.“

„To poušť dělá se všemi,“ řekla. „Proto je to to pravé místo pro poustevníky.“

Ten večer se utábořili mezi dunami. Vztyčili hedvábné stany a rozdělili hlídky. Na severním obzoru zářilo zlaté světlo. Velký sálající kámen na vrcholu Sluneční věže vysílal do pustiny svou světelnou zprávu.
„Říká se, že ho tam posadili pradávní Solari, jako výzvu Luně,“ řekla Olivia. Seděla u ohně na malém koberečku zdobeném složitými ornamenty, popíjela vodu ze stříbrného poháru a jedla cestovní chléb a datle z vyřezávané dřevěné mísy. „Jeho světlo drží děti Luny dál od našich domovů.“

„Proč děti Luny nedokážou snést slunce, co myslíte?“ zeptal se princ Luther. Vojáci, s výjimkou těch, kteří drželi stráž, seděli v kruhu kolem ohně, tiší jako kameny. „To kvůli jeho kletbě, jak praví legendy, nebo kvůli něčemu jinému? Že by na jeho paprsky byli ještě citlivější než albínský eunuch? Nebo je pálí stejně jako nás, jenom ve větší míře?“

„Tohle je oblíbená teorie mého bratra,“ řekla Olivia.
„Ty s ním nesouhlasíš?“ zeptal se Kormak.
„Je to stejně dobrý názor jako kterýkoli jiný, který jsem slyšela,“ řekla. „A není vyloučené, že jak můj bratr, tak i Zlaté knihy mají pravdu. Možná jsou děti Luny citlivé na Jeho světlo kvůli Jeho kletbě.“

Kormak pokrčil rameny.
„Ty s tím nesouhlasíš?“ zeptala se.
„Nevím. Vím, že jsou prokletí. Viděl jsem to na vlastní oči. Když příliš dlouho setrvají nechráněni pod paprsky svatého Slunce, zemřou.“

„Zemřou? A jak?“ zeptal se Luther.
„Prostě přestanou být. Pokud mají fyzickou podobu, rozpadnou se. Pokud jsou to nehmotní duchové, rozpustí se jako mlha v silném větru.“

„Tvůj meč funguje na stejném principu?“ zeptal se Luther.
„To nevím,“ odpověděl Kormak. „Musel by ses zeptat trpaslíků, kteří ho vyrobili.“

„Trpaslíci bývali řemeslníky Pradávných,“ řekla Olivia. „Kdo by je mohl znát líp?“

„I ghúlové byli jejich služebníky,“ připomněl Luther. „Mě ale spíš zajímá, proč se tolik jejich poddaných vzbouřilo.“

„Protože chtěli to, co měli Pradávní,“ mínila Olivia. „Nebo chtěli žít lepší život.“

„Nebo je prostě nenáviděli,“ řekl Luther. „Jejich život byl dlouhý a Pradávní byli krutí páni.“

Luther se podíval na Kormaka. „Zdá se, že ghúlové se od svých pánů naučili i krutosti.“

Kormak vzpomínal na věci, které spatřil v Razhakově mysli. „Myslím, že krutost v sobě měli vždycky, tak jako i všechny ostatní bytosti. Jelen si o lvu myslí, že je krutý. Lev si o sobě myslí, že má hlad. Je to všechno jen otázka úhlu pohledu.“

„Mluvíš jako lovec,“ řekl Luther.
„Razhak si myslí, že jsem krutý, když ho honím,“ řekl Kormak. „Já si myslím o něm, že je krutý, protože zabil lidi, které jsem znal. Oba nejspíš máme pravdu.“

„Myslím, že ho honíš, protože jsi tím, kým jsi,“ řekl Luther. „Jsi tím, kým ses narodil a co z tebe udělal svět.“

„To je možná pravda,“ připustil Kormak. „Ale honím ho, a o to tady jde. A teď potřebuju spát.“

Později se k němu Olivia připojila. Milovali se a kolem nich vál pouštní vítr.
Nad pouští vstávalo slunce. Olivia byla pryč, vrátila se do svého stanu. I když všichni věděli, co se děje, zdání společenské přijatelnosti očividně muselo zůstat zachováno. Kormak si oblékl zbroj. Nasnídali se, nasedli na koně a vyjeli.
Drželi se toho mála, co zbylo ze starověké cesty. Nebyla to práce Solari jako cesta, která vedla do Slunečního ráje. Byl to spíš příkop, který se nikdy zcela nezaplnil navátým pískem. Občas Kormak zahlédl zbytky prastarých stříbřitých run, jejichž kouzlo stále dokázalo udržet cestu průchodnou. Většina jí už byla dávno pryč a to, co zůstalo, byla pouhá slupka, jako zlatý plást, který v sobě pořád dokázal udržet zbytky staré magie.
„Tuhle cestu postavili Pradávní,“ řekl.
„Nebo ti, co jim sloužili,“ dodala Olivia.
„Jedeme po cestě, po níž oni šlapali před celými tisícovkami let,“ řekl Luther.
„A před několika dny po ní šlapal Razhak,“ doplnil Kormak. Žaludek mu mírně sevřel strach. Co když už je příliš pozdě? Co když už Razhak našel, pro co přišel, a opustil město, nebo získal tolik síly, že už ho nebude možné zabít? Natáhl ruku a dotkl se jílce svého meče. Ten dotek mu dodal jistoty. Všechno se dá zabít. Jen to chce vzít tu správnou zbraň. Jeho pohled se stočil k Olivii a Lutherovi.
Proč jen je bral s sebou? Jen tím ghúlovi předkládá další oběti. Jeho dřívější jistota, že chce mít svědky, najednou vyprchala. Napadlo ho, že jsou spíš návnada. A nedokázal sám sebe přesvědčit, že je ta myšlenka úplně nepatřičná. Touhle dobou už se Razhakovi Jizvovo tělo začíná rozpadat. Brzy bude potřebovat nové. Luther i jeho sestra jsou dostatečně mladí a vhodní. Představovali přesně ta těla, která by si démon vybral.
To už se ze mě opravdu stal tak otrlý tvor, říkal si, že bych byl schopen využít lidi, které mám rád, k takovému účelu? Odpověď už znal a bylo mu to jedno.
Na skalnatých kopcích, které míjeli, se začaly objevovat stavby. Neměly čisté linie a sloupy, typické pro architekturu Solari. Byly nízké a okrouhlé, jejich tvar tak trochu připomínal vejce, iglú nebo jurty. Bylo tam i několik věží s kopulemi a minarety.
Občas míjeli sochy zobrazující bytosti příliš krásné a silné, než aby mohlo jít o lidi. Kormaka nutily přemýšlet, jestli se dívá na podoby starověkých bohů, nebo skutečně žijící Pradávné. Měl takové tušení, že půjde spíš o to druhé.
Z písku se vynořila obrovská hlava, jako plavec, který se vynoří z hlubokých vod. Měla protáhlou a hubenou tvář, vystouplé lícní kosti, zašpičatělé uši a její úsměv odhaloval ostré zuby, z nichž dva byly dlouhé jako tesáky. Ta tvář byla zároveň asketická i zhýralá, plná zvláštní lačnosti. Bylo dost možné, že bytost s těmito rysy, která žila před třemi tisíci let, stále ještě kráčí po světě ve světle měsíce.
„Anaskandoroth,“ řekla Olivia. Ukázala na obrovitou hlavu. „Pán lovu. Byl jedním z těch, kteří před mnoha tisíci let obléhali Tanyth. Ze svého luku střílel šípy ze stříbrného světla a dokázal skolit cokoli až na vzdáleném horizontu.“

Kormak popojel blíž k ní. „Jak tohle víš?“

„Protože čtu, sire Kormaku.“

„Ale co to čteš, má paní?“

Usmála se tajemným úsměvem, který mu připomněl výraz sochy. „Opravdu jsem tvá paní, Strážce, nebo se mi jenom vysmíváš?“

„Tady a teď jí jsi,“ řekl.
„To je velice diplomatické prohlášení.“

„Odpověděl jsem ti na otázku, ale ty jsi neodpověděla na tu moji.“

„V armádách Pradávných, které obléhaly Tanyth, byli i lidé, stejně jako uvnitř za jeho hradbami. Byli to ti nejnižší otroci, obyčejní pěšáci, ale byli mezi nimi i písaři. Zanechali záznamy a tyto záznamy se dál přepisovaly.
Zjevně jsi nevěnoval příliš velkou pozornost svitkům, které jsem ti poslala.“

„Měl jsem jen jedinou noc,“ řekl. „A během ní jsem byl většinou zaměstnán jinými záležitostmi.“

Znovu se usmála. „Jen samé výmluvy.“

Den se vlekl. Svaté Slunce stálo vysoko a sálalo a oni se dál vlekli pouští. V dálce se zvedaly holé kopce a z pustiny vyrůstaly mohutné skály. Cesta se na mnoha místech téměř ztrácela, aby se znovu objevila tam, kde to nejméně čekali. Kormak se přistihl, že je rád, že má společnost. Byl mužem z dalekého severu a v téhle zářivé, sluncem zalité zemi se cítil nepatřičně. Vlnící se opar ve vzduchu klamal zrak a připomněl mu, že přeludy je možné vykouzlit. Prastaré ruiny tu a tam vystupující z písku mu zase připomněly, že tahle země je hodně stará a on je jen smrtelný tvor.
A přece, navzdory tomu všemu, se cítil šťastný. Už jen fakt, že se může pohybovat napříč prázdnou pustinou, mu dodával pocit zadostiučinění.
Pohled na nové vyhlídky uspokojoval nějakou lačnost ukrytou hluboko v jeho mysli. To, že si připomínal vlastní smrtelnost, mu dodávalo ještě silnější pocit prosté radosti z toho, že je naživu.
Když se stíny začaly prodlužovat, všiml si, že už nejsou sami. Někdo je pronásledoval. Ti tvorové byli příliš daleko, aby je mohl pořádně vidět, způsob, jakým se pohybovali, Kormakovi napovídal, že by mohlo jít o opice, ačkoliv v jejich pohybech bylo ještě něco jiného, jakási plíživá kradmost, která ho znepokojovala.
Princ Luther vytáhl dalekohled a zaměřil ho na tvory, kteří je z dálky sledovali. „Klusáci,“ řekl a podal nástroj Kormakovi, aby se mohl také podívat.
Kormak si ho přiložil k oku a zakroutil bronzovou trubičkou, jak to viděl dělat prince. Rozeznal skutečnou podobu tvorů. Pohybovali se na všech čtyřech jako opice, ale podle stavby těla měli blíž k lidem. Jejich údy byly nepřirozeně dlouhé a prsty na rukou i chodidlech měli zakončené ostrými drápy. Když otevřeli ústa, viděl, že mají ostré dlouhé zuby. Kůži měli nezdravě šedou a oči zarudlé, podlité krví a kruté. Vypadali jako nějaký poddruh Pradávných, ale nemohli jimi být, protože se dokázali pohybovat na přímém slunečním světle.
„Co jsou zač?“ zeptal se Kormak.
Odpověděla mu Olivia. „Podle Eraklia bývali kdysi lidmi, ale Pradávní na ně uvalili kletbu, podle níž museli jíst syrové maso a pít krev jako trest za to, že se vzbouřili proti svým pánům.
Amadarius tvrdí, že to udělali ghúlové. Že to byli přeživší poutníci, kteří na ně narazili, a nebylo jim proti mysli pít krev a jíst syrové maso. Obývají území kolem Tanythu. Říká se, že dokážou vydržet celé týdny bez jídla a pití, ale když narazí na kořist, dokážou se nacpat k prasknutí.“

„Utočí většinou v noci,“ řekl Luther. „Tehdy je jejich zrak lepší než náš. Je velice těžké je zabít. Díky kouzlu získali nepřirozenou životaschopnost.“

„Podlidé,“ řekl Kormak. Věděl, že Pradávní prováděli lidem svými kouzly různé věci, měnili je a dělali z nich bytosti nižší než lidské. Byla to součást jejich umění. Potřebovali vojáky a dělníky, kteří mohli pracovat s posvátným kovem, takové, na které nepůsobila síla znaku Starších a mohli vyjít na slunce.
Větrem se neslo odporné nelidské vytí a brebentění. Z dálky od severu se rovněž ozvalo vytí, jako v odpověď, a pak další, z pustiny za nimi na severozápadě.
„Není to jen jedna skupinka,“ řekl Luther. „Mohlo by jít o celou smečku. Jestli se rozhodnou, že se na nás vrhnou, nemuselo by to dobře skončit. Musíme si na noc najít místo, kde se budeme moct ubránit.“

„Můžeme nechat zapálené ohně,“ řekla Olivia. „Oni oheň nemají rádi.“

„Ten nemá ráda většina nepřátel lidí,“ poznamenal Kormak.
„Je to dar Slunce,“ řekl Luther. Protentokrát v jeho hlase nebyla ani stopa ironie.
„Mám s sebou nějaké alchymické prostředky, které by je mohly zastavit,“ řekla Olivia. „Budu potřebovat oheň a čas, abych to připravila.“

„Uvidíme, co se dá udělat,“ řekl Kormak.
Luther je zavedl na vyvýšené místo, kde stál prastarý chrám Luny. Bylo zřejmé, že míval kopuli a minarety a do oblouků, které podpíraly střechu, bývaly vytesané symboly půlměsíce. Část kopule už byla pryč a vzniklým otvorem bylo vidět zářivé nebe. Uprostřed svatyně stála obřadní studna, která nejspíš sahala hodně hluboko pod zem. Nikdo se neměl k tomu, aby se z ní napil. Nahnali koně do jednoho rohu síně, která připomínala velkou jeskyni. Kdysi očividně dokázala pojmout obrovské masy uctívačů.
Olivia vytáhla pánev na žhavé uhlí a postavila ji doprostřed pobořené síně. Zapálila ji s pomocí nějakých olejů páchnoucích sírou, vyndala ze svého vaku lahvičky a balíčky chemikálií a začala míchat jejich obsah v kovové kádince, kterou držela nad plamenem pomocí kleštiček.
„Až vám řeknu, zakryjte si oči. Jestli to neuděláte, doplatíte na to.“ Vytí smečky klusáků se ozvalo z větší blízkosti. Nebylo pochyb o tom, že vycítili jejich pach a jsou jim na stopě.
Kormak upřeně pozoroval stráže. Byli to vyrovnaní muži a nervozitu dobře skrývali. Nepochyboval o tom, že až dojde k boji, zachovají se jako zkušení veteráni.
Luther byl bledý ale vzrušený. Oči mu zářily. Očividně si myslel, že našel dobrodružství, které hledal. Kormak doufal, že se jeho nadšení nestane někomu osudné.
Poslouchal vytí, pozoroval Olivii, jak pokračuje ve svých přípravách, a myslel na to, že by dnes mohl zemřít. Ta myšlenka ho ani netrápila, ani ho nevzrušovala jako v dobách, když byl ještě mladý. Po většinu života kráčeli on a smrt jeden druhému po boku. Neměl pocit, že dnes večer stane před bohem temnoty. A sám sebe vybídl k opatrnosti. Taková přílišná jistota by ho mohla stát život. Už viděl umírat muže, kteří byli přesvědčeni o vlastní nezranitelnosti. Nenapadlo je, že smrt k nim může přijít stejně jako ke komukoli jinému.
A pak se objevili klusáci. Nahrnuli se dovnitř okny i hlavním vstupem, štěbetali a vyli. Zblízka vypadali víc jako lidé, a zároveň v nich bylo víc zvířecího. Z úzkých krvavých očí jim čišela lačnost. Zvedli pařáty dlouhé jako dýky a Kormak pochopil, proč neměli problém vyšplhat dovnitř tak vysoko položenými okny. Někteří měli na zádech krvavě rudé pruhy, jako kdyby jedni šplhali po hřbetech druhých. Ti, kteří byli zranění, však nevypadali, že by je to nějak trápilo.
Princova stráž je přivítala salvou šípů. Prudkost jejich nárazu mnohé z klusáků srazila k zemi, ale zase se zvedli a vydávali přitom podivné zvuky, jako vrnění kočky. Z těl jim trčely šípy, ale z ran netekla žádná krev.
Opravdu není snadné je zabít, pomyslel si Kormak. Člověk by po zásahu šípem z takové vzdálenosti nebyl schopen vstát. Potlačil vlastní stoupající krvežíznivost a držel se vedle prince a jeho sestry. Musel je chránit, chtěl-li si udržet loajalitu vojáků. Ti budou spolupracovat jen tak dlouho, dokud budou naživu ti, kdo je platí. Klusáci se na chvíli zarazili, prohlíželi svoje raněné a začali se motat jeden přes druhého ve zmateném houfu. Pak jeden větší a delší a vytáhlejší než ostatní vyštěkl něco v jazyce, který zněl jako zkomolená verze starého jazyka. Klusáci vyrazili vpřed a překonali úsek, který je dělil od kořisti, obřími, klátivými skoky. Stráže je přivítaly svými blyštivými meči. Klusáci nebyli ozbrojení a čepele zbraní se snadno zakously do jejich těl, avšak tihle tvorové na rány, které by kteréhokoli jiného smrtelníka okamžitě zabily, nezemřeli.
Kormak se díval do dmoucího se přílivu lačných tváří a napadlo ho, jestli celou situaci původně nevyhodnotil mylně. Možná tu zahynou, přemoženi hordou neusmrtitelných, nenasytných požíračů těl.
„Zakryjte si oči,“ řekla Olivia. Její hlas zněl klidně. Kormak si říkal, jestli je něco takového vůbec moudré ve chvíli, kdy se na ně hrne tolik nepřátel, ale stejně poslušně zvedl ruce k obličeji. Náhle se oslnivě zablesklo. Neurčitě to vnímal i přes zavřené oči. Klusáci zaječeli a zavyli, a když Kormak znovu otevřel oči, viděl, že všichni leží na zemi a zakrývají si oči, skučí a naříkají bolestí. Kormak vykročil k bezmocným klusákům a hned prvního probodl. Jeho tělo se v místě, kde se ho dotkla čepel kovaná trpaslíky, vzňalo a on zemřel stejně, jako by na její ránu zemřel kterýkoli člověk. Zavytí, které ze sebe vydal, bylo táhlé a plné agónie a zdálo se, že ostatní klusáky vyděsilo ještě víc.
„Rozsekejte je na kusy,“ řekl princ Luther. „To je jediný způsob, jak zajistit, že bude opravdu po nich.“

Vojáci udělali, co jim přikázal. Kormak procházel mezi oslepenými stvůrami a každou ranou jednu zabil. Když si klusáci konečně odkryli oči, tekla z nich krev. Jak prchali, válečníci je zasypávali šípy, dokud je bylo v šeru noci vidět.
Když bylo po všem, i jindy mlčenlivé stráže překypovaly hrdostí. Muži spolu vzrušeně hovořili tlumenými hlasy, a někteří dokonce poplácali Kormaka po zádech. Zjevně jim jeho přítomnost dodávala jistotu – nebo možná přítomnost jeho zbraně.
Když bylo nebezpečí zažehnáno, zdála se Olivia trochu pobledlá. Přišla ke Kormakovi a pevně ho objala. Pak ho odstrčila a podívala se na něj. „Nebyla jsem si jistá, jestli to bude fungovat. Světlo z hořícího nebeského kamene je prý pro Pradávné škodlivé. Myslela jsem si, že by třeba mohlo působit i na jejich výtvory.“

Kormak se přistihl, že se usmívá, šťastný, že jsou oba naživu. „Naštěstí ses nemýlila.“

Luther se k nim připojil. „To je pro naše poslání příznivé znamení,“ řekl. „Překonali jsme první velkou překážku.“

Kormak si prohlížel rozsekaná těla klusáků, která byla všude kolem nich. „Co takhle odsud zmizet a najít si nějaké čistší tábořiště?“

Olivia přikývla. Luther se začal chovat jako šílenec. Chodil kolem mrtvých těl a zblízka si je prohlížel, jako kdyby pořád nemohl uvěřit tomu, co vidí. Kormaka napadlo, jestli se vůbec někdy předtím dostal do takové blízkosti násilné smrti. V jeho očích byla zvláštní divokost, stejná, jakou Kormak vídal u noviců po jejich prvním boji. Luther se sklonil, zvedl uťatou hlavu a zblízka ji studoval. Jako kdyby se snažil uložit si každý detail do paměti.
Princ si všiml, že ho Kormak pozoruje. „Tohohle jsem zabil já,“ řekl. „Uvažuji o tom, že bych si tu hlavu nechal jako trofej.“

„Pak bys ji asi měl uložit do nějaké nádoby a zalít slaným roztokem. Rozkládající se hlava není tím nejpříjemnějším zavazadlem.“

Luther chvíli vypadal, že o Kormakově návrhu doopravdy uvažuje, ale potom hlavu zahodil. „Máš pravdu, sire Kormaku. Prostě si jen dobře zapamatuju, jak vypadala. Myslím, že jsem ještě nikdy neviděl nic tak odporného.“

„Pak nejspíš nemáš s odporností mnoho zkušeností,“ zabručel Kormak tak tiše, že ho slyšela jen Olivia. Kormak měl tušení, že než tahle výprava skončí, získá princ podobných zkušeností mnohem víc.
Příští dva dny uběhly bez dalších střetů. Poušť byla ještě jednotvárnější a opuštěnější. V dálce se začaly zvedat křišťálové věže. V noci bylo vidět zvláštní světla, která byla předzvěstí přítomnosti démických bytostí. Mezi věžemi pulzovaly blesky modrého světla a vytvářely magickou síť.
Když přijeli blíž, začaly se jakoby odevšad ozývat pronikavé, naříkavě zvuky. Bylo slyšet nelidské hlasy, zpěv a zaklínání v jazycích, které nikdo z poutníků nepoznával. Neviděli žádného živého tvora, jakkoliv pozorně po nich pátrali. Zkušení vojáci vypadali stále víc a víc znepokojeně. Princ Luther měl ještě divočejší pohled. Olivia byla jediná, kdo se zdál být klidný. Kormak věděl, že to neznamená, že nemá strach, jen ho prostě dokázala lépe skrývat.
Navečer třetího dne se utábořili ve stínu jedné z těch křišťálových věží. Byla na ní patrná jistá podobnost s tvorbou Pradávných, ale vypadala přitom jako dílo odlišného pojetí, které jim nebylo tak docela vlastní. V křišťálech byly vytesané zvláštní runy. Kormak si matně vzpomínal, že už je někde viděl.
Když se zastavil, aby si je lépe prohlédl, uvědomil si, že ty vzpomínky nejsou jeho, ale Razhakovy. Jako by byly tím silnější, čím víc se blížili k Tanythu. Kormakovi připadalo, že už tyhle věže kdysi viděl a tehdy rozuměl mystickému významu každé z nich i všem nápisům. Měl pocit, že to dokáže i teď, jen když se na ně bude dívat dost dlouho a dost upřeně.
Ucítil na rameni něčí ruku, a když se ohlédl, zjistil, že za ním stojí Olivia a dívá se na něj. „Sire Kormaku,“ řekla. „Děje se něco? Už se na ten sloup díváš celých deset minut.“

Kormak se probral z transu. Neuvědomil si, že tam stojí tak dlouho, přemožený proudem vzpomínek spuštěných při pohledu na tyhle sloupy.
„Razhak tudy prošel,“ řekl. „Prošel tudy mnohokrát. Pro něj je to jako návrat domů.“

„Postaráme se, aby to tentokrát pro něj bylo naposledy,“ řekla Olivia.
„To doufám,“ odpověděl Kormak.
„Nedošel jsi tak daleko, abys nyní selhal,“ řekla. „Odvahu, Strážce.“

Nebyl si jistý, jestli jí dokáže přesně vysvětlit, co se stalo, nebo jestli to vůbec udělat chce. Byla to zvláštní věc, mít v hlavě démonovy vzpomínky. Nevěděl, jestli se něco takového už některému Strážci stalo. Nejspíš ano.
V tomhle světě už není mnoho opravdu nových věcí.
I když stáli proti sobě a dívali se jeden na druhého, ty hlasy ke Kormakovi stále promlouvaly. Slova jako by vycházela ze vzduchu a Kormakovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že vyplouvají ze samotného sloupu.
Připadala mu znepokojivě známá a znovu cítil, že kdyby pozorněji poslouchal, byl by schopen jim porozumět. Naklonil hlavu na jednu stranu a ze všech sil se snažil soustředit. Položil ruku na křišťálový povrch a zdálo se mu, že vibruje v rytmu pronášených slov.
„Co to je za sloupy?“ zeptal se.
„Někteří z badatelů se domnívají, že vysílaly magickou energii napříč zemí, že probouzely spící proudy magie, takže poušť mohla rozkvést a vytryskly v ní prameny. Jiní tvrdí, že vytvářely bariéru proti Pradávným. Někteří zase říkají, že je vytvořili sami Pradávní a je to součást jejich zásahu proti ghúlům. Nikdo neví. Tolik vědomostí už bylo ztraceno.“

„Razhak to ví.“

„A možná už je na tomto světě poslední, kdo to ví,“ řekla Olivia.
Na okamžik Kormak pocítil zvláštní sympatie k bytosti, kterou pronásledoval. Jaké to asi je být poslední svého druhu, pamatovat si věci, které už si nikdo jiný nepamatuje, vědět to, co už nikdo jiný neví?
Hlasy ve vzduchu neutichaly a stále drmolily svoje nesrozumitelné monology, jako kdyby se pradávní duchové neúnavně pokoušeli předat svá varování těm, kteří jim nemohli porozumět.
„To nejsou hory,“ prohlásil princ Luther. „To jsou ruiny.“

Kormak viděl, že má pravdu. To, co na první pohled vypadalo jako skalnaté hory, byly ve skutečnosti hromady suti, zřícené zbytky gargantuovských staveb. Táhly se až k obzoru. Celý Sluneční ráj by se vešel do jediného koutu Tanythu.
„Jak toho ghúla najdeme?“ zeptala se Olivia.
„Já vím, kam jde,“ odpověděl Kormak.
„Tak nám to řekni.“

„Zařízení k zaklínání jsou uprostřed, v geomantickém středu města. Poznám ho, až ho uvidím.“

Přišel k nim velitel vojáků. Vypadal rozpačitě, ale odhodlaně. „Pane, muži mě požádali, abych vám připomněl naši dohodu. Doprovodili jsme vás k hranici města. Dál už jít nechtějí.“

Princ Luther se na něj pevně podíval. „Vyplatím každému muži, který s námi půjde dál, měšec solarů, v císařské váze.“

Voják vypadal, jako by tu nabídku čekal. „Mrtví neutrácejí, pane. A tihle muži mají rodiny a ženy. Dohodli jsme se. Ale vyřídím jim vaši nabídku a uvidím, co řeknou. Zlato někdy bývá hodně přesvědčivé.“

Luther přikývl, jako kdyby čekal tuhle odpověď. „Svým závazkům ke mně jsi dostál obdivuhodně, Benjamine. Počkejte na nás tři dny. Jestli se do té doby nevrátíme, vraťte se do Slunečního ráje a řekněte majordomovi mého domu, že pokud se do měsíce nevrátíme, ať vykoná v rodinné hrobce obřad. A ať podá zprávu našemu otci. Možná ho bude chtít vést.“

„Všechno uděláme, jak si přejete, pane.“

Poté voják odspěchal k ostatním. Luther se podíval na Kormaka. „Zdá se, že už je to jen na nás.“

„To jsi přece čekal, nebo ne?“

„Ano, ale teď, když nastal okamžik pravdy, jsem zjistil, že jí nedokážu čelit s takovou vyrovnaností, v jakou jsem doufal.“

„Nemusíš jít dál, pokud nechceš. Už tak jsi došel dál než většina lidí.“

„Já chci jít dál,“ řekl Luther. „Jenže zjišťuji, že mám strach.“

„Alespoň máš dost odvahy to přiznat.“

Luther se zasmál. „Obdivuji tvůj talent k paradoxním frázím, Strážce.“ Podíval se na svou sestru. „A co ty, Olivie, půjdeš dál?“

Kormak vycítil, že pokud by ona řekla, že nepůjde, nešel by dál ani Luther. Potřeba chránit svou sestru by pro něj byla dostatečnou výmluvou, a přitom by si zachoval sebeúctu. Kormak už viděl mnoho mužů ocitnout se v podobné choulostivé situaci. Takové rozhodnutí může změnit celý další osud člověka, a přece tyhle okamžiky přicházejí tak náhle a míjejí tak rychle.
Olivia vypadala, že svou odpověď pečlivě zvažuje, ale Kormak věděl, že už se dávno rozhodla. „Ano. Chci vidět, jak to skončí, a chci spatřit střed města.“

Benjamin se vrátil. „Chlapci vás za zvýšenou sazbu doprovodí dál. Pravděpodobně by šli stejně. Cítí se bezpečněji v blízkosti Strážce a jeho meče a kouzel vaší sestry.“

„To je alchymie,“ ohradila se Olivia. „Žádná kouzla.“

Benjaminovo uctivé sklonění hlavy naznačovalo, že netuší, jaký je mezi oběma pojmy rozdíl.
Luther vypadal trochu pokořeně. „No, tak tedy dohodnuto. Půjdeme dál.“ Znělo to zklamaně a vystrašeně.
Kormak pokrčil rameny. „Pak tedy nasedněme a vyrazíme.“

Projížděli ulicemi. Město vypadalo, jako kdyby se jím přehnala armáda obrů, rozbořila domy a zapálila je. Některé části zdivá byly zčernalé a popraskané. Sochy byly znetvořené. Všude se povalovaly střepy z křišťálů s vyrytými runami.
„Zdejší armády dokázaly odolávat Pradávným po celá staletí, ale První říše je zničila během jediného roku,“ poznamenal Luther.
„Pradávní se nijak moc nesnažili,“ řekl Kormak. „Pro ně to byla pouze hra, způsob, jak si ukrátit čas. Neuvažují ani si nestanoví cíle jako smrtelníci.“

Jakmile ta slova vypustil z úst, věděl, že jsou pravdivá. Jeho vědomosti byly směsicí jeho vlastního i Razhakova poznání.
„Byli důkladní,“ poznamenala Olivia.
„Solareon netoleroval žádné odpůrce své vlády,“ řekl Kormak. „Byl to hrdý, krutý muž.“

„Ale byl to velký muž,“ řekl Luther.
„A určitě velký mág,“ připojila se Olivia. Tón jejího hlasu vypovídal o tom, že ho považuje za nesrovnatelně většího než všechny ostatní. „Zřejmě největší lidský mág v celé historii.“

„A vyvolený Slunce, naplněn jeho světlem. Jak jinak by dokázal to, co dokázal?“

„Armáda válečníků a armáda mágů ti spolehlivě pomůže dosáhnout tvých cílů,“ řekl Kormak. „A on měl obojí.“

Prohlížel si rozvaliny ulic kolem nich. Zkáza dosáhla obrovských rozměrů, ale stalo se to už před mnoha a mnoha lety. Bylo to jako dívat se na jeviště dlouho po tom, co už herci odešli. Došlo tu k převratným událostem, které se však po uplynutí dlouhého časového období staly nedůležitými.
Helmice nějakého setníka z řad slunečního lidu překvapivě seděla na vršku zničeného sloupu, jako kdyby si ji tam její majitel teprve před chvílí odložil a zase se pro ni vrátí.
„Ty se usmíváš, sire Kormaku,“ ozvala se Olivia.
„Právě když si říkám, že něčemu začínám rozumět, zase mi to unikne,“ řekl.
„To už tak bývá,“ odpověděla. Rozhlédla se kolem, otřásla se a přitáhla si plášť těsněji k tělu, i když vůbec nebylo chladno. „Tohle místo není takové, jak jsem si ho představovala.“

„Jeho vznešenost je poněkud rozdrolená,“ řekl Luther.
„Ano, ale je vzdálené, odloučené od našeho světa.“

„Stavitelé tohoto města nebyli lidé,“ připomněl Kormak.
„Ne, lidé ho zničili,“ řekl Luther. Vypadal, že ho ta myšlenka povznáší a zároveň děsí. „Jsme zvyklí spíš na představu, že žijeme ve stínu titánů, že jsme méně než Pradávní, ale tohle udělali lidé…“

„První říše byla stejně mocná jako kterýkoli z národů Pradávných,“ řekl Kormak. „Když padla, mnoho jsme ztratili.“

„Ach, to ano, sire Kormaku, ale vědět něco je jedna věc a pocítit na vlastní kůži, že to tak skutečně je, je věc druhá.“

Kormakovi v tu chvíli připomněl výraz v Lutherových očích toho starého poustevníka, jeho otce. Najednou bylo snadné uvěřit v krevní pouto mezi těmi dvěma.
Dojeli na křižovatku dvou širokých ulic. Tady socha ještě stála. Byla zčernalá a znetvořená, což jí dodávalo démonického vzezření. Nejdřív měli dojem, že připomíná člověka, ale proporce neodpovídaly. Byla širší a údy měla silnější.
Měla těstovitý obličej a oči kulaté jako tůně, maličký nos a místo nosních dírek jen štěrbiny. Na té tváři bylo cosi sugestivního, vypadala trochu jako kočičí.
„Domnívám se, že takhle ghúlové původně vypadali,“ řekl Luther.
Kormak přikývl. Znovu ho přepadl intenzivní pocit, že ji poznává, jako kdyby si dokázal vzpomenout na její jméno, jen kdyby se víc snažil. Pro něj bylo tohle místo dvojnásob děsivé. Jako přízrak pradávných válek i jako přízrak Razhakových vlastních vzpomínek. A k tomu všemu ještě ten pocit návratu domů.
A přicházely další vzpomínky, na davy lidí, kteří ghúlům sloužili, kteří pokládali za čest, když jim mohli přenechat svá těla, protože pak se sami stali podobnými bohům. Svým způsobem tak získali stín nesmrtelnosti. Razhak do sebe při přijímání jejich těl vstřebal i jejich vzpomínky, a tak se klamná představa, že se lidé se svými pány ghúly spojí, zachovala. Byl to krutý svět, pomyslel si Kormak, a pořád je.
Před nimi se nyní zvedal obrovský křišťálový dóm. Seděl na vrcholu kolosální konstrukce, kterou ani Solareonova armáda nedokázala zničit. Uvnitř se mihotala a zářila nějaká světla. Když se k němu přiblížili, vzduch kolem se začal chvět a byl v něm cítit ozon.
„Chrám Nesmrtelných,“ řekl Kormak a najednou pochopil skutečný důvod, proč První říše obětovala tolik životů, aby získala toto místo. Solareon a jeho muži věřili, že tady leží tajemství věčného života. Očividně byli zklamaní tím, co tu nalezli, jinak by byl dnes život úplně jiný.
„Našli jsme, co jsme hledali,“ řekl Luther.
A co to vlastně je? pomyslel si Kormak.
Prošli pod obrovským obloukem do chladného stínu chrámového vchodu. Tady byly škody menší než ve zbytku města.
Ale proč, říkal si Kormak. Že by proto, že je to dál od vnějších hradeb, nebo to má jiný důvod? Proč bylo tohle místo ušetřeno, když je zbytek města zpustošený? Bylo větší, rozsáhlejší a ještě pevnější než stavby kolem, ale to nemohl být jediný důvod.
„Solareon ho ušetřil, protože se sem chtěl vrátit a ještě jednou se pokusit získat jeho tajemství,“ řekla Olivia.
Kormak si ani neuvědomil, že mluvil nahlas. To ho znepokojilo. Něco na tomhle místě na něj působilo. Normálně se dokázal kontrolovat. „Zahynul během Krutých válek, dřív, než mohl svůj plán uskutečnit. Tak to alespoň píše Eraklius.“

„A bude to nejspíš pravda,“ řekl Kormak. „Svět by byl úplně jiný, kdyby Solareon odhalil tajemství ghúlů.“

„Ano, byl by možná mnohem lepší,“ řekl Luther. Kormak na něho vrhl tvrdý pohled.
Vynořili se ze vstupní brány a vstoupili do třpytivé síně. Byla plná křišťálových sloupů. Byly mléčně bílé a průhledné, až na místa, kde byly do jejich povrchu vyryté zářící runy. Ty nápisy jako by se kolem nich vznášely. Znovu bylo všude slyšet ty drmolící, nesmyslné hlasy. Z dálky sem doléhaly jiné zvuky, něco jako hučení vodopádu, zvláštní, pomíjivá hudba a řev velkých, vzteklých zvířat. Nějak se všechny navzájem prolínaly a zjevně byly součástí téhož procesu, i když Kormak nedokázal přijít na to, co mají společného. Prostor mezi sloupy vyplňovaly stíny, které nebyly skutečnými stíny. Nepřirozeně se třpytily a přesouvaly se způsobem, který neměl nic společného se světly v síni. Pohybovaly se pokradmu, jako hadi, jako kdyby žily vlastním životem.
„Držte se ve světle,“ přikázal Kormak. „Ty stíny se mi vůbec nelíbí.“

„Právě jsem se chystal říct totéž,“ řekl Luther. Na pozadí všech těch zvuků to znělo tlumeně a nezřetelně, i když Kormak věděl, že Luther mluví nahlas. Ze vzdáleného kouta síně se ozval syčivý, praskavý zvuk a světla zablikala a roztančila se.
„Nikdo, kdo navštívil tahle místa, nic podobného nepopsal,“ řekla Olivia.
„To je Razhakova práce,“ odpověděl Kormak, když se mu vybavila další z ghúlových vzpomínek. „Už aktivoval velký zdroj magie. Musíme ho hledat v Síni znovuzrození.“

Vtom se ozval řev. Kormak se ohlédl a viděl, že jeden z mužů se dostal příliš blízko ke třpytivému stínu. Stín k němu vyrazil jako vlna a pohltil ho, proměnil ho ve stínovou sochu. Vojákovo tělo ztmavlo a přestalo být hmotné, jeho oční důlky vyplnila hluboká temnota. Vrhl se k jinému vojákovi, a kde se ho dotkl, začal se stín šířit a proměňovat další oběť. Jeho řev byl strašlivý.
Kormak vstoupil mezi stínového tvora a jeho příští oběť. Ohnal se po něm naplocho svým mečem. Tam, kde se čepel dotkla stínu, ustoupil, ale muž, kterého už stačil ovinout, padl k zemi. Kormak se otočil, aby se stejným výsledkem udeřil druhého napadeného. Stíny, které muže obklopily, uskočily a zmizely, jako kdyby jim dotek čepele vykované trpaslíky naháněl strach.
Kormak se dotkl obětí. Jejich kůže byla šedivá. Těla byla studená. Oči měli oba otevřené, ale nebyl v nich život ani žádné známky vnímání. Jak se na ně díval, životní síla z nich vyprchávala. Bylo zřejmé, že jsou po smrti. Kormak se ohlédl na prince Luthera. Princ udělal rukou sluneční znamení Starších. Jak se zdálo, oba si mysleli totéž. Tihle vojáci zaplatili za svůj měšec zlata příliš vysokou cenu.
Zamířili ke středu síně pod třpytivou kopulí a Kormak viděl, že veliká studna je přesně v místech, kde předpokládal, že ji najde. Po jejím vnitřním obvodu se spirálovitě vinuly schody a mizely hluboko pod povrchem země. Vypadalo to, jako kdyby se nějaký bůh snažil vyvrtat šachtu až do středu světa. Kormak si vzpomněl na Lutherovu historku o démonech uvězněných pod zemským povrchem a napadlo ho, jestli se je ghúl nepokusil osvobodit. Razhakovy vzpomínky nic takového nenaznačovaly, ale taky mu nic víc nenapověděly, což bylo k vzteku.
Všude kolem nich tančily zářivé stíny, ozývaly se ďábelské hlasy a kolem křišťálových sloupů vířila světla. Navzdory tomu děsivému všudypřítomnému pohybu měl Kormak pocit, že je něco špatně. Nemohl se zbavit myšlenky, že takhle to nemělo být.
„Předpokládám, že budeme muset dolů,“ řekl Luther. Neznělo to příliš nadšeně. Oči měl vytřeštěné údivem i strachem z toho, co je obklopovalo.
„To předpokládáš správně,“ souhlasil Kormak. Vstoupil na schody. Oba sourozenci šli za ním. Vojáci je rezignovaně následovali.
Scházeli dolů. Každý schod byl zalitý světlem, které sem proudilo obrovskou křišťálovou kopulí. Prošli kolem vstupů, které vedly do tunelů; podle toho, co bylo vidět, se musely táhnout do velké dálky. Kormak si uvědomil, že stejně velké město, jaké stojí nahoře, bude i tady, pod povrchem země.
Napadla ho otázka, jestli bude taky tak zničené jako to horní. Neměl však čas udělat si přestávku a ověřit to. Jeho vypůjčené vzpomínky mu říkaly, že musí jít dál. Věděl, co Razhak hledá a kde se to nachází. Skutečnost, že tu všechno ožívalo a hýbalo se, mu napovídala, že ghúl už má to, pro co sem přišel, na dosah. Jiné vzpomínky mu říkaly, že jsou zde ukryté podivné a strašlivé zbraně a další prostředky, které Razhak může použít, kdyby se ocitl v ohrožení.
Benjamin a zbývající vojáci šli opatrně za ním. Někteří měli v rukou připravené luky a jiní meče. Ti druzí byli připraveni v případě náhlého útoku chránit střelce. Princ Luther tasil meč. Olivia jednou rukou šátrala po něčem, co měla ve svém vaku. Bezpochyby měla pro útočníky připraveno nějaké překvapení.
Světla se zamihotala. Vzduch začal vibrovat. Země se otřásla, ne jako při náhlém zemětřesení, spíš jako kdyby někdo udeřil neviditelným, ale velmi neúprosným kladivem do obrovského gongu. Kormak měl najednou pocit, že se celé to prastaré město probouzí.
A věděl, že je za tím Razhak.
Po několika nekonečných hodinách chůze se dostali na dno studny. Prošli pod velkým obloukem a ocitli se v dalším rozsáhlém otevřeném prostoru.
Tenhle lemovalo mnoho křišťálových věží, mezi nimiž se blýskal zářivý řetěz.
Po celém obvodu síně stály skleněné nádoby naplněné mléčnou tekutinou. Když Kormak přišel blíž, viděl, že v kapalině něco plave, scvrklá mrtvá těla prastaré rasy, ke které, jak věděl, patřil i Razhak. Nádoby byly popraskané a vybledlá místa na podlaze kolem některých z nich Kormakovi prozradila, že se z nich vsakuje do země divná chemikálie.
Uprostřed síně bylo vyvýšené místo podepřené křišťálovými sloupy. Na jeho okraji stál obrovský pulzující křišťál. Vedle něj stál Razhak, stále ještě v Jizvově těle. Z mohutného skřeta se už na některých místech začínalo odlupovat maso. Když ho vojáci uviděli, couvli.
Razhak držel v ruce něco, co vypadalo jako kopí zakončené zářícím křišťálem připomínajícím ty, ze kterých byly vyrobeny zářící sloupy. Vzduch kolem Razhaka se třpytil zvláštním světlem.
„Strážce!“ Ten hlas se nesl odevšad, jako by byl součástí vibrací ve vzduchu. Kormak cítil, jak mu hřmí v hrudi stejně jako v uších. „Tak jsi konečně přišel. A přinesl jsi mi další nádoby. Jsem ti vděčný. Myslel jsem si, že tady zemřu, ale pořád mám ještě šanci, že budu žít.“

„Dnes tvůj život skončí,“ řekl Kormak. Nevěděl, jestli je jeho křik přes všechen ten hluk magických zařízení slyšet, ale Razhak vypadal, že mu rozumí velmi dobře.
„I já jsem si to myslel, Strážce. Naši nepřátelé odvedli svou práci dobře. Zničili stroje bohů. Rozmetali magická zařízení. Už nefungují. Myslel jsem si, že se obnovím, že přetkám nit své existence, ale to už není možné. Vaši předkové, ti červi, zničili věci, které ve své zlobě a nenávisti ani nezačali chápat. Ty jim ale rozumíš velice dobře, že?“

Kormak pochopil, co ghúl myslí. Razhak neměl jak obnovit své síly. Byl teď svým způsobem stejně smrtelný jako Kormak. Mohl možná skočit po tělech a sebrat jim část jejich energie, ale nedokázal jí sebrat dost, aby mohl donekonečna odvracet svůj zánik. Vlastně, kdyby teď odešli, prostě by hladověl a spaloval zbytky životní energie Jizvova těla.
Nebo možná jenom chtěl, aby tomuhle uvěřili. Třeba všechno bylo úplně jinak. Třeba měl pro své tvrzení dobrý důvod. Kormak si nemohl dovolit nechat ho uniknout. Razhak se zasmál. V jeho smíchu byl nádech šílenství a taky divné veselosti někoho, kdo nikdy nebyl člověkem.
„Zabiju tě, Strážce,“ řekl. „Už jsi mě pronásledoval dost dlouho. Teď to ukončím. Zabiju tě, i kdyby to mělo být poslední, co kdy udělám. Musím ti říct, a jistě tě to potěší, že jsi mě srazil na svou vlastní úroveň.“

Zvedl kopí. Kolem jeho špičky tančily řetězy blesků. Kormak odstrčil Olivii a Luthera do stínu sloupu přesně ve chvíli, kdy do místa, kde stáli, udeřil proud čisté elektrické energie. V místě, kam vlna energie udeřila, vytryskl gejzír jisker. Jeden z vojáků stál příliš blízko. Blesk se ho dotkl. Voják zařval a vytřeštil oči. Jeho kůže prudce zbělela a opadala z něho. Během okamžiku tam bylo jen zčernalé tělo v částečně roztavené zbroji.
Ostatní vojáci vyslali po Razhakovi salvu šípů. Když se k němu přiblížili, z kopí vyrazil blesk a ti v čele skupiny se vzňali plamenem. Pach ozonu udeřil Kormaka do nosu. Z jeho kovové pachutě se mu chtělo zvracet. Ozvala se další dvě zadunění. Ze špičky kopí vyšlehly další dva blesky a další dva vojáci zemřeli. Zbývající se rozběhli schovat. Nad tím vším zvonil Razhakův smích. „Schováváš se, Strážce? Kde je teď tvoje sebevědomí? Není to snadné, když tvá kořist začne vracet úder, co?“

Kormak na okamžik pevně zavřel oči. Pořád byl oslněný záblesky a i přes zavřená víčka vytušil, co se děje.
Vojáci začali ze svých úkrytů znovu střílet. Kormak se odvážil otevřít oči a viděl, že se opakuje předchozí situace. Cítil, jak se k němu z boku tiskne Olivia.
„Šípy ho zabít nedokážeme,“ řekl. „Musíme se dostat blíž.“

„To je nemožné,“ namítla Olivia. „To kopí nás zabije dřív, než se dostaneš k pódiu. Tvé amulety tě neochrání, stejně jako by tě nedokázaly ochránit před zásahem skutečného blesku.“

Kormak věděl, že má pravdu. „Není toho mnoho, co nám zbývá,“ řekl. „Možná čekat, až se moc jeho zbraně vyčerpá.“

„To by mohlo chvíli trvat,“ řekla. „Zdá se, že bere svou sílu z toho magického zařízení. Do té doby bychom mohli být všichni mrtví.“

„Takže ty se mi nechceš postavit a bojovat, Strážce?“ zvolal Razhak. „To se ti nepodobá. Musím si tě najít sám?“

„Umíš střílet z luku?“ zeptala se Olivia.
„Nevalně,“ odpověděl Kormak. Vyklouzla z úkrytu, sebrala ze země luk, který předtím upustil jeden ze zabitých vojáků, a překulila se za nejbližší sloup právě v okamžiku, kdy do místa, kde předtím byla, udeřil další blesk. Nějak se jí podařilo sebrat i šíp. Kormak viděl, že ulomila kovový hrot a nechala jen roztřepený dřevěný dřík. Vystoupila z úkrytu, namířila a vystřelila.
Kormak se podíval za šípem a viděl, že trčí z Razhakových prsou. Ghúl zařval bolestí. Olivia přiskočila ke Kormakovi. „Je to těmi kovovými hroty. Blesk se k nim stahuje jako k bleskosvodu. Bez nich bude možné ghúla zasáhnout,“ vysvětlila.
„Ulámejte šípům hroty a používejte jen dřevěné dříky šípů, tak ho zasáhnete!“ křikla na vojáky.
Několik nejbližších mužů zamířilo a vypustilo šípy. Někteří z nich v panice neulomili hroty. Střely zarachotily o zařízení kolem Razhaka, jedna se mu odrazila od kyrysu, ale další si našla cestu do jeho těla. Ghúl couvl od okraje pódia, očividně zaskočený. Vojáci nepřestávali vysílat další šípy do místa, kde stál, zjevně povzbuzeni svým úspěchem.
„To byl dobrý nápad,“ řekl Kormak Olivii. Naklonil se k ní, políbil ji, pak tasil meč a vyrazil k pódiu. Překvapilo ho, že princ Luther běží vedle něho.
„Vrať se zpátky,“ přikázal mu Kormak.
„Tohle si ujít nenechám,“ řekl Luther. Kormak neměl čas se s ním dohadovat nebo ho přinutit se vrátit, a tak běžel dál. Srdce mu bilo jako zvon. Měl strach, že ghúl znovu namíří svou smrtící zbraň a srazí je k zemi.
Přihnali se na pódium a zjistili, že se ocitli ve stínu obrovského, zářícího magického zařízení. Razhaka nebylo nikde vidět. Mezi prastarými stroji se daleko do temnoty táhla chodba. Kormak zaujal postavení na jedné straně vstupu. Nechtělo se mu vběhnout přímo do ní. V jejím úzkém prostoru by byl příliš snadným terčem.
Kolem něj svištěly šípy. Jeden, naštěstí bez kovového hrotu, projel Kormakovi pláštěm.
„Zastavte střelbu,“ křikl princ Luther. „Zasáhnete nás!“

Déšť šípů zeslábl a ustal.
„Děkuji,“ zavolal princ Luther s trochou ironie. Ohlédl se po Kormakovi. „Co teď?“

„Vydat se tou chodbou by byla jistá smrt,“ řekl Kormak. Podíval se na velké zařízení vedle sebe. Na jedné straně mělo držadla. „Přelezeme přes to.“

Začal šplhat nahoru, až se dostal na vrchol zařízení. Vzduch tam byl horký a suchý a ozon tam byl cítit silněji. Nad hlavou mu tančily provazy blesků a on při každém jejich záblesku ucukl, pro případ, že by se některý oddělil, sjel dolů a zasáhl ho. Rozhlédl se. Horní část všech zařízení byl složitý propletenec mechanických součástí a křišťálů. V mysli mu vytanuly matné vzpomínky, jak tady, na tomhle místě, byli kdysi ghúlové stvořeni, jak se stali nehmotnými, jak se snažili stát se něčím víc než smrtelníky a stali se něčím míň, než čím bývali.
Rozběhl se a běžel ke středu velkého podstavce. Před ním se otevírala mezera mezi dvěma velkými mechanismy. Když ji přeskakoval, naskytl se mu pohled na zem pod ním. Byla tak hluboko, že kdyby spadl, zabil by se. Běžel dál a nevšímal si strachu, který mu stahoval útroby. Doběhl k další mezeře, přeskočil ji a běžel k okraji posledního stroje. Tam se podíval dolů.
Pod sebou zahlédl Razhaka, ve stínu obrovské křišťálové koule, v níž se rojily provazy blesků. Seděl sklesle na železném trůnu s kopím položeným přes kolena a pokoušel se ovázat si rány kusy látky, které si utrhl z košile. Kormakovi najednou přišlo strašně smutné, že ze života, který se měřil na tisíciletí a kterého se dotkly proudy vesmírného zla, zbude jen tohle. Kdyby si s sebou vzal luk, mohl ho snadno dorazit hned teď.
Těžké oddechování vedle něj mu prozradilo, že princ Luther už je také na místě. „Jaký vzrušující překážkový běh,“ řekl. Zadíval se dolů na Razhaka. „Pořád je ještě ozbrojený.“

Kormak přikývl. „Slezeme dolů po opačné straně, aby nás neviděl.“

Přelezli na druhý konec stroje a začali slézat dolů. Kormak šel jako první. Celou cestu si velmi intenzivně uvědomoval, že je princ nad ním. Kdyby spadl, strhl by s sebou i Kormaka.
Pak se připlížil k rohu stroje a vykoukl zpoza něj. Razhak tam pořád seděl. Už si ovázal rány a teď se rozhlížel jako zvíře lapené v pasti. Vypadal nevýslovně unaveně. Kormak potlačil krátký, zvláštní příval soucitu. Razhak ty vojáky zabil bez rozmýšlení. Sám si nic lepšího nezasloužil.
Kormak se vynořil ze stínu, zbraň připravenou. Kdyby se mu tak podařilo dostat se ke ghúlovi dřív, než se otočí, bez váhání by mu uťal hlavu. Pomalu šel dál a pak za sebou uslyšel zvuk taseného meče. Razhak se ohlédl a zvedl bleskové kopí.
Jakmile zvedl svou zbraň, Kormak zoufale uskočil stranou. Zablesklo se. Za Kormakem se ozval výkřik. Princ Luther už žádné básně nenapíše. Pokroucený zbytek meče vypadl ze zčernalé ruky, spálená kůže se oloupala a odkryla bílou kostru.
Kormak obešel mechanismus, který podpíral velkou křišťálovou kouli. Byl nervózní jako pes. Razhak ho teď čekal, takže se mu mohl každou vteřinou ocitnout tváří v tvář, i jeho strašlivé zbrani. Připravil se, aby mohl okamžitě udeřit. Věděl, že bude mít jen zlomek vteřiny.
„Teď už jsme to jen ty a já, Strážce,“ řekl Razhak. Jeho hlas byl silný a zněl překvapivě zblízka, navzdory vrčení magických zařízení. „A brzy už to budu jen já. Škoda toho chlapce. Dobré tělo. Mohl jsem ho využít, tak jako jsem využil i ty ostatní, které jsi mi přivedl.“

Kormak měl ústa pevně zavřená. Nechtěl promluvit, aby Razhakovi neprozradil, kde právě je. Ptal se sám sebe, proč to Razhak dělá. Že by byl nervózní? Nebo má jiný důvod?
„Stejně, budou další těla. Přinesl jsi mi jich dost. To bylo od tebe velice pozorné,“

Kormak se podíval na runy na svém meči. Zářily, ale to mu nebylo nic platné. Všude kolem bylo tolik magie, že se už víc rozzářit nemohly. Nic ho nebude varovat, že už je Razhak příliš blízko.
„Možná jsi mě zachránil, víš? S těmi těly bych mohl odejít a najít si další hostitele. Možná mi některý z vašich mágů bude schopen pomoci odvrátit zánik.“

Je to strach, uvědomil si Kormak. Proto Razhak nepřestává mluvit. Ghúl měl strach. Je smrti blíž než kdykoli předtím. A ví, stejně jako to ví i Kormak, že poslední okamžiky jeho života se blíží. A ví taky, že pro něj nebude žádný posmrtný život. Možná nebude ani pro Kormaka, navzdory tomu, co slibují Knihy svatého Slunce.
„Nemyslím, že by ses se mnou chtěl dohodnout,“ pokračoval Razhak. „Mohl bych tě naučit, co vím, podělit se o svá tajemství. Mohl bych ti prozradit, co se tak zoufale chtěl dozvědět Solareon. Mohl by ses stát takovým, jako jsem já.“

Nemám chuť být takový jako ty, pomyslel si Kormak. Přiblížil se ještě o jeden krok, zastavil se a zaposlouchal. Jedna jeho část byla opravdu v pokušení. Té druhé to bylo odporné. Říkal si, že ghúl ho chce jen vylákat, že by svůj slib stejně nedodržel, ale něco ve vzpomínkách, které s ním sdílel, ho nutilo nevěřit ani tomu.
„Vím, že o tom uvažuješ,“ řekl ghúl. „Znám tvé myšlenky líp, než ty znáš moje. Mám mnohem víc zkušeností s pohlcováním vzpomínek smrtelníků.“

Kormak udělal další krok. Teď už viděl ghúlův stín, vrhaný z místa, kde právě stál. Když se podíval za něj, do dlouhé uličky mezi magickými zařízeními, zahlédl blížící se postavy. Byla to Olivia a vojáci z její osobní stráže. Viděl, jak stín zvedá kopí a připravuje se k útoku.
Na jedné straně byl rád. Olivia a její muži odvedou ghúlovu pozornost a on bude mít možnost zaútočit. Ale byla tu ještě i druhá strana a ta ho donutila vykřiknout: „Razhaku!“

Ghúl se k němu otočil a Kormak vyrazil vpřed. Ghúl se pokusil rychle otočit kopí, aby mohl zaútočit, ale Kormak byl rychlejší. Udeřil mečem vykovaným trpaslíky a roztříštil ratiště kopí. Čepel pokračovala ve své dráze a zaťala se Razhakovi do lebky. Na okamžik si Kormak myslel, že ghúla zabil, ale pak viděl, jak se ve vzduchu za ním vlní ektoplazma. Razhakovi se opět podařilo opustit tělo, kterého se zmocnil, těsně před smrtí. Když se na něj teď Kormak díval, viděl, že je jiný. Přízračná podoba byla necelistvá a samý cár a vypadala, že je na pokraji rozpadu. Zavířila vzduchem a vrhla se k vojákům rychleji, než byl člověk schopen utíkat.
Kormak viděl, že Olivia vede své muže dál. Hlavu měla mírně potočenou, jak vydávala pokyny svým nervózním poddaným. Ghúl už se chystal, že se jí zmocní a učiní z ní svou poslední oběť.
Kormak se rozmáchl a mrštil po přízraku svým mečem. Ten se ve vzduchu v letu přetočil, zasáhl nehmotné tělo přímo uprostřed a rozťal je v půli. Ozval se dlouhý, tichý vřískot, ne zcela fyzický, a Razhakova poslední podoba se rozpadla. Proměnila se ve světelný záblesk. Nakonec ani nevrhal žádný stín. Meč zařinčel o jedno z magických zařízení a pak spadl na zem.
Olivia se otočila a spatřila Kormaka stojícího přímo před ní. Z výrazu jeho tváře se zřejmě mnohé dovtípila. „Luther?“ zeptala se.
Kormak zavrtěl hlavou, došel ke svému meči a zvedl ho ze země. Bez něj se cítil nezvykle obnažený. Olivia šla k místu, kde ležel její bratr. Z jeho těla stoupal pach škvařeného masa. Chvíli se na něj dívala, pak si sundala plášť a přikryla ho.
„Můžeme ho spálit v poušti,“ řekl Kormak. „Tohle není to nejlepší místo, kde zůstat ležet navěky.“

Vzpomněl si na slova Lutherova otce, která pronesl, když se setkali poprvé. Stařec měl pravdu. Tím směrem ležela smrt.
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